
        
            
                
            
        

    
	В. ШЕКСПИР

	 

	ГАМЛЕТ

	 

	“Глоб интернейшнл” төрийн бус байгууллагаас "Шекспирийн Монгол нөхөд" төслийн хүрээнд эрхлэн Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн гаргасан “Вильям Шекспир : Эмгэнэлт жүжгийн түүвэр” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2020 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Төрийн шагналт, зохиолч, яруу найрагч Ч. Чимид

	 


ЖҮЖИГТ ГАРАХ ХҮМҮҮС

	 

	КЛАВДИЙ — Данийн тайж

	ГАМЛЕТ — Хуучин вангийн хүү, Одоогийн вангийн ач хүү

	ФОРТИНБРАС — Норвегийн хунтайж

	ПОЛОНИЙ — Ордны сайд

	ГОРАЦИО — Гамлетын найз

	ЛАЭРТ — Полонийн хүү

	 

	ВОЛЬТИМАНД — Ордны шадар

	КОРНЕЛИЙ — Ордны шадар

	РОЗЕНКРАНЦ — Ордны шадар

	ГИЛЬДЕНСТЕРН — Ордны шадар

	ОЗРИК — Санваартан 

	МАРЦЕЛЛ — офицер

	БЕРНАРДО — офицер

	ФРАНСИСКО — Цэрэг

	РЕЙНАЛЬДО — Полонийн зарц

	ЖҮЖИГЧИД — Хоёр эр

	БУЛШЧИНГУУД 

	АХМАД

	АНГЛИЙН ЭЛЧНҮҮД

	ГЕРТРУДА — Данийн вангийн эхнэр, Гамлетын эх

	ОФЕЛИЯ — Полонийн охин

	ГАМЛЕТЫН ЭЦГИЙН ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	ЛОРД, ХАТАГТАЙ, ТЭНГИСЧИД, ОФИЦЕР, ЦЭРЭГ, ЭЛЧ, ЗАРЦ НАР 

	 

	Үйл явдал Эльсинор шилтгээнд болно.

	 

	
НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор, Шилтгээний өмнөх чөлөө. Шөнө дундын үе Франсиско харуулд гарчээ. Цаг шөнө дунд болсны дохио өгөв.

	(Бернардо тулан ирэв.)

	БЕРНАРДО

	— Хэн бэ?

	ФРАНСИСКО

	— Байз, чи өөрөө хэн бэ? Эхлээд хариулаадах.

	БЕРНАРДО

	— Эзэн Ван мандтугай 

	ФРАНСИСКО

	— Бернард уу?

	БЕРНАРДО

	— Мөн байна

	ФРАНСИСКО

	— Ээ дээ, нямбай шүү, яг л цагтаа ирлээ.

	БЕРНАРДО

	— Арван хоёр цохиж байна. Явж амар.

	ФРАНСИСКО

	— Халаа авсанд талархъя. Осгох шахлаа. Зүрх сэтгэл ч бас шимшрээд байх шиг.

	БЕРНАРДО

	— Тайван уу?

	ФРАНСИСКО

	— Хамаг бүхэн хярсан оготно шиг нам гүм!

	БЕРНАРДО

	— Шөнө тавтай өнгөрөх болтугай. Миний туслах Горацио, Марцелл хоёр тантай тааралдвал, яаруулж үзээрэй.

	ФРАНСИСКО

	— Чагна даа, тэр хоёр уу? Зогс хэн бэ?

	(Горацио, Марцелл хоёр хүрч ирнэ)

	ГОРАЦИО

	— Эх нутгийн анд нар

	МАРЦЕЛЛ

	— Вангийн зарц нар

	ФРАНСИСКО

	— Хожим баяртай

	МАРЦЕЛЛ

	— Баяртай, өвгөн! Хэн таны халааг авав!

	ФРАНСИСКО

	— Бернардо харуулд гарсан. Би явлаа.

	(явна)

	МАРЦЕЛЛ

	— Хөөе, Бернардо!

	БЕРНАРДО

	— Хэлээч. Горацио энд үү?

	ГОРАЦИО

	— Тийм гэж болохоор гэх үү дээ. 

	БЕРНАРДО

	— Горацио сайн уу, Марцелл найз сайн уу?

	МАРЦЕЛЛ

	— Яав, нөгөө хачин юм чинь бараа сурагтай юу?

	БЕРНАРДО

	— Одоохондоо таг чиг л байна.

	МАРЦЕЛЛ

	— Бидний хоёр дахин харсан сүнс сүүдэрт Горацио огтхон ч итгэхгүй, тэр бүхнийг бараг солиорол гэж дүгнэн тооцох бололтой. Тэгэхээр нь би өнөө шөнө бидэнтэй цуг харуулд гарч, тэр сүнс ирвэл өөрөө яриад, учрыг нь ол гэсэн юм.

	ГОРАЦИО

	— Тэгж та нарын дураар ирэх байх даа 

	БЕРНАРДО

	— Сууцгаа. Бидний эсрэг бэхэлж цайз болсон сонорыг чинь үзсэн харсны тухай яриагаараа довтолгон дайрахыг соёрхоно уу.

	ГОРАЦИО

	— Тэг л дээ би сууя. Бернардо та юу хүүрнэх нь вэ, сонсъё. 

	БЕРНАРДО

	— Урьд шөнө Алтан гадас одны баруун талын од гэрлээ тэнгэрийн нөгөө хэсэг рүү шилжүүлэхэд одоо ч яг тэндээ гэрэлтэж байна, тэгэхэд нэг цаг л цохиж байсан юм даг, Марцелл бид хоёр...

	(Хий үзэгдэл орж ирнэ)

	МАРЦЕЛЛ

	— Дуугүй, бүү хөдөл, харав уу, дахиад л ирлээ..

	БЕРНАРДО

	— Төрх байдал нь яг л талийгаач Вантан гээч.

	МАРЦЕЛЛ

	— Чи юм мэддэг хүн, Горацио, яриад үзээч.

	БЕРНАРДО

	— Ямар байна, талийгаач Вантай төсөөтэй байна уу? 

	ГОРАЦИО

	— Төсөөтэйгөөр барах уу? Би айж тэвдээд байна.

	БЕРНАРДО

	— Юм асуухыг хүлээсэн юм шиг 

	МАРЦЕЛЛ

	— Асуугаач, Горацио.

	ГОРАЦИО

	— Данийн мөнхөд нойрссон Ван таны энх тунхдаа гялалзаж байсан дүрээр нь ямар эрхгүй мөртөө шөнийн цагт ингэж явдаг чи хэн бэ? Тэнгэрийг барин асууя, над хариул!

	МАРЦЕЛЛ

	— Доромжлуулсан юм шиг уурлах нь байна.

	БЕРНАРДО

	— Явчихлаа.

	ГОРАЦИО

	— Зогс! Хариул! Хариулаач! Би гуйя.

	(Хий үзэгдэл явна)

	МАРЦЕЛЛ

	— Яваад өглөө, бидэнтэй ярих ч дургүй нь.

	БЕРНАРДО

	— За, ямар вэ, Горацио? Битгий чичрээд байгаач. Хий солиорол байна уу? Аан? чи юу гэж бодож байна?

	ГОРАЦИО

	— Тэнгэрийн нэрээр тангараглая. Нүдээрээ ингэж үзээгүй бол хэзээ ч итгэхгүй сэн.

	МАРЦЕЛЛ

	— Вантай адилхан аа!

	ГОРАЦИО

	— Яг л чи өөртэйгөө адил шиг. Норвегийг дайлаар мордохдоо өмссөн хуягтайгаа явна. Яасан ч их хилэгнэх юм. Марташгүй нэг өдөр Польшийн төлөөлөгч нарт хилэгнээд, тэднийг чарганаас нь мөсөн дээр хаялахдаа яг ийм царайтай байсан юм. Хачин юм!

	МАРЦЕЛЛ

	— Яг л өдий хавьцаа сүрлэг алхаагаараа бидний хажуугаар хоёр дахин өнгөрсөн юм даа.

	ГОРАЦИО

	— Чухам юу гэж тайлахыг тодорхой мэдэхгүй нь. Гэвч бодвол гүрэн улсыг доргион дэнсэлгэх ямар нэгэн ёр байх.

	МАРЦЕЛЛ

	— Хэн учрыг нь хэлэх вэ? Яагаад энгийн номхон иргэдийг хавчин хяхсан харуул манааг чандлан нягтлаад байна? Яагаад зэс хайлахгүй үхэр буу цутгаж, Гадаадаас зэр зэвсэг худалдан аваад байна? Хөлөг онгоцны ажлын амралтын гэхгүй. Аль ч өдөр бэлэн мужаануудыг дайчлаад байна. Яагаад бид усан хулгана болтлоо ингэж өдөр шөнөгүй тулалдаж байна? Хэн над учрыг нь хэлэх вэ?

	ГОРАЦИО

	— Би оролдоод үзье. Доор хаяхад дуулсан сонссоноороо. Сая бидний сүүдрийг нь хардаг Вантан нэгэн тулалдаанд Норвегийн эзэн Фортинбрастай үхэн хатан алалдаж, Фортинбрас ч тэр тулалдаанд эрсэдсэн юм билээ.

	Тулааны өмнө хэлэлцсэн нэгэн зүйл ёсоор ялагдсаныхаа нутаг усыг ялсан нь авах байж. Эрсэдсэн эзний нутгийг Гамлет Ван эзэлжээ. Ширээ залгамжилсан Фортинбрас эцгээрээ нэрлэсэн хүү нь тэр байдлыг хэрхэвч тэвчиж чаддаггүй гэнэ. Төрөлхийн омог бардам тэрхүү Норвеги даяараас талхны төлөө яахаас ч буцахгүй яргачин дээрэмчнээр отряд байгуулсан гэнэ. Мэдээ сэлтээс үзвэл эд нар яах гэж эв барин, сэм нийлсэн нь тодорхой. Эцгийнхээ алдсан нутаг усыг, хүчээр ирт мэс барин эргүүлэн авах санаатай нь бидний бэлдэж зэхэж, хамаг ол ноороо түгшин улс даяараа үймж бухимдахын гол учир чухам энэнд л байх шиг санагдах юм даа. 

	БЕРНАРДО

	— Нээрэн л тийм байгаа байх, үнэн байх. Түрүүчийн дайны гэмтэн нь байсан, байгаа чиг, талийгаач Вантай адилхан сүнс сүүдэр харуул манаа эргээд байдаг нь учиртай биз. 

	ГОРАЦИО

	— Цаадах чинь сэтгэлийн минь мэлмий рүү өргөс шиг шигдэнэ. Ромын цэцэглэлтийн үес, ялгуулсан тэр цагаар нь захирангуй Юлий унахын өмнөхөн, авс булш эзгүй хоосорч, харин үхдэл хүүрүүд өндийж гудамжаар үл ойлгогдох юм донгосож явсан гэдэг. Сүүлт одны гэрэлд хяруу цус шиг улалзаж, Наран гараг толботож, чийглэг сар-эрх нөлөөнд нь байдаг тэр гараг галав юүлсэн юм шиг харанхуйлан байсан гэдэг. Тэгэхэд учирсан аюулаас дутахгүй аюулын урьдчилсан дохиог, үйл явдлаас нь өмнө, ямар нэгэн эмгэнэлт оршил болгон манай өргөрөг рүү, манай нутгийнхан руу тэнгэр газар хоёр нэлээд явуулж байх шив дээ.

	(Хий үзэгдэл эргэн ирнэ)

	За чимээгүй. Дахиад л нөгөөдөх чинь. Ямар ч үнээр хамаагүй саатуулъя. Хөөе, зүүд зэрэглээ, зогс! Аяа, хэрэв чамд үг хэл заяасан бол үнэнээ над хэл.

	Хэрэв, чиний бодь мөрийн төлөө, бидний тусын төлөө буян үйлдэх хэрэгтэй бол үнэнээ над хэл!

	Улс оронд маань тохиолдох, одоохондоо аргалж болох хувь тавиланг чи мэдээ юу, эсвэл? Үнэнээ хэл. Эсгүүл чи амьдадаа заль башраар хуримталсан алт мөнгөө дарчхаад түүндээ хоргодоо юу? Ороолонгууд эд агуурсад шунаг гэлцдэг юм... Үнэнээ хэл! Зогсооч! Үнэнээ хэлээч!

	(Азарган тахиа дуугарна)

	Марцелл Бариад ав!

	МАРЦЕЛЛ

	— Алмасан сүхээрээ цохиод авах уу? 

	ГОРАЦИО

	— Гарын чинь дор таарвал цохь! 

	БЕРНАРДО

	— За, энд байна!

	ГОРАЦИО

	— Энэ байна!

	(хий үзэгдэл явна)

	МАРЦЕЛЛ

	— Явчихлаа! Хүч илээр хэрэглэхээ бид урьтал болгоод хаан язгуурын нь омгийг хөдөлгөөд байх шиг байна. Нэгэнт бие нь уур хий шиг хоосон болохоор бидний барих цохих ч алиа салбадайн ажил.

	БЕРНАРДО

	— Ам нээх байсан юм, азарган тахиа чарлаад...

	ГОРАЦИО

	— Тэгэхэд давхийтэл цочиж, гэмт хүн шиг гилбэлзээд үг хэлэх гэснээ айгаад амаа татах шиг болчихсон юм.

	ҮҮРИЙН БҮРЭЭЧ

	— Азарган тахиа өглөө дуугарахаараа чахар орилоо хоолойныхоо байдаг хэрээр бархирч өдрийн тэнгэрийг нойрноос нь сэрээдэг гэж би сонссон юм.

	Хэрмэл сүнс, хий үзэгдлүүд хаа ч явсан огторгуйд, газарт, тэнгист хаа байсан газраасаа тэр дохиогоор дороо зайлдаг гэж би дуулсан юм. Саяын болсон явдал яг үүнийг гэрчилж байна

	МАРЦЕЛЛ

	— Тахиа дуугарахтай зэрэг нэг л бүдгэрээд явчихсан шүү. Жил болгоны өвөл, Христос мэндэлсний баяраар өдрийн шувуу шөнөжингөө дуулдаг нэгэн домог бий. Тэгэхэд албин сүнснүүд номой болдог юм байх. Тэр цагаар гараг од ч хорлох чадлаа гээж шуламс нь ч, дагинас нь ч ид шидээ алдаж шөнө нь амгалан, цаг нь ариун болдог юм байх.

	ГОРАЦИО

	— Би ч тэгж дуулсан, итгэхэд бэлэн байна. Харав уу, ягаан шувуу намируулсан өглөө ирж дорнын уул толгодыг хяруу дэвсэлж байна. Харуул буух боллоо. Харин би зөвлөе. Үзсэн харсан бүхнээ Гамлет хунтайжид үнэнээр нь яг ярья. Бидний дэргэд хэлгүй хий үзэгдэл хунтайжийг хараад ам нээх вий. Юу гэж та нар бодож байна? Нөхрийн ёс, бидэнд ингэж тушааж байгаа хойно, хэлэх үү?

	МАРЦЕЛЛ

	— Хэлэх нь зөв байх. Тэгээд ч өнөөдөр хунтайжийг хаанаас олж болохыг, би мэдэж байгаа юм чинь. 

	(явцгаана)


 

	ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн л тэндээ, Шилтгээний хүлээн авах танхим.

	(Ван, Хатан, Гамлет, Полоний, Лаэрт, Вольтиманд, Корнелий, ордныхон бараа бологчид орж ирнэ.)

	ВАН

	— Хэдийгээр эрдэнэт эзнийг гашуудсан хэвээрээ, бид бүгд араас нь зүрх шимширсээр улс гүрэн маань шаналалд умайн хатсаар байгаа боловч оюун маань араншнаа нэгэнт дийлсээр, одоогоос бид биеэ барихтайгаа болсон тул, үхсэнээ дурсавч амьдыгаа бодох нь зүй, тэгээд ч төрийн хатан энэ эгчээ, төмөр хүрээтэн нутгаа өвлөн эзэгнэгчээ хатнаа болгож авахаар би шийдлээ.

	Хор амтагдсан гэх юм уу, баяраар бялхаж, зөв харвал инээж, буруу харвал уйлж, авсны дэргэд инээж, хурим дээр цурхирч, энэлэл баясал аль бүхнийг эвцэлдүүлэн, энэ алмыг хийхдээ бүхнийг сайшаасан. Зөвлөх тайж нарын дэмжлэг тусыг эрээ цээргүй хүртсэн юм. Бүгдэд баярлалаа. Хоёрт гэвэл, Фортинбрас хунтайж биднийг юу ч биш гэж басамжлан эрдэж, ахаас хойш хөвчин улс маань хөглөрч аливаа бүхэн хэлхрэн харгалдсанд тоочоод алдарт ах маань эрхийн ёсоор ааваас нь салган авч эзэмшиж байсан хуучин нутаг усаа нэхэмжлэн шаардаад амар заяа үзүүлдэггүй ээ. Тэр тухай товчдоо ийм шив. Одоо өөрсдийн тухай, энэ хуралдааны тухайд онцлон ярья.

	Бидэнд ирсэн нэгэн захианаас үзэхэд Норвегийн Ван, Фортинбрасын авга ах нь шүү дээ. Насан өндөр тул ачийнхаа санаархлыг мэдээ ч үгүй алмайран суугаа байх гээд татсан цэрэг нь өвгөн Вангийн харьяат бөгөөд сан хөмрөгөөр нь тэжээлгэж байгаа учир аливаа хоосон санаархлыг тас цохихыг захидлаар гуйлаа. Вольтиманд Корнелий хоёр тэр захидлыг өвгөн Ванд хүргээд амрыг нь эрж мэхийн байгааг уламжил. Харин бид эрхийг чинь өргөтгөн өгөхгүй хэмээн дотор л яриарай. За явцгаа хурдын хүчээр үнэнч гэдгээ нотолцгоо.

	КОРНЕЛИЙ, КОРНЕЛИЙ ХОЁР — 

	Хэзээ ч нотолсоор ирсэн. Одоо ч нотолно.

	ВАН

	— Эргэлзэх сэтгэл алга. Сайн яваарай.

	(Вольтиманд, Корнелий хоёр явна)

	За, Лаэрт сонин юу хэлэх гэж байна? Чи юм гуйя гэсэн. Юу вэ, Лаэрт аа? Хаан ширээ рүү хандах хэрэгтэй юу? Хэлээч.

	Хариу нь юу болох бол гож зоволтгүй шүү. Хүслийг чинь сонсвол харамлах юм байхгүй. Хүний зүрх тархи нь зөвшин нийлдэг шиг ам дүүрэн явах гэж гар хөдөлдөг шиг аавтай чинь хаан ширээ эвцэн байдаг юм. Юу хүсэх вэ?

	ЛАЭРТ

	— Франц руугаа эргэх зөвшөөрөл соёрхохыг гуйя, эзэнтэн минь хаан ширээнд таныг өргөмжлөхөд оролцох гэж харь холоос би зүтгэн ирсэн юм. Гэвч хүсэл зориг минь тийш нь чангаагаад байна. Хүлцэн өршөөж, буцах зөвшөөрөл өгөхийг хүндэт эзэн танаасаа мэхийн гуйя.

	ВАН

	— Эцэг чинь зөвшөөрсөн үү? Полоний юу гэж байна?

	ПОЛОНИЙ

	— Амар заяа үзүүлэхгүй, гувшаад байхаар нь аргаа барахдаа би замыг нь ерөөчихсөн Эзэнтэн минь, та бас таалан соёрхоно уу.

	ВАН

	— Цагаа яаж эдэлнэ вэ, дур чинь Лаэрт аа, хамаг үйлс чинь сэтгэлчлэн бүтэх болтугай.

	ВАН

	— Дотнын минь хүү, Гамлет минь, ямар байна?

	ГАМЛЕТ

	(Хажуу тийш)

	Хүү болдог нь. Бас дотнын болдог нь!

	ВАН

	— Царай ч гэж үүлтэй тэнгэр шиг баргар байх шив.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, харин нартай шүү.

	ХАТАН

	— Бараан шөнө шиг юунд дүнсийнэ вэ. Вантан руу элэгсэг хараач, Гамлет минь. Алийн болгон, зовхио доош нь буулгаад аавынхаа мөрийг чандраас эрэх гэсэн юм бэ!

	Ертөнц ийм шүү дээ: амьд нь үхэн, амьдралын дараа мөнхөд хальдаг юм.

	ГАМЛЕТ

	— Ертөнц ийм шүү дээ.

	ХАТАН

	— Тэгвэл зовлон чинь яагаад чамд бусдынхаас илүү санагдана вэ.

	ГАМЛЕТ

	— Санагдсан юм биш, үнэндээ тийм юм чинь. “Санагдах, манагдах" гэдгийг би мэддэг ч үгүй.

	Эршүүд энэ цув, бараан өнгө, санаа шүүрс алдах амьсгаа ч гэсэн, дуулгавартай асгарах нулимсны хэлхээ ч, цонхигор хацар, шаналлын бүх төрөл би гэдэг хүнийг илэрхийлж чадахгүй. Тэр бүхэн зөвхөн үйлдэл учраас ёстой нөгөөх санагдуулах төдий л арга билээ. Харин миний уй гашуу бол гоёо ч биш, хамаг зовлонгоо ил дэлгэхийг хүссэн ч биш.

	ВАН

	— Гамлет аа, эцгийнхээ хойноос чиний шаналахыг гайхан биширч, сайшаавал зохилтой билээ. Гэвч эцэг чинь эцгээ бас л алдсан. Эцэг нь ч эцгээ алдсан. Тодорхой хугацаагаар сайн хүүгийн ёс журмыг сахиж гашуудах нь ч зүй. Харин учирсан зовлондоо толгой мэдүүлэх нь эр хүнд таарахгүй. Ингэж шаналалдаа нэг мөсөн автах юм бол самбаа зоригт бузар орсон хэрэг болно.

	Ийм үед зүрх - сохор, ухаан - найдваргүй, бодол ойлголт ч ур засваргүй бүдүүнээрээ. Хэн бүхэнд зайлшгүй тохиолдох үзэгдлийг өөрийн толгой дээр- ирэхэд хий бухимдан харгалдах тэмцэлдэх ухаантан хэрэг гэж үү. Тэр бол ёстой тэнгэрийн өмнө нүгэл, Талийгаачийн өмнө, байгаль махбодын өмнө, тэр ч байтугай, эцэг дээдсийн заяа тавиланг ухааран тэвчиж эхний хүүрийг угтан үдэхдээ шивнэн “Ингэх ёстой хойно, яая гэх вэ” гээд үлддэг оюун санааны өмнө нүгэл хилэнц болно. Энэхэн гаслангаа орхиод, сэтгэлдээ намайг эцгээ гэж бүртгэчих. Тэгээд хаан ширээнд хамгийн шадрыг чинь ертөнц ойлгож эцэг хүний дотроос хамгийн элбэрэлтэй миний хайраар чамайг хайрлах болтугай.

	Харин Виттенбергт очиж эрдэм номд цаашид шамдах санааны чинь тухайд гэвэл төлөвлөгөө чинь санаанд нийцээгүй байна. Бодож тунгаахыг гуйя. Болно биз дээ. Энэ айлын тэргүүн хүү ямбатан нь болоод энхрийлэх мэлмийн өмнө эндээ үлдэнэ дээ.

	ХАТАН

	— Эхийгээ ч гэсэн дэмий битгий гуйлга. Эндээ үлд. Виттенберг балгасаар яах юм.

	ГАМЛЕТ

	— Үг дуугүй дагая, ахайтан ээж ээ.

	ВАН

	— Мөн дөө. Товч бөгөөд тодорхой хариулт. Энэ гэр чиний гэр. Явъя ахайтан. Үгэнд оромтгойгоор Гамлет зүрх баясгалаа, үүний хариуд хэчнээн хундага өргөснийг минь, үхэр бууны буудлага тэнгэрт илтгэг. Газрын хүрээнд доргилох тэнгэрийн дуу, тулгалдах хундаганы дуутай нийлэг. Явъя.

	 

	(Гамлетаас бусад нь цөм явна)

	 

	ГАМЛЕТ

	Хүнд нүсэр махан энэ тулам

	Хүүршдэг хяруу болж ууршдаг болоосой

	Хүн амиа хорлохыг авралт тэнгэр нүгэлд

	Тооцоогүй байсан ч болоосой Тэнгэр минь!

	Энэ дэлхий юу ч саналаа, хийлээ

	Эв дүйгүй, тэнэг болхи, мохоо гэдэг нь.

	Дургүй дур хүрмээр шүү! Зэрлэгшин тагжирсан

	Хөл тавих зай ч үгүй цэцэрлэг гээч.

	Хогондоо дарагдаж гүйцэж, ээ чааваас даа.

	Эцгээс хойш хоёр сар өнгөрөв үү? 

	Бараг хоёр, Төрөлхийн Ван язгууртан.

	Энэтэй зүйрлэвэл самуун сатирын дэргэдэх

	Феб тэнгэр шиг сайхан эр байсан юм

	Ээжид ухаангүй хайртай, салхийг ч гэсэн хардаад

	Хацарт нь хүргэдэггүй байсан юм. Тэнгэр газар минь!

	Цадах тусмаа өлсөх мэт эх минь

	Аав руу үргэлж тэмүүлдэг сэн... яриад ч яах вэ?

	Тэгснээ, сар болоогүй байтал... санах юм биш!

	Эмэгтэй хүнийг ам тангаргийн дайсан гэж болох юм..

	Сар болоогүй байхад шүү! Ниобея охин мэт

	Нулимс асгаруулан авсны араас явахдаа

	Өмсөж байсан шаахай нь бүтнээрээ байхад шүү

	Ухаан бодолгүй араатан ч тэсэж болох

	Урт биш богино хугацаа өнгөрөөд байхад шүү

	Эх минь хүний эхнэр болчхож. Тэгэхдээ хэнийх вэ?

	Аварга Гераклтай би төсөөгүй адил

	Аавтай минь төсөөгүй авгын хатан болчхож

	Урсах нулимсны шорвогт зовхи

	Улаанаараа шахуу байхад- хүний хатан болчхож

	Мах цусны холбоотой дүүгийнх нь хөнжил рүү

	Ингэж яаран шургах хачин хэрэг ээ!

	Сайн юм болохгүй дээ, дуугүй л явъя.

	Тэгэхийн тул зүрхээ хага цохихоос

	(Горацио, Марцелл, Бернардо гурав орж ирнэ)

	ГОРАЦИО

	— Амар байна уу, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Би ухаантайгаа байгаа бол Горацио юу, юун сайн юм.

	ГОРАЦИО

	— Мөөн. Үхэн үхтлээ үнэнч боол чинь, 

	ГАМЛЕТ

	— Хэн нь хэнийхээ боол вэ гэдгийг

	Хэлэлцэж байж шийднэ ээ найз минь, Виттенбергээс

	Юу гэж ирэв? Марцелл бил үү?

	МАРЦЕЛЛ

	— Тийм ээ.

	ГАМЛЕТ

	— Таатай байна

	(Бернардод)

	Үдшийн мэнд айлтгая. Виттенберг балгадаас юу гэж ирцгээв?

	ГОРАЦИО

	— Залхуу зайдан болоод гэх үү дээ хунтайж минь.

	ГАМЛЕТ

	Дайсан чинь ч гэсэн ингэж хэлэхгүй сэн. 

	Битгий та нар биесээ гүтгэсэн үгээр 

	Чихэнд минь чийр бол оод маргаад бай. 

	Би таныг мэднэ, та залхуу биш.

	Гэлээ гэхэд Эльсинор хэр угтав?

	Зочилцгоо, архинд сургаад өгнө, гайгүй.

	ГОРАЦИО

	— Би эцгийг тань оршуулахыг үзсэн билээ.

	ГАМЛЕТ

	— Найзаараа тоглох дэмий шүү. Эхийн чинь хуримыг гэж хэлэх гэж байгаа биз дээ.

	ГОРАЦИО

	— Тийм ээ. Давчуу, давхцуу л юм болж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Арвилна гэж тэр шүү дээ. Оршуулгын идээ, 

	Одоо хуримын ширээ рүү шилжиж байна. 

	Ийм юм дахин үзсэнд орвол

	Илэрхий дайсантайгаа диваажинд уулзсан нь амар.

	Эцэг минь дахиад л өмнө минь хүрээд ирлээ. 

	ГОРАЦИО

	— Хаана, хунтайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Сэтгэлийн минь мэлмийд, Горацио минь 

	ГОРАЦИО 

	Ямар ч юман дээр Ван төрхөө алддаггүй сэн. 

	ГАМЛЕТ

	Эцэг минь хүн байсан юм. Ямар ч эргэлзээгүй. 

	Эргээд тийм хүнтэй учрахаас өнгөрчээ. 

	ГОРАЦИО 

	Гэвч урд шөнө энүүгээр ирсэн шүү. 

	ГАМЛЕТ 

	Ирсээн? Хэн?

	ГОРАЦИО 

	Вантан аав чинь.

	ГАМЛЕТ 

	Аав ий?

	ГОРАЦИО

	Тайван шиг. Гайхаш алдалгүй сонсогтун!

	Энэ хоёр гэрчийн дэргэд би

	Этгээд хачин юм ярьж өгөхөөс

	ГАМЛЕТ

	Шалавхан шиг

	ГОРАЦИО

	Би гуйя!

	Хоёр шөнө дараалаад

	Бернардо, Марцелл хоёр харуулд гарсан гэнэ.

	Үхмэл шөнийн цаглашгүй харанхуйн дунд

	Үйл явдал болжээ. Хэн ч юм, биетэн, 

	Хамаг бие нь өвч бүрэн зэвсэгтэй, 

	Эцэгтэй чинь адилхан этгээд хажуугаар нь

	Эрхэмсэг гүрний алхаагаар өнгөрчээ.

	Энэ хоёрын бүлтийсэн нүдний өмнүүр гурав дахин

	Жадны үзүүрийн зайтай гулсан холхиход

	Энэ хоёр айсандаа цэлцгэнүүр шиг болчхоод

	Дуугарч чадахгүй өнгөрөөчхөөд, дараа нь над

	Аймшигт нууц болгон ярьцгаадаг юм.

	Дараах шөнө нь би харуулд цуг гарлаа.

	Ярьсан хэлсэн нь магадгүй үнэн байх юм.

	Яг цагтаа тэр сүнс сүүдэр ирлээ.

	Таны эцгийг танина. Сүүдрийг нь харахад

	Хоёр гар шиг хоорондоо адилхан байна.

	ГАМЛЕТ

	— Хаагуур тэр өнгөрсөн бэ?

	МАРЦЕЛЛ

	— Харуулын талбайгаар

	ГАМЛЕТ

	— Та нар ярьж үзэв үү?

	ГОРАЦИО

	Үзэхээр барах вэ.

	Даанч амжилтгүй. Гэвч хоромхон зуур

	Мөр, толгойгоо бидэн рүү эргүүлэхэд нь

	Үг хэлэх нь үү гэтэл, тахиа дуугарахтай зэрэг

	Сонин эргээд алга бол сон.

	ГАМЛЕТ

	— Юу гэх ч юм билээ.

	ГОРАЦИО

	Үнэн гэдгийг хунтайж минь, толгойгоороо тангараглая.

	Танд тэгээд хэлэхийг үүргээ гэж тооцсон юм.

	ГАМЛЕТ

	Тэр ч зөв, зөв. Одоохон би тайвшраадахъя.

	Шөнийн харуул хэн бэ?

	МАРЦЕЛЛ

	— Бернардо бид хоёр, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Хуяг дуулгатайгаа гэнэ ээ?

	МАРЦЕЛЛ, БЕРНАРДО ХОЁР

	Өвч бүрэн

	ГАМЛЕТ

	— Тийм үү?

	МАРЦЕЛЛ, БЕРНАРДО ХОЁР

	Хөлөө хүртэл

	ГАМЛЕТ

	— Нүүрийг нь харав уу?

	ГОРАЦИО

	— Тийм ээ.

	Дуулга, нүүрэвч нь нээлттэй байсан юм.

	ГАМЛЕТ

	— Хөмсгөө атируулж уу? Ямар дүртэй байна вэ?

	ГОРАЦИО

	— Гуньсан биш хилэгнэсэн гэх үү дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Царай нь цайж уу?

	Улайж уу?

	ГОРАЦИО

	— Хувхай цагаан царайтай байсан.

	ГАМЛЕТ

	— Та нараас харцаа салгав уу?

	ГОРАЦИО

	— Огт нь үгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Харамсалтай байна. Би тэнд байх нь ч яав.

	ГОРАЦИО

	— Та солиорч мэднэ шүү дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Магадгүй, тэгээд хэр удав аа?

	ГОРАЦИО

	— Нэг гэж тоолоход лав зуу хүрэхээр болсон.

	МАРЦЕЛЛ, БЕРНАРДО ХОЁР

	Хаанаас, тэрнээс удсан.

	ГОРАЦИО

	— Намайг л байхад үгүй дэг.

	ГАМЛЕТ

	— Сахал нь буурал байна уу?

	ГОРАЦИО

	— Бүр ч буурал биш ээ.

	Сортой. Амьдадаа тийм л байсан шүү дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Шөнийн харуулд цуг гарцгаая. Яаж мэдэх вэ, 

	Дахиад ирж магад

	ГОРАЦИО

	— Лав ирнэ ээ!

	ГАМЛЕТ

	Эрлэг там тэр аяараа амыг минь барьсан ч

	Эцгийн минь дүр ирдэг л юм бол би

	Ярихдаа л ярина. Харин та нарыг гуйя.

	Өнөө хүртэл тэр нууцыг хадгалсан шигээ, 

	Хойшид ч гэсэн таг чиг хадгалаарай.

	Шөнө юу ч болсон учрыг нь олохыг хичээвэл хичээ.

	Харин дуугүй байцгаа. Тэнгэр та нарыг тэтгэг, би бол талархъя.

	Шөнө дундуур гараад, та нар дээр очимз.

	БҮГД

	— Бид таны үнэнч боол билээ, хунтайж минь.

	ГАМЛЕТ

	— Биш ээ, боол биш, найз нар минь, Баяртай.

	(Гамлетаас бусад нь явна)

	Эцгийн минь сүүдэр зэвсэгтэйгээ! Гамшиг дайрах нь!

	Улаан нар шингэсэн хойно учир нь олдох вий.

	Тэвчээртэй л байя. Муу муухайн үрийг

	Дарсан байж болно. Даравч дардайна даа!

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Полонийн ордны өрөө.

	(Лаэрт, Офелия хоёр гарч ирнэ.)

	ЛАЭРТ

	Ачаа бараа хөлөг дээрээ.

	Баяртай, дүү минь. Таарах завшаан, аясах салхи бүрийг

	Алгуурлахгүй ашиглаж, хэл явуулж байгаарай.

	ОФЕЛИЯ

	— Тэр талаар зовохын хэрэг юу билээ.

	ЛАЭРТ

	— Харин Гамлетын шалиглал хоосон самуун.

	Тоглоом тохуу цусны самуурлаас хэтрэхгүй 

	Өвлийн хүйтэнд дэлгэрсэн нэл цэцгийн

	Санаандгүй, хоноггүй, мөчид нялуун насны нь мөхөс үнэрээс хэтрэхгүй.

	ОФЕЛИЯ

	— Хэтрэхгүй?

	ЛАЭРТ

	— Хэтрэхгүй.

	Хүн өсөх булчин сунахын нэр биш

	Сунасан биетэй нь цуг оюун сэтгэл нь

	Суга өсөж сүм хийдийнхэн шиг үйлчилнэ.

	Гэтэл наадах чинь хэн бэ? Ойлгож, айж яв.

	Гарал сурвалжийнхаа төөрөгт зад баригдаад

	Хэргэм өндөр ч толгойгоо мэдэх эрхгүй

	Хүн бүртэй адил бие даах ёсгүй хүн

	Цаадах чинь яах эсэхээс шалтгаалан

	Улс өрхийн заяа хазайна, тэгширнэ.

	Тэгээд ч хувь тавилангаа шийдэх бус

	Тэргүүнээ болгосон их бие л шийдвэрлэнэ.

	Яах вэ, чамд хайртай, дуртай гэж л байг.

	Тийм үгээ, одоогийнхоо эрхшээлийн үүднээс

	Ямар хэмжээгээр нотолж чадах нь вэ, 

	Алсдаа Дани улс баталж чадах нь вэ, 

	Тэр хэмжээгээр нь л чи итгэ.

	Уран донгодохыг нь үнэн дуу гэж итгэвэл

	Улангасах тэвдүү хүслэнд нь уярч хайлаад

	Урьд нь хөндөөгүй эрдэнээ нээгээд өгчихвөл

	Угийн нэр төр чинь яахыг чи ойлго

	Бодолтойхон шиг дүү минь, болгоомжтойхон шиг, 

	Офелия минь.

	Түймрээс хүн айдаг шиг янаглалаас айж, 

	Бууны сум тусахгүй байтай явъя гэдэг шиг

	Бушуухан дотношихоос тийм л лайтай яв.

	Охин хүн цонхон дээрээ хий санааширлаа ч

	Огторгуйн сар нүдлэх юм бол муухай гэдэг дээ.

	Сайхан санааг ч саараар гүтгэж болно.

	Сануулж хэлэхэд модны шинэхэн хөврөлийг

	Нахиалаагүй байхад нь хорхой идэх дуртай

	Амьдралын өглөө яг хярууны цагаар

	Аливаа өвчин эмгэг их осолтой

	Ер нь тэгээд, сайн мууг таниагүй цагт

	Саваагүй зангаас ичимхий нь аминд ойр доо.

	ОФЕЛИЯ

	— Чиний сургаалын агуулгыг би шүтэж

	Сэтгэлийн сахиус болгоё. Харин өөрөө

	Буяны замыг бусдад номлодог хэр нь

	Булай нүглийн замд орж самуурсан

	Нөгөө нэг хувраг шиг юм болуузай. 

	ЛАЭРТ

	— Миний төлөө зовох хэрэггүй, дүү минь

	За, саатахаа больё. Аав маань ч ирлээ.

	(Полоний орж ирнэ)

	Хоёр дахин ерөөлгөх, давхар баяр

	Холдон салахын ёслол дахин үйлдье

	ПОЛОНИЙ

	— Гүйцсэн үү? Лаэрт ээ? Битгий хоргод. Ичихгүй юу!

	Дарвуул бүхэнд чинь салхи дүүрээд байхад 

	Чи энд байх. Захих үг байна.

	Сайн тогтоож ав. Бодсон санаснаа

	Саваагүйрхэн тунхаглахын хэрэг байхгүй шүү.

	Саар бодолдоо хөтлүүлэх нэмэргүй шүү.

	Хүнтэй бол энгийн бай. Налиглах хэрэггүй.

	Шилдэг сайн нөхдөө ган цагаригаар

	Өөртэйгөө холбож ав. Тохиолдсон бүхэнтэй

	Хол онхир болтол гар бариад байв даа.

	Хэрүүл зодооноос хол яв. Аргагүй

	Зодолдоход хүрвэл айлгана уу гэхээс айхгүй шүү.

	Хүн болгонтой ярих хэрэггүй, гэхдээ

	Сонор яв. Муулбал тэвчиж, харин

	Жинхэнэ санаагаа далдын далд хадгал

	Хэтэвчийнхээ хэрээр хувцасла. Хээнцэрлэх хэрэггүй.

	Баян сайхан л харагдаж явбал барав

	Хүнийг хувцсаар нь дүгнэдэг юм. Францад бол

	Ноёд тайж нар нь энэ талаар бүр ч, 

	Гярхай байгаа. Зээлэх, зээлүүлэхийг цээрлэ.

	Мөнгө зээлүүлдэг хүн мөнгө ч үгүй, 

	Нөхөр ч үгүй болдог. Өр тавьдаг хүн

	Өөрөө хэмнэж хайрлахаа мартдаг юм.

	Өөртөө л зөв явах хамгийн эрхэм нь

	Өглөөний туяа шөнийг халж байдаг шиг

	Өөр бусдыг чадаж хорлохын хэрэггүй.

	Тогтоов уу. Яв даа, хожим баяртай.

	ЛАЭРТ

	— Салахын ёс гүнээ хүндэтгэн гүйцэтгэе!

	ПОЛОНИЙ

	— Хэдийн тэгж байхгүй. Зарц нар чинь чилчихлээ.

	ЛАЭРТ

	— Офелия, баяртай. Түрүүний миний хэлдгийг санаж яваарай.

	ОФЕЛИЯ

	— Сэтгэлдээ би цоожлоод

	Түлхүүрийг нь танд өгчихье.

	ЛАЭРТ

	— Сайн сууж байгаарай.

	(явна)

	ПОЛОНИЙ

	— Юун тухай та хоёр ярьсан юм.

	ОФЕЛИЯ

	— Гамлет хунтайжийн тухай сонирхож байвал тань.

	ПОЛОНИЙ

	— Бүр үү? Юун сайн юм. Би түүнийг

	Чам руу их гүйдэг болсон, чамайг хариуд нь

	Анхаарал халамжаараа их тэтгэдэг болсон гэж

	Би дууллаа. Хэрэв тэр үнэн бол

	Бусдын үгээр бол үнэн болоод л байгаа юм.

	Чамд гэж хэлэхэд, охин чи үүргээ

	Нэр төртэйгөө холбон ухаарч чадаагүй юм шиг

	Надад санагдаад байх юм. Та хоёр

	Тэгэхээр юу болоод байна. Шулуухан хэлчих.

	ОФЕЛИЯ

	— Чин зүрхний нөхөрлөлийн баталгаа гээд л

	Надад сайн байдаг болсон юм.

	ПОЛОНИЙ

	— Ухайс даа!

	Чин зүрхний баталгаа шүү. Тийм юмны

	Учир гэхэд юугаа мэдэж байна. Тэр

	Баталгаа гэдэгтээ ямар хариу өгч байна?

	ОФЕЛИЯ

	— Яахаа, юу гэж бодохоо мэдэхгүй л байна.

	ПОЛОНИЙ

	— Би заагаад өгөмз. Тэнэг явдалд

	Чи ердөө автахын хэрэггүй, мэдэв үү.

	Үүнээс хойш арай үнэтэй баталгаа нэх.

	Эсгүүл эртхэн шиг тоглоом шоглоом болго.

	Эс тэгвэл, тэнэг мангуу нь чи болно.

	ОФЕЛИЯ

	Хайр дурлалаа илчлэхдээ, гүн хүндэтгэлтэй

	Байсан юм шүү, аав аа.

	ПОЛОНИЙ

	— Хүндэтгэлтэй гэнэ шүү!

	ОФЕЛИЯ

	— Тэгээд хэлсэн үгнийхээ баталгаа болгож

	Тэнгэрийн элч нарыг нэрлэж гүйцсэн дэг ээ.

	ПОЛОНИЙ

	— Шувууны урхи! Цус халаад ирэхээр

	Тангаргийн үг мундахгүй, би мэднэ ээ

	Дүрсхийсэн дөл илч өгдөггүй, харин

	Гялс хийгээд л дороо замхардаг юм.

	Тийм юмыг гал гэж эндүүрэв зээ, охин минь.

	Үүнээс хойш хахир харамч байж үзээрэй.

	Үг болгоныг чинь эрдэнэ шиг үнэлж сураг

	Үзэхтэйгээ зэрэг тосож гүйх хэрэггүй.

	Гамлетын ганцхан залууд нь л итгэ. Чамаас

	Чөлөөтэй сулд нь итгэ.. Өөрөөр хэлэх юм бол

	Огт нь битгий итгэ. Тангарагт бол бүр ч

	Тангараг гэдэг дэр нийлүүлдэг авгай юм уу.

	Хилс хэргийн хуурамч гэрч шиг

	Итгэл олохын тул ариун номой дүр

	Үзүүлэн чаддаг юм. Танигдах чанар нь

	Гаднаа биш дотроо юм шүү. Гамлет хунтайж

	Та хоёрын уулзах учрах нь тоотой, 

	Гаднын хэн ч, юу ч олохооргүй байх ёстойг

	Дахин давтан хэлье. За яв.

	Хэлсний минь мартуузай.

	ОФЕЛИЯ

	— Хүлцэнгүй дагая.

	(явцгаана)

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний өмнөх чөлөө.

	(Гамлет, Горацио, Марцелл гурав гарч ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Хөлдөөх нь ээ, энэ жавар чинь. Хайрч байна шүү.

	ГОРАЦИО

	— Жиндүүлж байна. Дүн өвлөөс ялгаа алга.

	ГАМЛЕТ

	— Цаг юу болж байна?

	ГОРАЦИО

	— Хариугүй арван хоёр.

	МАРЦЕЛЛ

	— Өнгөрсөн шөнө дунд хонх цохиж байх чинь билээ.

	ГОРАЦИО

	— Цохисон гэж үү? Тэгвэл сүнс сүүдрийн

	Ирдэг цаг нь ч дөхөж байгаа даа.

	(Бүрээ, үхэр буу лүнхийнэ.)

	Энэ юу болов оо, Хун тайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Вантан хөлөө чилтэл бүжиг хийж, 

	Үүр цайтал архи уух юм байх.

	Тэгээд нэг цом дарс залгилах тоолон нь

	Хэнгэрэг цан нажигнан нийтэд зарладаг юм.

	ГОРАЦИО

	— Тэр чинь одоо юу юм? Заншил юм уу?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ч гэх юм уу даа. Хэдийгээр би

	Эндэхийн хүн, дассан хүн гэвч

	Устгаж байвал таарах муухай заншил.

	Өрнө дорногүй амны уншлага болсон

	Өөдгүй энэ цэнгэл харь холын нутагт ч

	Бидний шившиг болон хувирсан юм.

	Архичин гахай гэж биднийг нэрлэдэг болсон юм.

	Гүрэн улсын маань нэр хүнд гавьяанаас

	Гүзээ баярлуулах ийм цэнгэл тоглоомгүй

	Бага багаар эмтлээд л байгаа юм.

	Зарим хүн мэнгэтэй байдаг. Яах вэ

	Заяасан эжий ааваа сонгох биш

	Өөрт нь ямар гэж вэ, эсгүүл

	Бусдынх нь ухаан санаа бодож оломгүй

	Дутагдал гачигдалтай ч юм уу, эсгүүл бас

	Өөрийн эрхгүй сурчихсан зантай, түүнд нь

	Өрөөл хавийнхан нь зэвүүрхмээр хүн байдаг

	Гарал үүслээр сайнгүй хүн байдаг

	Тийм хүмүүсийн явдал үйлс нь тэнгэрийнх шиг

	Ариун бөгөөд цаглашгүй байлаа ч

	Өөрт нь байгаа шалихгүй байлаа ч

	Бусдын нүдэнд түүнийг алаад байдаг шүү биз дээ

	Муу талын өчүүхэн тэнэг дуслаас болж

	Сайн талын агуу бүхэн дарагдана гэдэг

	Гомдмоор шүү.

	ГОРАЦИО

	— Хараач хун тайж аа, ирлээ шүү.

	(Хий үзэгдэл орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэрийн сахиус минь авран соёрх!

	Сайн зүгийн сүнс үү, муу зүгийн элч үү, 

	Диваажингийн амьсгаа юу, тамын салхи уу, 

	Хор хүргэх гэж ирэв үү, тус болох гэж залрав уу

	Ямар ч гэсэн ирснийг чинь гайхахын сацуу

	Чамаас асуумаар юм байна, миний эцэг, 

	Гамлет, Данийн эзэн Вантан минь, 

	Чамайг би ингэж нэрлэе, соёрхон айлдаач.

	Үл мэдэхийн гүнд живүүлэхгүй, хариулаач

	Газрын хөрсөнд тахил болгон өргөсөн цогцос

	Яах гэж, цагаан ороолтоо ураа юм бол, 

	Яагаад, дотор нь тайван нойрсож байхыг чинь, 

	Бид нүдээрээ үзсэн тэр авс яагаад

	Чамаар нулимах гэж чулуун эрүүгээ нээсэн юм?

	Амьсгаагүй шарил яах гэж зэвсгээ агсаад

	Намуун шөнийг зэвүүн муухай болгож

	Сарны гэрэлд холхиж, тэнэг биднийг

	Ухаан хүрэхгүй оньсого болон сүрдүүлж

	Хамаг биесийг минь дагжуулан чичрээнэ вэ?

	Яах гэж тэр вэ? Хэлээч! Бид яах вэ?

	(Хий үзэгдэл Гамлетыг даллан дуудна.)

	ГОРАЦИО

	— Танд ганцаарт чинь юм хэлэх гэсэн байх.

	Хоёулаа уулзъя гэсэн байртай дохиод байна?

	МАРЦЕЛЛ

	— Хараач! хачин элэгсгээр

	Таныг өөр лүүгээ дуудаж байна.

	Гэвч битгий оч.

	ГОРАЦИО

	— Хэрхэвч болохгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй ер, юунаас айх юм?

	Амиа би түүнээс үнэтэйгээр үнэлэхгүй

	Сүнс гэх юм бол түүнийхтэй адил мөнх.

	За дахиад л дохилоо. Би ойртъё.

	ГОРАЦИО

	— Хэрэв ээ тэр бээр таныг ус руу аваачаад

	Эсгүүл тэнгис далай руу өлийн унжсан

	Аймаар хясаан дээр аваачаад, таны ухаан

	Балардмаар, аймаар хачин юм болж

	Солиоруулбал яах юм. Та бодоод үз.

	Тэр хясаан дээр гарч доор нь архирсан

	Тэнгис далайн цахарсан усыг харж

	Ханарсан долгион хад мөргөн бяцарч

	Архиран нүргэлэхийг нь сонссон хэний ч

	Ухаан балардаг юм.

	ГАМЛЕТ

	— Дахиад л дохиж байна.

	Цаашаа. Би явлаа.

	МАРЦЕЛЛ

	— Явуулахгүй!

	ГАМЛЕТ

	— Гараа тат!

	ГОРАЦИО

	— Юу гэсэн үг вэ. Хэрэггүй.

	ГАМЛЕТ

	— Цаана чинь тавилан минь

	Дуудаж байна. Тэгээд шөрмөс бүхнийг минь

	Арслангийн хүчээр дүүргэж байна.

	(Хий үзэгдэл даллана.)

	Намайг дуудаад байна. Зам тавьцгаа.

	Гар хүрвэл чинь сүнс болгоно шүү, ноёд оо

	Цаашаа гэж байна шүү. Явлаа, Очлоо.

	(Хий үзэгдэл, Гамлет хоёр явна.)

	ГОРАЦИО

	— Одоо ч ёстой өөрийн эрх алга.

	МАРЦЕЛЛ

	— Үгэнд нь оролгүй араас нь явъя.

	ГОРАЦИО

	— За. Ер нь юу болоод байна даа.

	МАРЦЕЛЛ

	— Дани гүрэнд минь муу юм шүглээ байх.

	ГОРАЦИО

	— Замыг минь нигүүлсэн соёрх, бурхан минь

	МАРЦЕЛЛ

	— Явцгаая

	(явна)

	 


ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн л тэндээ.

	(Чөлөөний нөгөө өнцөгт нь Хий үзэгдэл, Гамлет хоёр орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Хааш нь аваачих нь вэ? Би хаашаа ч явахгүй.

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Намайг аж.

	ГАМЛЕТ

	— Ажиж байна. 

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Тамын галд

	Биеэ тушааж, тарчлах зам минь боллоо.

	ГАМЛЕТ

	— Хөөрхий минь!

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Өрөвдөх хэрэггүй. Харин

	Өөрийнхөө бүх сэтгэлээр надад итгэн

	Сонс.

	ГАМЛЕТ

	— Чамайг сонсох миний үүрэг

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Сонсоод, өшөөг минь авах давхар үүрэг чинь.

	ГАМЛЕТ

	— Юу?

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Би чиний төрсөн эцгийн сүнс байна.

	Шөнийн цагт нэгэн хугацаандаа тэнүүчилж

	Өдрийн цагт гал дөлд шарагдаж, 

	Хорвоогийн нүглээ үнсэн товрог болтол

	Тэр хатуу шийтгэл эдлэх ялтандаа

	Одоогийнхоо шоронгийн нууцыг би чамд

	Нээх ёсгүй. Хэрэв тэгвэл миний шастирын

	Хамгийн наад захын үгнээс ч гэсэн

	Гол чинь тасарч цус чинь царцах вий. 

	Тойрог чамаасаа гарсан од мичид шиг

	Нүд чинь бүлтэрч, үс чинь зарааны өргөс шиг

	Ширхэг ширхгээрээ салан өрвийх вий.

	Хойд нас-хорвоогийн чихэнд падгүй хэрэг

	Чи сонс, сонс, сонс! Хэрэв эцгийгээ

	Хэзээ нэгэн цагт ч хайрлан байсан бол...

	ГАМЛЕТ

	— Аяа тэнгэр минь!

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Ёсон бусаар алсан этгээдээс өшөөг минь ав.

	ГАМЛЕТ

	— Алсан?

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Алах хядах ерөөсөө энэрэлгүй биш боловч

	Аллага дотроос хамгийн муухайгаар алсан юм.

	ГАМЛЕТ

	— Ярьж үз. Хүсэл тачаалын хар хурдаар

	Хүрэн эрээн бүргэд шиг нисэн дүүлж тэр

	Хүнээс өшөөгөө автал минь ярьж хайрла.

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Нээрэн ч бэлэн шив. Хэн байх байлаа чи?

	Хэрэв гэнэт ингэж цалгилж булгилаагүй бол

	Цаг үе гэдэг хамгийн тогтмол усанд

	Нойрмоглон найгах дэрс л байлаа. Сонс Гамлет аа!

	Намайг цэцэрлэгтээ унтаж байхад могой

	Хатгасан юм гэж тунхагласан.

	Дани иргэд тэр ичгүүргүй цуурхалд автан итгэсэн юм.

	Миний сурвалжит хүү минь, эцгийг чинь

	Хатгасан могой одоо тэргүүн дээрээ

	Титмийг минь тавьчхаад сууж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Аяа, 

	Миний ёр уу. Авга ах биз?

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Тийм

	Заль бялдуучийн төрөлхийн муу авьяасаараа

	Заавал ийм юманд хүргэдэг юм бол

	Авьяасаар ч яах юм, ахайтныг уруу татаж

	Самуурлын дунд холилдохоос айхгүй

	Ичгэвтэр булай нийллэгт элдэвлэн оруулжээ.

	Онгон хурим дээрээ тавьсан андгай тангаргаа

	Он жилийн турш хатуу сахисан миний

	Огсойлгон өргөмжлөх хайр дурлалыг огоорч

	Угийн чанартаа надтай зүйрлэшгүй муухай хүн рүү

	Уулгалан ойчих ямар шившиг вэ, Гамлет минь!

	Садар самуун хэчнээн янзаар оролдовч

	Сайн журамтай үл тоомсорлохын адил

	Шалиг завхайг тэнгэрийн элч таалавч

	Хүсэл төдхөн ханаад хүүр озсон мэт болох шүү дээ

	Аяархан! Үүрийн жавар сэнгэнэв бололтой

	Үгээ товчилъё. Үдийн хоолны дараа

	Цэцэрлэгт унтаж байтал авга ах чинь

	Хорт шүүс дүүргэсэн савтай ирээд

	Хоёр чих рүү минь цутгаж гарсан юм, 

	Тэр шүүс хүний цусанд хортой

	Хамаг эрхтнээр нь мөнгөн ус шиг тархаж, 

	Цууны дусаал сүү ээдүүлж гашилгадаг шиг

	Цус нөжийг дор нь ээдүүлэн бүлэгнүүлдэг юм.

	Минийхийг ч тэгсэн. Идээтэй муухай товч

	Энэ, биеийг минь холтос шиг бүрхэж

	Сударт гардаг Лазарь гуйлгачин шиг хомхруутуулсан

	Унтахын хооронд бачит дүү минь намайг

	Титэм, амь, хань гурваас минь салгасан.

	Нүгэлт амьдралынхаа ид цэцэглэлтийн үед

	Наманчилж амжилгүй бусдад би хорлогдсон.

	Тэгж хамаг нүглээ хүзүүнээсээ дүүжлээд

	Эрлэгийн шүүх рүү яаруу давчуу хөөгдсөн.

	Ээ халаг, халаг, халаг! Хэрэв чи

	Байгалаас гажиг дутуу, заяагаагүй хүү бол

	Данийн Вантны ор дэрийг битгий

	Цус холилдох хурьцлын дэвсгэр болго.

	Гэхдээ ямраар ч өшөөгөө авлаа гэсэн

	Сэтгэлээ битгий бузарла. Санаа бодлоороо ч гэсэн

	Эхдээ битгий халдаарай. Дээд тэнгэр

	Сэтгэлийнх нь гүн гүнзгий гэмшил шүүгч нь болно.

	За, салах ёс гүйцэтгэе. Гэрэлт цох

	Гэгээн өглөөг угтаад, гялтганахаа болих нь

	За салъя, салъя. Намайг санаж яваарай.

	(Явна)

	ГАМЛЕТ

	— Аяа, тэнгэр минь, дэлхий минь! Өөр юу байна вэ?

	Тамыг нэмэх үү? Зүрх минь зогс! Зогс!

	Хол минь битгий нугарах гээд байгаач!

	Эгцхэн шиг! Намайг санаж яваарай гэнэ ээ?

	Энэ хагарсан бөмбөлөг ой тойтой цагт

	Хөөрхий сүнс минь яаж чамайг мартах вэ?

	Би тархиндаа байгаа самбар дээрээс

	Өрөвдөх хайрлахын томьёо багаасаа тэмдэглэсэн

	Дүр, үг, домгийн ор мөрийг баллаад

	Чиний тушаалаар тархиныхаа номыг, ботийг

	Эхнээс нь дуустал дүүргэх бий. Ямар ч хольцоогүй!

	Булай муухай эм! Муухай эр!

	Муугийн мишээлээр халхалсан муу санаа!

	Аль вэ, бал байна уу, 

	Наашаа инээвч цаанаа муу санаа агуулж болно гэдгийг

	Тэмдэглэе. Өөр газар тийм юм

	Үгүй гэхэд, Данид л лав элбэг юм байна.

	(Бичнэ)

	Биччихлээ, авга ах минь. Өнөөдрөөс хойш надад

	“Салъя, салъя, намайг санаж яваарай” гэсэн

	Үг л эцгийн минь гэрээс болон үлдэхийг

	Тангараглая.

	ГОРАЦИО, МАРЦЕЛЛ ХОЁР

	(тайзны араас)

	Хунтайж аа! Хунтайж аа!

	МАРЦЕЛЛ

	(Хөшигний цаанаас)

	— Гамлет хунтайж аа!

	ГОРАЦИО

	(Тайзны араас)

	— Цаадах чинь хаачсан бэ?

	ГАМЛЕТ

	— Дахин тангараглая!

	ГОРАЦИО

	(тайзны араас)

	— Хөөе, ноёнтоон!

	ГАМЛЕТ

	— Би энд байна аа, нааш ир!

	(Горацио, Марцелл хоёр гарч ирнэ)

	МАРЦЕЛЛ

	— За яав, ноёнтон?

	ГОРАЦИО

	— Сонин юутай вэ?

	ГАМЛЕТ

	— Ид шид!

	ГОРАЦИО

	— Тухайлбал?

	ГАМЛЕТ

	— Хүнд ярьчихна биз дээ.

	ГОРАЦИО

	— Үгүй, хэзээ ч үгүй, ноёнтон.

	МАРЦЕЛЛ

	— Би ч гэсэн, ноёнтон!

	ГАМЛЕТ

	За яах вэ. Хэний санаанд орох вэ дээ...

	Бидний хоорондын яриа шүү

	ГОРАЦИО, МАРЦЕЛЛ ХОЁР

	 — Тэнгэр харж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Манай Данид түүн шиг булан, 

	Тэгээд бас муухан амьтан байхгүй.

	ГОРАЦИО

	— Иймэрхүү юм л хэлэх гэсэн юм бол

	Сүг сүнсний босохын хэрэг алга байж

	ГАМЛЕТ

	— Мэдээжийн хэрэг. Илүү дутуу үггүй, 

	Бие биеийнхээ гар бариад явцгаа

	Та нар өөрсдийнхөө ажил хүслээр бол

	Явж хийх ажил хэнд ч байна.

	Би-өөрийнхөөрөө. Азгүй хөөрхий амьтан

	Аврал огоорон залбирахаас.

	ГОРАЦИО

	— Наадах чинь ноёнтон минь!

	Утгын холбоогүй үгний шуурга байна.

	ГАМЛЕТ

	— Та нарыг

	Гомдоосондоо харамсаж байна

	ГОРАЦИО

	— Гомдохоор ч юу байх вэ.

	ГАМЛЕТ

	— Юу байх вэ Парисаар тангараглая, Горацио минь.

	Гомдохоор юм их. Харин хий үзэгдлийн тухай гэвэл

	Хэн ч гэсэн хүндлэх ёстой сүнс гэе.

	Бүхнийг мэдэж авъя гэсэн тачаалаа

	Тэвчээд өнгөрцгөө та нар. Ах дүү нар минь

	Сургууль, илд хоёроор үерхсэн нөхөд минь

	Гуйх юм байна.

	ГОРАЦИО

	— Дуртайяа биелүүлье.

	ГАМЛЕТ

	— Болсон явдлын тухай ярьж болохгүй шүү.

	ГОРАЦИО, МАРЦЕЛЛ ХОЁР

	— Дуугарахгүй, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл тангарагла!

	ГОРАЦИО

	— Нэр төрөө

	Барьж тангараглая.

	МАРЦЕЛЛ

	— Нэр төрөөрөө тангараглая.

	ГАМЛЕТ

	— Илд энэ байна 

	Тангараглацгаа.

	МАРЦЕЛЛ

	— Тангарагласан шүү дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, миний илдийг барьж тангараглацгаа.

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	(далдаас)

	— Тангараглацгаа.

	ГАМЛЕТ

	— Чи бас тэгэх нь зүйтэй гэж бодож байна уу?

	Та нарт юу гэж хэлэв, дуулцгаав уу? Тангаргаа тавь даа.

	ГОРАЦИО

	— Юу гэж тангараглах вэ?

	ГАМЛЕТ

	— Үзсэн харсан тухайгаа хэзээ ч ярихгүй гэж

	Тангараглацгаа. Алгаа илдэн дээр тавь.

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	(тайзны дороос)

	— Тангараглацгаа!

	ГАМЛЕТ

	— Ийшээ болцгооё.

	Гараа дахиад илдийн иш дээр тавьцгаа

	Сонссон юмныхаа тухай хэзээ ч ярихгүй гэж

	Тангараг тавь даа. Алгаа илдэн дээр!

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	(тайзны дороос)

	— Тангараглацгаая.

	ГАМЛЕТ

	— Хөгшин сохор номин! Газрын хөрсөн дор

	Ямар хурдан шургачаа вэ. Байраа солих юм.

	ГОРАЦИО

	— Аяа, өдөр, шөнө минь. Ёстой ид шидээ!

	ГАМЛЕТ

	— Харийн хүнийг угтах шиг хүлээж авагтун. 

	Танай гүн ухаантны зүүдэнд ч ороогүй

	Олон юм дэлхий дээр бий шүү, Горацио минь

	Тэр ч яах вэ. Би хойшид яалаа ч

	Ямраар авирлаж, яаж ч маяглалаа гэсэн

	Түүнийг хараад та нар ойлгосон ч, үгүй ч

	Аминдаа хайртай бол гайхахын хэрэг огт үгүй

	Гараа ингэж зөрүүлэх, толгойгоо сэгсрэх

	Мэргэн дүр үзүүлж шүднийхээ завсраар

	‘Түүндээ хүрвэл ч бид! гэх юм уу, эсгүүл

	“Чадах л байсан юм - хүсээгүй л дээ" гэх юм уу

	“Чамд л гэж ярьдаг сан бол” гэх зэргээр

	Чалчиж донгосохгүй явна гэдгээ тангарагла.

	Ер нь миний тухай ямар нэгийг мэддэг

	Дур үзүүлэх, үг алдахын хэрэггүй.

	Ийм л тангараг орго. Тэгээд та нарыг

	Тэнгэр тэтгэх болтугай!

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	(Далдаас)

	— Тангараглацгаа!

	ГАМЛЕТ

	— Догшин сүнс минь

	Тайвширч үз. Тэгээд ноёд минь, цаашдаа

	Та нарт би өөрийгөө дуртай яа даатгая.

	Найзын ёсыг нотолж өгөх бүхнийг

	Ядуу эр Гамлетын хувьд жич гүйцэтгэхийг

	Амлая. Одоо цуг явцгаая.

	Амаа жимийж яваарай, дахин сануулъя.

	Аюулт там руу би унав бололтой!

	Цуг явцгаая.

	(Явна)

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинора. Полонийн өрөө.

	(Полоний, Рейнальдо хоёр орж ирнэ.)

	ПОЛОНИЙ

	— Тэдэнд хүргэх мөнгө, захиа энэ байна, Рейнальдо.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Хүргээд өгье ноёнтоон.

	ПОЛОНИЙ

	Уулзахаасаа өмнө

	Тэнд ямар шуу ая зантай байгааг нь

	Шинжилж мэдвэл зүгээр сэн, хонгор минь

	РЕЙНАЛЬДО

	— Тэгнэ гэж бодож явсан юм, ноёнтон минь

	ПОЛОНИЙ

	— Сайн байна.

	Тун сайн байна. Эхлээд, найз минь, Парист

	Дани хүн юу байна, түүнийг мэд.

	Хэн нь хаа бууж вэ, хэтэвч бэл юутай юм.

	Хэнтэй нөхөрлөдөг байх нь вэ? Хэрэв тэд

	Хүүгийн минь мэддэг байвал, ярианаасаа

	Шууд давшилт руу орсон чинь дээр шүү.

	Тэгэхдээ илээр тэгэх хэрэггүй биз. Жишээлбэл, 

	Тэр залуугийн нөхдөөс нь танина. Эцэгтэй нь ч

	Тааралдаж явсан. Өөрийг нь зүс мэднэ гэхгүй юу.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Ойлголоо, ноёнтон.

	ПОЛОНИЙ

	— Зүс мэднэ.

	Тэгснээ дор нь ”түүнээс цаашгүй дээ“ гээрэй.

	Миний мэддэг бүтэлгүй тархи мөн бол гээд л

	Цааш нь зална шүү. Айх зовох хэрэггүй, 

	Аль хэдийн үхсэний тухай ярьж байгаа юм шиг

	Ам мэдэн туугаад бай.

	Алдар нэрд минь

	Хоргүй бол, айх юмгүй залаад л бай.

	Гэрээс хол, чөлөөтэй яваа залуу хүн

	Яаж л сахилгагүйтэж болох вэ, бодож байгаад

	Туугаад бай.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Тухайлбал мөрийтэй тоглоом?

	ПОЛОНИЙ

	— Болно. Архи тамхи, зодоон нүдээн

	Аальгүй охидтой самуурах, тэр тухай ч болно шүү.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Нэр төрд хор болох бий дээ, ноёнтон.

	ПОЛОНИЙ

	— Гайгүй биз. Дууг нь л сайн тааруулаарай.

	Онцын хэрэг тулгаж яллахын хэрэггүй, 

	Тэгвэл ёстой хэтрээд явчихна. Яах юм?

	Харин түүний дутагдлыг тоочихдоо

	Гал дөл нэмж, гэм хоргүйг нь ойлгуулж

	Залуу насны баяр амтагдуулж, 

	Хэн ч уучлах дургүйцэл болгон ойлгуулахгүй юу.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Гэхдээ би зүрхлэн...

	ПОЛОНИЙ

	— Яах гэсний минь асуумаар байна уу?

	РЕЙНАЛЬДО

	— Тийм ээ, ноёнтон, ингээд чухам яах юм?

	ПОЛОНИЙ

	— Минийхээр бол ийм байна. Ажил хийсэн хүн

	Ханцуйгаа муухай болгочихдог шиг, хүүг минь та

	Үгийн далимаар ингэж жаахан гутаачихад

	Цаад хүн чинь зөвшөөрөөд тиймэрхүү юм

	Хийж байсныг нь харсан бол дороо

	“Ноёнтон” ч гэдэг юм уу, “найзаа" ч гэдэг юм уу, 

	“Эрхмээ” ч гэдэг юм уу, хэргэм тушаал

	Хүмүүжлээс болж, аль нэгэн үг хэрэглэж

	Таны яриаг таслах вий.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Нээрэн л тэгнэ дээ.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэгэхээр нь, яг тэгэхээр нь бүр тэгэхээр нь... би юу гэж хэлэх гэж байлаа? Тангараг шүү, би нэг юм хэлэх гэж байсан юм. Би юу гээд зогслоо?

	РЕЙНАЛЬДО

	— Таны яриаг таслах вий...

	ПОЛОНИЙ

	— Тийм ээ, тасална.

	Тийм, тийм, тасална. Чухам аа чухам.

	Би тэр хүүг танина гэж хэлнэ.

	Өчигдөр ч гэх бол уу, уржигдар ч гэж магад, 

	Тийм тийм хүнтэй, тэнд явсан гэнэ.

	Бөмбөг наадаж явсан, нэлээд хөлчүү шүү, 

	Тэгээд зодолдсон гэнэ. Эсгүүл “Би мэднэ, 

	Тэр чинь худалдааны нэг газраар очдог юм

	Худалдааны ч гэж дээ, янхны газраар" гэх вий.

	Ойлгов уу? Худал үг дэгээндээ хийчхээд

	Үнэний загасыг урхидаж авдаг юм шүү, 

	Ингэж, алсын ухаантай бид нар

	Холоос тойруу замаар, тохойлдон явсаар

	Тахир улбаанаас шулуун зам руу ордог юм.

	Хүүгийн минь хувьд тэр аргыг хэрэглэ.

	За, ойлгов уу? Ойлгов уу?

	РЕЙНАЛЬДО

	— Мэднэ ээ, ноёнтон.

	ПОЛОНИЙ

	— Сайныг ерөөе.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Талархъя, энэрэнгүй ноёнтон минь

	ПОЛОНИЙ

	— Мөрдөж хянаж байна гэж мэдээдэх вий.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Хаанаас, ноёнтон минь.

	ПОЛОНИЙ

	— Гэвч яах вэ ухаан нь мэдэж

	Таавал тэр л биз.

	РЕЙНАЛЬДО

	— Ойлголоо.

	ПОЛОНИЙ

	— Сайн яваарай.

	(Рейнальдо явна. Офелия орж ирнэ)

	Офелия чи юу гэж явна?

	ОФЕЛИЯ

	— Тэнгэр минь

	Тэгж байх гэж.

	ПОЛОНИЙ

	— Юунаас бол оо вэ?

	Тэнгэр чамайг өршөөг!

	ОФЕЛИЯ

	— Юм оёж суусан чинь гэв гэнэтхэн

	Гамлет өрөө рүү минь орж ирлээ.

	Толгой нүцгэн, хантааз нь дундуураа цуурчихсан.

	Оймс нь унжчихсан, шавар шавхай болчихсон...

	Хамаг бие нь дагжин, өвдөг нь өвдөгтэйгөө

	Харшин цохилдоод, чимээ нь ч дуулдах шиг.

	Галт тамын хамаг аюулыг ярих гэж

	Газар дороос гарч ирсэн юм шиг л харагдлаа.

	ПОЛОНИЙ

	— Дурлалаасаа болж солиороо байлгүй.

	ОФЕЛИЯ

	— Тэгээ ч үгүй

	Гэвч аймаар болчихсон.

	ПОЛОНИЙ

	— Юу гэж байх юм?

	ОФЕЛИЯ

	— Алгыг минь атгаад гараа салгалгүй

	Алхам ухраад нөгөө гараараа саравчилж

	Зураач хүн шиг намайг хэсэг ширтлээ

	Тэр аяараа нэлээд гөлрөн зогссоноо

	Гараа сэгсрэн гурвантаа мэхийн ёслоод

	Эцсийн амьсгаа авч байгаа юм шиг

	Урт гэгч нь санаа алдав. Дараа нь

	Алга тэнийлгэж өрөөсөн гарыг минь тавиад

	Мөрөн дээгүүрээ эргэн харсаар холдлоо

	Урагшаа харахгүй хэр нь замаа алдалгүй

	Ухран явсаар нүдээ огт салгалгүй, 

	Намайг ширтсээр гараад явчихлаа, өрөөнөөс минь

	ПОЛОНИЙ

	— Надтай явж Вантныг олж уулзъя

	Хайрын солиорол нь туйлдаа хүрээ байх

	Тийм ширүүн үедээ хүн шийдэж

	Ямар ч юм хийхээсээ буцдаггүй юм

	Маниар тоглоом хийдэг эл хорвоогийн

	Аливаа тачаангуй тийм л байдаг юм

	Хайран хүн. Чи ойрдоо түүнийг

	Бухимдаж гутармаар юм хийчхээгүй биз?

	ОФЕЛИЯ

	— Үгүй, зүгээр, сургаал үгийг санаж, 

	Өөрийг нь ч захиаг нь ч хүлээж аваагүй юм.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэгээд л солиорохгүй юу! Дэндүү хийсвэр, 

	Дэндүү хөнгөмсөг дүгнэсэн минь буруу болж, 

	Тэр дэгжин эр чамайг бузарлаад хаяна гэж

	Би санахгүй юу, хэтрүүлээд орхиж, 

	Та нарын хөнгөн сүүлдээ зовлон болдог шиг

	Хэт хаширлах өвгөчүүдэд гай тарих юм

	Явъя, Вантанд очиж цөмийг айлтгая.

	Дотнын хүнийг аврахын тул зоримог хөдлөх нь

	Юунаас ч чухал. Хайрыг нууна гэдэг

	Хамаагүй илчлэхээс хортой байх нь магад, 

	Явъя.

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэнд. Шилтгээний нэгэн өргөө.

	(Ван, Хатан, Розенкранц, Гильденстерн, бараа бологч нар орж ирнэ.)

	ВАН —

	Розенкранц, Гильденстерн та хоёртой мэндэлье.

	Та хоёрыг мэлмийгээрээ харъя гэснээс гадна

	Бас аргагүй дуудах шалтгаан гарлаа.

	Гамлетын хувирлын тухай та нар дуулаа биз.

	Өөрөөр юу гэж ч хэлэх юм билээ.

	Гаднах, доторх байдал нь бүр хувирч

	Танигдахаа байжээ. Эцгийн нь үхлээс гадна

	Өөр ямар хүн санаа сэтгэлийг нь

	Тэгж үймүүлсэн юм бол.

	Та хоёр үе тэнгийнх нь улс, хамт суралцаж

	Багаас нь занг нь авсан найзын хувьд

	Илүү цагаа гарздаж, манайд байхыг

	Гуйх гэсэн юм.

	Та хоёр хунтайжийн

	Санаа сэтгэлийг хүчээр татаж, сарниаж, 

	Чухам ямар шуу нууц өөрийг нь

	Ингэж хувиргаж, зовоож байна вэ, 

	Түүнээс салгах эм бидэнд байна уу гэдгийг

	Бололцоо гарах тутам байцааж лавлаач.

	ХАТАН

	Та хоёрыг үргэлж дурсдаг юм, ноёд оо

	Өөр хэнд ч гэсэн тийм сайн байгаагүй, 

	Энэ орчлонд өөр нөхөд ч байхгүй.

	Хэрэв та хоёр сайн санаа гаргаж

	Хэсэг цагаа бидний горьдлыг тасартал

	Зориулах юм бол та хоёрыг

	Вангийн ёсоор шагнана.

	РОЗЕНКРАНЦ 

	Вантан тушаах ёстойгоос

	Гуйх ёс байхгүй билээ.

	ГИЛЬДЕНКРАНЦ

	Бид хоёр

	Тушаалыг биелүүлэхээ хаан өлмийн чинь өмнө

	Тангараглаж, дараах тушаалыг хүлээе.

	ВАН

	— Розенкранц, Гильденстерн хоёрт их баярлалаа.

	ХАТАН

	— Би ч гэсэн их баярлалаа бас.

	Одоо та нар хунтайж руу очицгоо

	Цаадхын чинь өөр болсныг! Ноёд оо

	Хоёр ноёнд бараа болоод Гамлеттай уулзуул.

	ГИЛЬДЕНКРАНЦ

	Бид хоёрын уулзалт тус болох

	Болтугай даа.

	ХАТАН

	Тэнгэр тэтгэх болтугай

	(Розенкранц, Гильденстерн, бараа бологсод явна. Полоний орж ирнэ)

	ПОЛОНИЙ

	— Элчин сайдууд Норвегиос эсэн мэнд

	Ирлээ, эзэнтэн минь.

	ВАН

	— Чи дандаа сайн сайхан мэдээний

	Эцэг нь болж явдаг сан даа.

	ПОЛОНИЙ

	— Тийм сэн дээ, эзэнтэн минь. Хэвээрээ л байя!

	Тэнгэрийн өмнө сэтгэлээрээ үнэнчийн адил

	Вангийн албанд биеэрээ хүчин зүтгэдэг билээ.

	Би нэг юм айлтгамаар байна. Юу гээч?

	Эсгүүл, анчин нохойн шиншлүүр ажилд

	Тархи минь тэнцэхгүй нь, үгүй эсвэл, хунтайжийн

	Хямрал солиорлын уурхайг би оллоо.

	ВАН

	— Битгий нуршаад бай. Түргэн мэдмээр байна.

	ПОЛОНИЙ

	— Эхлээд та элчнүүдийг хүлээгээд авчих 

	Дараа нь чихэртэй хоолны оронд нууцаа нээе.

	ВАН

	Тэгвэл гарч, цаадуулаа угтаад аваач.

	(Полоний явна)

	Манай муу хүү юунаас болж солиорсны

	Учрыг нь оллоо гэж ярьж байна шүү.

	ХАТАН

	Харамсалтай нь гэвэл, ганцхан учиртай юм.

	Вангийн үхэл, бидний яаруу хурим.

	ВАН

	Сонсож байж л болъё.

	(Полоний, Вольтиманд, Корнелий хоёрыг дагуулан орж ирнэ.)

	Сайн явцгаав уу, найз нар аа. Вольтиманд аа, 

	Бидний садан Норвеги Вантан ямар байна.

	ВОЛЬТИМАНД

	Талархаж байна. Сайн сайхныг ерөөж байна.

	Анчин ардыг дайчлахыг зогсоосон.

	Уг нь тэр бүхнийг Польшийн эсрэг

	Үйлдэл гэж Вантан ухаарч байжээ.

	Харин эзэн таны эсрэг үйлдэл гэдгийг

	Эрхбиш сая л ухаарах шиг боллоо.

	Насан өндөр болсон Вантан мэхлүүлснээ

	Мэдмэгц зээ дүүгээ тушаалаар дуудсан.

	Фортинбрас ирээд тархиа эргэтэл загнуулж, 

	Буруугаа хүлээгээд таны эсрэг хэзээ ч

	Зэвсэг барихгүй гэсэн тангараг өглөө.

	Өвгөн Ван баярлан уярч жилд

	Гурван мянган пүнлүү тогтоож өгөөд

	Нэгэнт элсүүлсэн цэрэг Польш руу хөдөлгөх

	Эрхийг дүүдээ өгсөн юм. Хавсралт нь - хүсэлт

	(Бичгийг барина)

	Тусгайлан заасан зүйлээр баталгаа болгож

	Тэрхүү цэргийг нутгаараа өнгөрөөж өгөхийг

	Танаас гуйсан байна.

	ВАН

	Байдал нэгэнт ийм болсонд баярлаж байна.

	Бичиг гэрээтэй цаг заран танилцаж, 

	Хэлэлцүүлсний дараа хариу өгье.

	Хичээн зүтгэсэнд чинь талархъя. Орой

	Ордны дайллагад ирээрэй. Хожим баяртай.

	(Вольтиманд, Корнелий хоёр явна)

	ПОЛОНИЙ

	За энэ ажил ингээд гүйцлээ.

	Хаан гэж хаан, зарц гэдэг нь зарц, 

	Цаг гэж цаг, өдөр гэж өдөр, шөнө гэж шөнө гээд л

	Хий маргах цагийн гарз билээ, эзэнтэн минь

	Олон үг зөвхөн гадна талын чимэг, 

	Харин цөөн үг ухааны илрэл хойно

	Би товчхон яръя. Танай хүү солиорчхож.

	Ухаан солиороод, өөрийг нь орхиод

	Дэмий тэнэчхэж гэлтэй юм уу даа.

	ХАТАН

	— Гол юмаа яриач. Маяглах хэрэггүй.

	ПОЛОНИЙ

	Маяг чимэг ерөөсөө алга, ахайтан минь

	Солиорсон нь үнэн. Үнэн болохоороо харамсалтай юм.

	Харамсалтай нь үнэн юм. Юу гээд байна даа.

	Ямар ч гэсэн, маяг чимэггүй яръя.

	За хүү солиорчээ. Тэр солиорлын

	Тэр дутагдлын ч гэх юм уу, яагаад гэвэл

	Солиорол гэдэг чинь дутагдал - учрыг нь олъё.

	Олох хэрэгтэй. Хамаг учрын учир нь тэр.

	Тэгээд юу болж байна. Би охинтой, 

	Охин минь минийх учраас би охинтой.

	Охин минь үгнээс гардаггүй, тэр ч байтугай

	Энэ захиаг өөрөө өгсөн юм. Уншиж сонсгоё.

	(Уншина)

	“ Сэтгэлийн минь сахиус, харж ханашгүй тэнгэрлэг Офелия минь “ Энэ их элэгдсэн үг “ Харж ханашгүй" гэдэг нь элэгдсэн үг. За цааш нь сонс. Жишээлбэл: 

	(уншина)

	“Чинийхээ ариун цагаан цээжинд...” гэж ирээд л их юм бичсэн байгаа юм аа.

	ХАТАН

	— Гамлет бичээ юу?

	ПОЛОНИЙ

	— Жаахан тэсэж хайрла, Би дэс дараагаар яръя, ахайтан минь

	(уншина)

	“ Өдрийн гэрэлд чи битгий итгээрэй

	Өндөрт гялалзах одонд битгий итгээрэй

	Энэ дэлхий дээр үнэн бий гэж битгий итгээрэй

	Эгэл миний хайр дурлалд л итгээрэй

	Аяа, эрхэм Офелия минь. Би шүлэглэсэн үгэнд муу.

	Хэмжээ дамжаанд нь тохируулан санаа алдаж сураагүй билээ.

	Харин миний хөөрхөн бүсгүй минь, чамд би хайртай гэдэгт чи итгээрэй. Баяртай. Энэ бөндгөр салаагүй цагт хэзээ ч чинийх шүү. Гамлет!"

	Үгнээс гардаггүй охин минь үүнийг надад шилжүүлээд

	Цагийн хувьд хэзээ, газрын хувьд хаана 

	Тэрхүү янаглан учирсныг үгээр

	Ярьж, үзүүлж өгсөн билээ.

	ВАН

	Хайр дурлалыг нь охин чинь

	Хэр нааштай хүлээж авч байна?

	ПОЛОНИЙ

	— Та намайг

	Ямар хүн гэж боддог вэ?

	ВАН

	— Үнэнч шударгын жишээ, нэр төр!

	ПОЛОНИЙ

	— Тийм байх сан, 

	Энэ тачаалыг дөнгөж үүсэж эхлэхэд нь би

	Үнэнийг хэдэхэд охиноосоо түрүүлж би

	Тэр үүслийг танин мэдсэн юм.

	Би энэ захианы цааснаас тэвчээртэйгээр

	Бүхнийг ажиж, сэтгэл зүрхээ боогдуулсан бол

	Хурууныхаа завсраар хараад дуугүй суусан бол

	Хэрэв би тэгсэн бол, хатан та, Ван та, 

	Миний тухай ямар дүгнэлт хийх байсан бол?

	Би охиндоо шулуухан хэлсэн. Охиндоо

	"Гамлет ноён - хунтайж. Чиний зиндааны эд биш

	Энэ хэрэг бүтэхгүй” гэж өөрт нь сэнхрүүлээд

	Хунтайжийн магтаалыг сонсохгүй цоож хийж, 

	Ирүүлсэн хүн, явуулсан бэлгийг нь буцаа гэсэн юм.

	Охин минь үгэнд орлоо. Гэтэл юу болов?

	Товчхон хэлбэл, тоогдоогүй тэр хүү

	Гуньж гутарч, унд хоолноос гарч, 

	Нойр алдаж, тэнхээ чадлаа барж, 

	Шалихгүй солиорлоор бүр галзууралд орж

	Бүхнийг зовоож байна.

	ВАН

	— Та юу гэж болгоож байна?

	ХАТАН

	— Үнэн байх аа даа.

	ВАН

	— Үгүй байх аа.

	ПОЛОНИЙ

	(толгой мөр лүүгээ зааж)

	Энэ удаа ч минийх зөв.

	Нотлохын тул үүнээсээ үүгээр салсан ч яах вэ.

	Учгийн үзүүр нь гарт байвал учрыг нь би

	Газар дороос ч гэсэн олоод ирнэ.

	ВАН

	— Яаж шалгууштай юм бэ дээ?

	ПОЛОНИЙ

	— Энэ танхим дотуур тун амархан холхих дуртай яа?

	ВАН

	— Тийм.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэгж холхих үеэр нь охиноо чулуудчихъя.

	Тэгээд хоёулаа хөшигний цаанаас

	Тэр хоёрын уулзахыг харъя. Хэрэв

	Хунтайж охинд минь хайргүй, түүнээс болоогүй бол, 

	Би шадар сайд биш, дэн буудлын эзэн болбол таарна.

	ВАН

	— Яах вэ, үзээд алдъя.

	ХАТАН

	— Хөөрхий минь номоо барьсаар л ирлээ.

	ПОЛОНИЙ

	— Та хоёр холд, хоёулаа зайл

	Хунтайжийг би угтъя, уучлаарай намайг

	(Ван, хатан, бараа бологчид явцгаана. Гамлет номоо уншсаар орж ирнэ)

	Миний ноён Гамлет минь, тавтай сайхан уу?

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэрийн авралаар, зүгээр шүү.

	ПОЛОНИЙ

	— Та намайг танина байх аа, ноёнтоон?

	ГАМЛЕТ

	— Тэгэлгүй яах вэ, Та чинь загасны наймаачин шүү дээ.

	ПОЛОНИЙ

	— Үгүй, хаанаас, ноёнтон минь.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл та түүн шиг шударга болмоор юм.

	ПОЛОНИЙ

	— Шударга?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ, ноён. Шударга байна гэдэг чинь явсаар байгаад түмэн хүн дундаас ганцаараа гоц болно гэсэн үг.

	ПОЛОНИЙ

	— Тун үнэн дээ ноёнтон минь.

	ГАМЛЕТ

	— Нар хүртэл нохойны махтай нөхцөхөөрөө өт гаргадаг даа.

	Ер нь янаглах сэг олдвол ч... Та охинтой юу?

	ПОЛОНИЙ

	— Бий, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр охиноо наранд гаргаж болохгүй шүү. Жирэмслэх сайхан хэрэг. Гэвч танай охинд таарахгүй. Самгардаж алдуузай, найз минь.

	ПОЛОНИЙ

	(хажуу тийшээ) 

	За та нар юу гэх вэ. Юм л яривал охиныг дурсаад байгаа биз. Эхлээд таньсангүй, загасны наймаачин гэнэ шүү. Аргагүй л солиорч байна. Яг үнэнийг хэлэх юм бол их юм үзсэн дээ. Иймэрхүү ч болох шахсан л байх. Дахиад сориод үзье. Та юу уншаа вэ, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Үг, үг, үг...

	ПОЛОНИЙ

	— Тэгээд үг юу хүүрнэж байх юм?

	ГАМЛЕТ

	— Хэн, хэн хоёрын хооронд вэ?

	ПОЛОНИЙ

	— Энэ номд юуны тухай бичиж вэ гэж асуух гэсэн маань тэр.

	ГАМЛЕТ

	— Гүтгэлэг. Нэг мондийн шог зохиолч, бичсэн юм байна. Хөгшин хүмүүс буурал сахалтай нүүр нь үрчлээтэй, нүднээс нь үргэлж давирхай, чавганы цавуу хоёр өтгөрөн урсаж байдаг, бас гуя нь сулдаад тархины нь ажиллагаа мууддаг гэж ирээд л бичиж, энэ бүхэнд би дороо итгэдэг гэвч ийм юм хэвлэхийг ичгэвтэр хэрэг гэж үздэг юм.

	Яагаад гэвэл, та ингээд л хавчаахай шиг арагшаа дандаа ухраад байх юм бол мөдхөн над шиг хөгширнө шүү дээ, ноён минь.

	ПОЛОНИЙ

	(хажуу тийшээ) 

	Хэрэв энэ бүхэн солиорол бол дотроо бас эмх эрэмбэтэй байх нь ээ. Ноёнтон, салхинд ийм ил байсанд орвол жаахан цаашлах нь дээргүй юу.

	ГАМЛЕТ

	— Хаашаа, булш руу юу?

	ПОЛОНИЙ

	— Түүнээс цаашаа ч яаж болох вэ дээ. (хажуу тийшээ)  Үүний хариулт нь тун мэргэн байна шүү. Ингэж онож хариулах эрдэм ухаан хагастай улсад дэлгэрмэл байдаг мөртөө ухаан төгөлдөрт нь харин тэр бүр заяадаггүй байх нь

	За явж, охин энэ хоёрын уулзалтыг зохицуулъя.

	Эрхэм хунтайж аа, надад чөлөө хайрлана уу.

	ГАМЛЕТ

	— Салахад бэлэн юмнаасаа алийг нь ч хайрлахгүй өгье. Амь наснаасаа бусдыг, амь наснаасаа бусдыг, амь наснаасаа бусдыг.

	ПОЛОНИЙ

	— Урт наслахыг өрөөе, хунтайж минь.

	ГАМЛЕТ

	— Аяа урт настай хөгшин зөнөгүүд үү!

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирэв)

	ПОЛОНИЙ

	— Гамлет хунтайжийг эрээ юу? Өмнө чинь байна.

	РОЗЕНКРАНЦ

	(Полонийд)

	Их баярлалаа. 

	(Полоний явна)

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Эрхэмсэг хунтайж аа.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Хүндэт хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Ээ, зан сайт найз нар минь. Гильденстерн чи юу?

	Чи юу, Розенкранц аа! Ажил үйлс ямар байна?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Энэ дэлхийн үр бүхний эх нь адил хойно доо.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	Азтайгаас гэвэл, аз жаргал маань хэмжээтэй юм.

	Фортуна тэнгэрийн малгай орой биш юм байх аа

	ГАМЛЕТ

	— Гэхдээ гутлынх нь улны шир бас биш ээ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Аль нь ч биш юм, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл та нар Фортуна тэнгэрийн бүсэлхий хавиар юм уу, 

	Өршөөл хайрынх нь яг голд нь байгаа улс байх нь ээ.

	ГИЛЬДЕНКРАНЦ

	 — Ухайс даа. Тэнд чинь бид хувьтан хишигтэй л юм сан.

	ГАМЛЕТ

	— Фортунагийн нууцгай дотор уу. Тийм л бай.

	Тэр тэнгэр чинь юм үзсэн авгай гэнэ билээ.

	Тэгэхдээ, сонин юу байна.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Энэ дэлхий нинжин сэтгэлтэй болж гэнэ, өөр сонин юу байх вэ.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл галав юүлэх нь. Гэвч, та нар худлаа мэдээ авчээ. Дэлгэрэнгүй яриад үзье л дээ. Та хоёр чинь Фортуна тэнгэрийг яаж гомдоохоор энэ шорон руу хөөгдөөд ирдэг байна.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Шорон уу?

	ГАМЛЕТ

	— Дани улс шорон.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Тэгвэл бүх дэлхий шорон.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгэхдээ бүр үлгэр жишээ шорон. Хорих тасалгаа, гяндан, зоорь цөм бий. Дани хамгийн муухай нь.

	РОЗЕНКРАНЦ

	—  Бид зөвшөөрөхгүй нь, хунтайж аа

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл та хоёрт шорон биш байж. Ер нь сайн юм, муу юм гэдэг дангаараа байдаг биш. Бидний өгсөн дүгнэлтээс л болдог доо. Миний хувьд шорон.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Алдар нэрийг хүсэх хүсэл чинь шорон болгож байна. Таны шаардлага энэ улсын хэр хэмжээнээс хэтэрч.

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэр минь! Та нар намайг хар дарах зүүднээс минь салгаж өгөх юм бол самрын ясанд ч намайг багтаагаад хийвэл, би хязгааргүйг захирах эзэгнэж өөрийгөө өргөмжлөхөд бэлэн байна.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— За тэр, зүүд гэдэг чинь л алдар нэрийг эгээрэх хүслэн шүү дээ. Тийм болохоор нэр эгээрэгчийн мөн чанар бол зүүд нойрных нь сүүдэр юм.

	ГАМЛЕТ

	— Зүүд гэдэг маань өөрөө сүүдэр шүү дээ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Таны зөв. Миний бодлоор бол нэр алдрыг эгээрэх явдал туйлын хоосон чанартай. Ёстой л сүүдрийн сүүдэр гэсэн үг.

	ГАМЛЕТ

	— Өөрөөр хэлэх юм бол, бичил муусайн нь биетэйд тооцогдож, нөлөө хүндтэй ихэс дээдэс - бичил муусайн сүүдэр нь болж таарах нь. За даа, дэмий цэцэрхсэнд орвол ордонд орох юм биш үү. Би үнэнээ хэлэхэд, арайхийж л өөрийн ухаантай явна.

	РОЗЕНКРАНЦ,  ГИЛЬДЕНСТЕРН ХОЁР:

	Бид хоёулаа таны үнэнч зарц нар билээ.

	ГАМЛЕТ

	— Яалаа гэж, юу гэсэн үг вэ. Сүүлийн үед миний зарц нар намайг хэт сайн аждаг болоод байгаа юм. Чин үнэнээ хэлээч, Эльсинорт яах гэж ирээ вэ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Таны зочин болох гэж. Өөр яагаа ч үгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Би ядуу болохоор талархал минь ч ядуу. Гэхдээ та хоёрт талархъя. Миний энэ талархал ихэднэ үү гэхээс багадахгүй. Та хоёрын араас хүн очив уу? Эсгүүл өөрснөө шийдээд ирэв үү? Сайн санаанаасаа юу? Тийм үү. Чин үнэнээ хэлээрэй. Тийм үү, тийм үү? За ямар байна.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Бид юу гэх вэ дээ. Ноёнтон минь.

	ГАМЛЕТ

	— Аан тийм үү, юу ч гэсэн яадаг юм. Үнэнээ л хэлэхгүйгээс цааш. Та хоёрыг дуудуулсан. Та хоёр амаа барихыг хичээвч хэн хэний чинь нүдэнд хэлэх ёстой үг чинь бичээстэй байна. Сайн санаат Ван, хатан хоёр дуудуулаа биз дээ?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Яах гэж тэгээ бол?

	ГАМЛЕТ

	— Түүнийг та хоёр надаас сайн мэднэ. Би удаан нөхөрлөлийн эрхээр урьд урьдын эв нэгдэлгүй, эвдэршгүй хайрын амлалт өчгөөр, ер нь надаас өөр уран хэлтэй хүний тангараглаж болох бүх зүйлийг бодож гуйя. Намайг оролдох хэрэггүй. Шууд үнэнээ хэлчих. Та хоёрыг дуудуулсан уу?

	РОЗЕНКРАНЦ

	(Гильденстернд)

	Та юу гэмээр байна?

	ГАМЛЕТ

	(хажуу тийшээ)

	— Зовхийг нь биш, нүдийг нь сох онож байх шив. 

	(чангаар) 

	Хэрэв надад хайртай бол булзааруулах хэрэггүй.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Тэгсэн, ноёнтон. Биднийг дуудуулсан.

	ГАМЛЕТ

	— Яах гэж тэгснийг нь хэлээд өгөх үү? Миний таавар та хоёрыг чалчих үүргээс чөлөөлж, Ван хатан хоёрын нууцад үнэнчийн жигүүрээс чинь нэг ч өд хугарахгүй, хийсгэхгүй. Саявтар, яагаад ч тэр юм, би хөгжүүн хөхиүн байдлаа алдаж, хийдэг ажлаа хаялаа. Миний сэтгэл тавгүй, тэгээд ч орчлонт ертөнц алаг хүрээлэн, газар дэлхий маань үр шимгүй хоосон хад шиг санагдаж, агаар тэнгэрийн энэ лут чанар, энэ хатуу хальсаар хаагдаж, алтан цогоор хээ тавьсан агуу их зай надад өмхий хортон хийн нийлбэр шиг санагдаад байдаг боллоо. Хүн гэдэг энэ байгалийн ямар гайхамшиг нь вэ! Хэчнээн их оюун сэтгэлтэй вэ. Ямар их цаглашгүй авьяастан бэ! Бие хөдөлгөөн хоёр нь яасан ч зохицонгуй вэ. Үйлс ажил нь тэнгэрийнхтэй ямар их нийлнэ вэ. Орчлонгийн чимэг! Амьтан бүхний манлай! Надад үнс чандрын тэр хольцоо юу юм. Эрэгтэйг би сонирхдоггүй. Эмэгтэйг таалдаггүй, та хоёр хэчнээн ч мушилзсан яг үнэн минь тийм байна.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Хунтайж аа, би ердөө тиймэрхүү юм бодоогүй шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Эрэгтэйчүүдийг би сонирхдоггүй гэж хэлэхээр та юуг нь инээмсэглэсэн юм.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Замдаа бид жүжигчидтэй тааралдсан юм. Тэр энд ирж, танд шадар болъё гэж явна билээ. Тэгээд тэд нарыг тун уйтгартай угтах нь дээ гэж бодоод инээмсэглэсэн юм.

	ГАМЛЕТ

	— Хэцс, Ван болж тоглодог улсад мэхийн ёсолъё. Их эзэнд ирэхээр нь алба барья. Хэрмэл рыцарь байвал илд бамбай хоёрт нь ажил олдох л байх. Дурлан санаа алдагчийн ч хэрэг бүтнэ. Гуних дуртай нь намуун тайвныг олно.

	Алиа салбадайг хараад хуруу хөдөлбөл дуугарахад бэлэн буу төдийхөнд инээд алдах улс гэдэс гүзээгээ цүнхэгнүүлэн инээцгээнэ. Гоо бүсгүйд тоглох хүүхэн шүлгийн хэмжээ анзаарахгүй, чаддаг бүхнээ үзүүлдэг. Юун жүжигчид гэнэ ээ?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Танд таашаагдсан нөгөө жүжигчид нийслэлийн эмгэнэлт театрынхан.

	ГАМЛЕТ

	— Юу тэднийг хатгаж тэнүүлээ юм бол мөнгө нэр хоёрын хувьд бол байнгын нь байр дээр биш үү?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Саяны баахан шинэчлэл тэднийг нааш нь туусан байх.

	ГАМЛЕТ

	— Намайг хотод байхад үнэлж байсан шиг үзэгчид одоо үнэлж байгаа бол уу? Орлого нь хуучнаараа бол уу?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Үгүй, үгүй болоод л тэгж байхгүй юу.

	ГАМЛЕТ

	— Яагаад тэр вэ? Тэд муудсан гэж үү?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Үгүй тэд эрхэлсэн ажлыг урьдынхтай адил гялалзуулж байгаа. Гэвч хотод хамгийн өндөр нот авч хамгийн их алга ташуулдаг хүүхдүүд, бүр бүлгээрээ шүү. Гараад ирсэн. Одоо тэд нар нийтийн сонирхлыг татаад жирийн театруудыг, өөрснөө тэгж нэрлэдэг юм, элдвээр муулдгаас болж, сэлэм агссан ноёд хүртэл галууны өдөн үзгээс айгаад ший үзэхээ больжээ.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр хүүхдүүд тийм аймаар гэж үү? Хэн тэднийг халамжлан, хэн тэднийг халамжилж, хэн тэдэнд цалин тавьж байна. Түр зуурын сонирхол хэр тэсэх юм бол. Жаахан томрохоор нь хоолой нь бүдүүрээд өөрснөө жирийн театрын жүжигчид болно шүү дээ. Ах зах Хүмүүс тэднийг гэр цагтаа ойлгоод гэмшихгүй гэж үү?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Үнэнийг хэлэхэд хоёр тал хэн аль нь ч их шуугиан дэгдээж, хүмүүс ч тэднийг хооронд нь хэрэлдүүлэхээ нүгэлд тооцдоггүй бололтой. Хэрэв нөгөө талынхныгаа муулаагүй бол тийм жүжиг сохор зоосны ч үнэгүй байлаа.

	ГАМЛЕТ

	— Тийм гэж үү?

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Тийм шүү. Энэ талаар хэн хүний цус муудсан ч удаатай.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгээд хүүхдүүд дийлж байна гэж үү?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Тийм ээ, хунтайж аа. Тэд ч Геркулесийг үүрсэн юмтай нь дийлэх улс.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр ч яах вэ, гайхалтай биш. Жишээлбэл одоо авга ах минь Данийн Ван. Эцгийг нь байхад авгын өөдөөс хэлээ гаргаж байсан улс, одоо хумсын чинээ зургийнх нь үнэд харин дөчин, тавин, зуун зоос ч төлөхөөс буцахгүй болжээ. Чөтгөр ав гэж, энд нэг юм байна шүү, даанч гүн ухаантан энэ тухай боддог болоосой.

	(Тайзны ард бүрээ дуугарна.)

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— За жүжигчид ирлээ.

	ГАМЛЕТ

	— Эльсинорт ирсэнд чинь ч баяр хүргэе, ноёд оо.

	Гараа барилцъя, нөхөд минь. Элэгсэг угтана гэдэгт ёс төр, зохиомол дүрэм байдаг. Одоо тэр бүхнийг гүйцэтгэе, тэгэхгүй бол та нар намайг жүжигчидтэй уулзсаны дараа тэдэнтэй илүү дотно байсан гэж юун магад. Дахиад та хоёртой мэндэлье. Гэвч авга ах, эцэг минь, эгч охин минь алдаж дээ.

	(Полоний орж ирнэ)

	ПОЛОНИЙ

	— Сайн байцгаана уу, ноёд оо.

	ГАМЛЕТ

	— Гильденстерн сонсооч, Та ч гэсэн. Чих болгон сонсогч байх ёстой. Та нарын харж байгаа энэ хөгшин хүүхэд өлгийнөөсөө салаагүй байгаа юм.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Дахиад орчихсон юм биш биз. Хөгшин хүн, хүүхэд хоёр адилхан гэдэг шүү дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Лав жүжигчдийн тухай мэдээлэх гэж яваа юм. Хараарай. Яг тийм дээ ноёнтон. Таны хэлснээр даваа гарагийн өглөө.

	ПОЛОНИЙ

	— Ноёнтон танд хэлэх сонин зүйл байна.

	ГАМЛЕТ

	— Ноёнтон, танд хэлэх сонин зүйл байна. Росцийн Ром хотын жүжигчин байх үеэс...

	ПОЛОНИЙ

	— Жүжигчин ирлээ ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Гоод- гоод - гоод

	ПОЛОНИЙ

	— Нээрэн шүү ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Илжиг унаж иржээ

	ПОЛОНИЙ

	— Энэ дэлхийн шилдэг жүжигчид. Юу бол юуг ч тоглоно. Эмгэнэлт, инээдэмт жүжиг, он дарааллын жүжиг, эмгэнэлт, түүхийн, инээдэмт эмгэнэлийн жүжиг, энэ бүх хуваарийн алинд нь ч орохгүй, хэн ч санаагүй жүжиг ч тоглоно.

	Сенекийн ихэмсэг ухаан, Плавтын хөнгөмсөг байдал тэдэнд юу ч биш. Цээжээр унших, гэнэтхэн зохиохдоо хосгүй жүжигчид байгаа юм.

	ГАМЛЕТ

	— Аяа, Израилийн шүүгч Евфай минь, чи ямар ховор эрдэнэтэй байсан юм бэ дээ.

	ПОЛОНИЙ

	— Ямар эрдэнэ байсан юм, ноёнтон?

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй ер.

	"Ганц охиноо хайрлан өсгөж, 

	Гайхуулан баярлаж явдаг байлаа"

	ПОЛОНИЙ

	(хажуу тийшээ)

	Бас л охины тухай...

	ГАМЛЕТ

	— Аан, хөгшин Евфай минь. Тиймгүй гэж үү?

	ПОЛОНИЙ

	— Хэрэв би Евфай юм бол таны хэлдэг түмэн зөв. Би охинтой, түүнийгээ хайрлаж халамжилж явдаг.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, зөв биш.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэгвэл юу зөв гэж, ноёнтон?

	ГАМЛЕТ

	— Жишээлбэл энэ

	“Тэгсэн нь тэнгэрийн таалал эргэжээ.

	Тэр эрдэнэ нь лав шиг хайлчихжээ”

	Үргэлжлэл нь номын шүлгийн нэгдүгээр бадагт байдаг. 

	Уучлаарай одоо бид цэнгэх санаатай байна.

	(Дөрөв таван жүжигчин орж ирнэ)

	 

	Сайн байна уу ноёд оо. Тавтай морилно уу. Та бүхэнд баярлаж байгаагаа илэрхийлье.

	Сайн байцгаана уу, сайхан нөхөд минь

	Хөөе, хуучин найз! Уулзаагүй энэ хугацаанд ургуулсан сахлыг нь хараач. Данид ирж намайг элэглэх гэж ийм сахлаар хөшиг хийсэн юм биз дээ?

	Авхай минь; та чинь мөн байна уу, үгүй юу. Сүүлийн удаа уулзсанаас хойш та чинь венец дагинын дайтай тэнгэр лүү сунасан байна шүү, таны хоолон хуурамчаар дуугарахгүй байх гэж найдаж байна. Тавтай морилоорой, ноёд оо. Анчин шонхор шиг аль тохиолдсон руугаа л дайръя. Одоо нэг юм уншаад өгөөч. Ид шидээ харуулаадах л даа. За! Ямар ч яах вэ, сэтгэлтэйнхэн хэдэн үг.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— Чухам юу вэ, сайн санаат, хунтайж минь

	ГАМЛЕТ

	— Огт тавигдаагүй бил үү, нэгээс илүү тоглоогүй жүжгийн хэсгээс чи надад уншиж өгсөн чинь санагдаж байна. Яагаа вэ дээ, амьтан тоогоогүй нэг жүжиг бий шүү дээ. Нийтэд үзүүлэхэд арай хатуу хоол байсан юм. Харин миний бодоход надаас дээгүүр шүүгч нарын ч бодлоор бол үзэгдлийг нь аятайхан хуваарилсан, энгийн мөртөө чадварлаг бичигдсэн, зүв зүгээр жүжиг байсан юм. Одоо бодоход шүлгийг нь ул багар болсон, хэл ярианы хувьд өнгө жавхаагүй байна гэж шүүмжилж байсан санагдах юм. Ерөнхийдөө бол ямар ч гоёл чимэггүй хэлэхэд чин санаанаасаа хийсэн, нийцтэй л зохиол гэж байсан байх аа. Тэнд Эней өөрийнхөө тухай Дидонд ярьдаг хэсэг нь, ялангуяа Приамыг алсан тухайгаа өгүүлдэг хэсэг нь надад тун аятайхан санагддаг юм. Хэрэв мартаагүй бол ийм нэг мөр бий, тэндээс нь эхлээд уншаад өгөхгүй юу. Байз, байз...

	“ Араатан шиг догшин Пирр..."

	Үгүй үгүй Пирраас эхлэх нь эхэлдэг юм 

	Догшин Пирр, морины гэдсэнд байх үеэс, 

	Хар хувцас, хар санаа нь 

	Харанхуй шөнийг санагдуулж байна аа 

	Тэгсэн нь одоо хувцсаа улаанаар будаж 

	Бүр ч аймаар болов. Одоо тэр нь 

	Алуулсан нөхөр, эхнэр, охид хүүхдийн нусанд 

	Хөлөөсөө толгой хүртэл туучиж, 

	Яргачин түүний чамыг гэрэлтүүлэн шатсан 

	Түймрийн дөлд тэр цус нөжрөн 

	Хатсан юм шиг харагдаж байв.

	Тэнгэргүй Пирр цусан хальсаа нөмрөөд 

	Уур хилэн, улаан галаар амьсгалахад 

	Эрээн нүд нь эргэлдэж, Приамыг эрсээр байв"

	Цааш нь унш.

	ПОЛОНИЙ

	— Ноёнтон их сайхан уншлаа шүү. Үг нь тод сэтгэлтэй...

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	Пирр эрсээр байгаад Приамыг оллоо

	Приам илдээ далайсан боловч

	Тэнхэл муудсан учир алдаж гэнэ.

	Пирр илдээ далайж гүйн очтол

	Приам илдийн нь исгэрэх чимээгээр

	Хөсөр унав.

	Тэгтэл шатаж байсан

	Ордны хана ёолон унах мэт

	Дээрээс нуран зандалчныг түр самгардуулав.

	Пирр илдээ далайсан чигээрээ

	Хий агаар цавчсан юм шиг, 

	Зурмал яргачин шиг зогссоор байлаа.

	Аадрын өмнө ямар байдаг билээ, 

	Тэнгэр анир чимээгүй, үүл хөдөлгөөнгүй

	Салхигүй, газар дэлхий үхсэн юм шиг нам

	Байдаг шиг, тэгтэл гэнэтхэн тэнгэр дуугардаг шиг, 

	Эргэн тойрон хага бутрах шиг болдог шиг...

	Яг түүн шиг Пирр ухаан ормогцоо

	Цусанд улам шунаж цуст илд нь

	Дайны тэнгэр марсын хөө хуяг хийх гэж

	Ган болдыг давтах лангуунаас ажиггүйгээр

	Приам дээр буулаа.

	Аз жаргалын Фортуна тэнгэр минь ичигтүн!

	Аяа тэнгэр минь түүндээ чөлөө өгч

	Дугуйг нь булаан авч мөрийг нь

	Бяцлаад, голыг нь хөсөр таягдан хаягтун!"

	ПОЛОНИЙ

	— Юун ч нуршуу юм

	ГАМЛЕТ

	— Яах вэ, сахлын чинь хамт үсчинд илгээх гэж байгаа юм.

	Цааш нь уншаач, би гуйя. Үүнд бол бүжигт жүжиг, завхай үлгэрээс өөр юм байх биш, өөр юу ч байсан нойр нь хүрдэг юм. Цааш нь Гекубын тухай уншаач.

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— “Ноорхой хатан"-ыг хүн үзсэн сэн бол..."

	ГАМЛЕТ

	— “Ноорхой хатан”-ыг?

	ПОЛОНИЙ

	— Сайн. “ Ноорхой хатан”-ыг гоё оо?

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— Гаслант хатан, хөл нүцгэн

	Нулимсаараа түймэр унтраах титмийн оронд

	Алчуур зангидаад, гал дөлний илчинд

	Хуурай болсон бэлхүүсээ гарт тохиолдсон

	Хөнжлөөр ороохчоо болоод гүйж явлаа.

	Хэн хүн түүнийг харсан бол

	Фортуна тэнгэрийг хорон үгээр залхаах сан.

	Тэнгэр бурхад өөрснөө харсан сан бол

	Догшин Пиррэр нөхрийнх нь биеийг

	Нүдний нь өмнө түмэн хэсэг болгож

	Бах таваа хангаж байхыг үзсэн сэн бол

	Эгэл хүмүүсийн үг дээшээ хүрдэг сэн бол

	Гаслант эмэгтэйн энэлэн чарлахыг сонсоод

	Тэнгэрийн халуун нүд нулимсаар дүүрч

	Мөнхчүүлийг уяраах сан”

	ПОЛОНИЙ

	— Цаадхаа хараач царай нь хачин болж нулимс асгаруулж байна. Одоо болно байх аа.

	ГАМЛЕТ

	— Сайн байна. Үлдсэний нь дараа уншиж өгөөрэй. Эрхэм ээ, ирсэн жүжигчдийг олигтойхон байлгахыг та харж хянаж байна шүү. Та дуулаа биз, аятайхан байлгаарай эд нар чинь эрин цагийн тойм нь, товч шастир нь байгаа юм. Та амьдадаа эднээр муу хэлүүлсэнд орвол булшин дээрээ муухай юм бичүүлсэн нь хамаагүй дээр. 

	ПОЛОНИЙ

	— Би гавьяа зэрэгт нь тохируулаад аргалчихна.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, түүнээс дээгүүр, чөтгөр ав гэж Таныг. Гавьяанд тааруулна гэвэл хэн ташуураас мултрах билээ. Та өөрийнхөө нэр төрийн хэмжээгээр эдэнд ханд. Эд алдар гавьяа хэдий чинээ багатай байна, таны өгөөмөр баян төдий чинээ алдар гавьяатай болно. Замчлаад өг.

	ПОЛОНИЙ

	— Явцгаая ноёд оо.

	ГАМЛЕТ

	— Наад хүнээ дагаад явцгаа, нөхөд минь. Маргааш тоглолттой.

	(Нэгдүгээр жүжигчнээс бусад нь Полонийг дагалдан явцгаана)

	Хуучин найз минь, та нар “Гонзагог хорлосон нь” гэдгээ тоглож чадах уу?

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— Чадна аа, ноёнтон минь

	ГАМЛЕТ

	— Маргааш орой тоглоорой. Би нэг арван хоёр юм уу. Арван зургаан мөр шүлэг нэмж оруулмаар байна, хэрэг гарвал түүнийг цээжилчихнэ биз дээ?

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— Тэгье ноёнтон минь.

	ГАМЛЕТ

	— Их сайн байна. Түрүүчийн ноёныг дагаад яв, битгий их шоолоорой.

	(Жүжигчин явна)

	Орой болтол баяртай, нөхөд минь. Эльсинорт та бүхнийг хүсэж хүлээсэн гийчид их гэдгийг давтан хэлье.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Санаа сайтай хунтайж минь!

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэр та нарыг тэтгэх болтугай!

	(Розенкранц Гильденстерн хоёр явна)

	Гав ганцаараа ашгүй.

	Би гэдэг яасан бүтэлгүй боол вэ!

	Саяны жүжигчин зохиомол сэтгэлээр цэнэглэж, 

	Бүх хүслээ түүндээ захируулан чадсаныг нь!

	Нүүр нь хүртэл хувхай цайж, нүдэнд нь

	Нулимс мэлтгэнэж, хоолой нь хачин болоод

	Юу бодож, юугаар амьдарч байгааг нь

	Арьсных нь үрчлээ бүхэн илтгэж байна гээч.

	Эцсийн дүнд юуны төлөө вэ? Гекубын төлөө

	Гекуб юу юм? Гекуб түүнд юу юм?

	Цурхиран уйлж байгааг нь. Хэрэв над шиг

	Сэтгэл хөдлөх шалтгаантай бол, яах бол?

	Танхим дүүрэн хүн уйлуулж, аянга шиг

	Нүргэлэх үгээр буруутныг илчлэн дөжрүүлж, 

	Галзууруулж, даруу гэмгүй зантай болгож, 

	Хараа, сонорыг нь нэгмөсөн атгах сан.

	Гэтэл би, 

	Мохоо муу зулбасга, нозооролд автагдан

	Амь, төр хоёроо заналтайяа булаалгасан

	Аав Вангийнхаа төлөө яах ч үгүй холхиж, 

	Өөрийнхөө тухай ч дуугарахгүй ингэж байх гэж.

	Би ийм хулчгар юм уу. Хэн ч надад

	Хэдэрлэж, хэн ч цохиод авч болох нь уу?

	Хэн хүн хүүхдээ загнаж сургамжилдаг шиг, 

	Намайг загнаад сургамжлаад байж болох нь уу?

	Хамрыг минь чимхэх үү? Буруугүй байхад

	Худалч хулгайчид минь хүрч болох уу?

	Тэгэх хүн байна уу, хүрээд ир л дээ, 

	Тэгсний чинь батлаад гарын үсгээ зурам биз.

	Тагтаа шиг номхон элэг минь цөсгүй нь

	Муу юман домог шар хөдлөхгүй нь. Түүнээс биш

	Зандалчны хүүрийг аль хэдийн шувуунд

	Хаялж өгөхгүй юу. Завхай чалчигч

	Цуст догшин, хуурамч, худалч чамайг дээ!

	Аяа өсөө авах сан!

	Би ч ёстой нэг илжиг юм даа, нээрэн

	Алагдсан эцгийн хүү намайг өсөө авхуулахаар

	Тэнгэр там хоёр дэвшүүлж байхад

	Янхан эм шиг хамаг байдгаа тоочоод, 

	Угаалгачин авгай шиг хараал хашхичиж байх гэж!

	Түй чөтгөр ав гэж. Тархи минь сэрээч

	Гэмт хэргийн эзэд, хийсэн хэрэгтэйгээ 

	Төсөөтэй жүжиг үзээд, тоглолтод биширч

	Өчиг өгдөг гэж би дуулсан юм байна.

	Алуурчин зандалчин дуугүй байвал, өөрийгөө

	Үггүй илчилдэг юм. Аавын үхсэнтэй

	Төсөөтэй жүжиг хийж, авгын өмнө

	Жүжигчдээр тоглуулъя. Тэгээд ажъя.

	Сочих нь уу, үгүй юу. Хэрэв тэгэх юм бол

	Яахаа би мэднэ. Гэвч хий үзэгдэл

	Эцгийн дүрийг дуурайсан чөтгөр байж болно

	Миний ядарсан шаналсныг тэр мэдээд

	Намайг алах гэж мэхэлсэн байж ч болно.

	Миний нотолгооноос найдвартай нотолгоо хэрэгтэй.

	Бичих хэрэгтэй. Тэгээд тайзан дээрээс

	Вангийн сэтгэлийг хатгаад үзье, яах нь вэ.

	 

	Хөшиг

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор. Шилтгээний нэг танхим.

	(Ван, Хатан, Полоний, Офелия, Розенкранц, Гильденстерн нар орж ирнэ.)

	ВАН

	Яагаад цаадах чинь солиорч маяглаад байгаагийн

	Учир шалтгааныг нь мэдэж болохгүй байна уу?

	Юунаас болж, дагах аюулаас айхгүй

	Амар тайвнаа алдаж хий дэвэрнэ вэ?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Сэтгэл уймраа гэдгээ өөрөө хэлэвч

	Юунаас тэгснийг огтхон ч хэлэхгүй юм.

	ГИЛЬДЕНКРАНЦ

	Асууж байцаагаад ердөө нэмэргүй нь

	Эрүүл мэндийн тухай яриа үүсэхтэй зэрэг

	Солиотоос л гармаар мэх гаргаж зайлсхийх юм.

	ХАТАН

	— Та нарыг ямар шүү хүлээж авав?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ямбатны ёсоор

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Гэхдээ биеэ албадсан шинж байна билээ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Асуух нь ховор, хариулах нь харин нуршуу

	ХАТАН

	— Өдсөнгүй юу?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Өдөлгүй яах вэ. Замдаа бид

	Хэсэг жүжигчинтэй тааралдсан юм.

	Тэр тухай сонсоод их баярласан.

	Ямар ч л гэсэн жүжигчид шилтгээнд байгаа

	Өнөө орой тоглох тушаал авсан байх

	ПОЛОНИЙ

	— Тийм ээ. Хаан хатан хоёрыг жүжигт

	Хичээнгүйлэн урьсныг уламжлан айлтгая.

	ВАН

	Дуртайяа хүлээн авъя. Тиймэрхүү юм

	Сонирхож байгааг нь сонсох таатай байна.

	Ноёд оо, хойшид ч гэсэн энэ мэтийн сонирхлыг нь

	Дэмжиж, уйтгараас салгавал зүгээр.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Хичээн зүтгэе.

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр явна.)

	ВАН

	Гертруда минь, чи ч гэсэн явж бай.

	Гамлетын араас хүн сэмхэн явуулсан юм

	Энд Офелиятай санаандгүй учрах ёстой юм.

	Өөрийн эрхгүй тагнуул болсон би

	Охиныг эцэгтэй цуг энд нуугдаад

	Хунтайжийн зовлонгийн учрыг мэдэх санаатай

	Үнэхээр хайртай юм уу, үгүй юу гэдгийг нь

	ХАТАН —

	Би явлаа. Офелия танаас хүсэх минь

	Хунтайжийн өвчний цорын ганц шалтгаан нь

	Таны гоо үзэсгэлэн байх болтугай.

	 

	Та сайхан сэтгэл сайн үйлсээрээ

	Замыг нь засаж, өөрийн болоод түүний

	Нэр төрийг хамгаалан сахих болтугай.

	ОФЕЛИЯ

	— Тэнгэр таалах болтугай!

	(Хатан явна) 

	ПОЛОНИЙ

	Офелия нааш ир!

	Зугаалж бай. Вантан минь, нуугдаж соёрх.

	Охин ном барь. Ном уншсан хүн

	Эзгүйд дуртан байдаг юм. Бидний байгааг

	Хувилгаан нүүр, гадаад намбаараа бол

	Чөтгөрийг ч гэсэн бишрүүлчихээр байна шүү.

	ВАН

	(хажуу тийшээ)

	Ёстой үнэн гэхэд хэт үнэн хэлчихлээ.

	Нуруун дундуур минь ташуур буух шиг боллоо.

	Будгийг нь арилгавал, садар эмийн хацар

	Сайхан үгээрээ булаад байгаа миний явдлаас

	Муухай харагдахгүй байх. Аяа, яасан ч хэцүү юм!

	ПОЛОНИЙ

	Ойртоод ирлээ. Явъя эзэнтэн минь, холдъё.

	(Ван, Полоний хоёр явна. Гамлет орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Орших уу, эс орших уу - асуудал үүнд л байна.

	Гомдоох тавилантай цохилт бүхнийг тэвчих нь

	Оюун сэтгэлд таарах хэрэг үү, эсвэл

	Зовлонгийн тэнгисийг илд барин угтаж

	Үймээн уймрааг тасалбал яасан юм. Үхвэл, мартвал.

	Тэгээд л гүйцээ. Тэр сэршгүй нойр минь

	Зүрхний энэлэл, бие махбодын түмэн гачаал

	Зааг нь гэж мэдвэл болоо шүү дээ. Хүсүүштэй

	Зорилго биш гэж үү? Үхэх. Мөнх нойрсох

	Унтах. Зүүдлэх? Асуудлын хариулт энэ

	Хорвоогийн мэдрэхүй хальс алга болсон

	Тэр нойронд ямар зүүд зүүдэлдэг бол?

	Тайлбар нь энэ. Энэ л бидний зовлонг

	Хэдэн жилээр сунгаж байгаа юм шүү дээ.

	Эрин үеийн дарлал, хавчигдахын шившиг, 

	Тэнэгийн явуулга, тоогдоогүй түлхүүлсэн хайр, 

	Цааз хуулийн хаалттай ам, эрхтэн дархтны, 

	Ихэрхэл, өчүүхэн амьтдаар цэгнүүлэх ёстой

	Асар их гавьяа - энэ бүхнийг

	Чинжаалын дохилт нэг мөсөн шийдэж чаддаг байхад

	Хэн уг нь тэвчих вэ дээ даанч

	Үхлийн дараа юу болохыг мэдэхгүйгээс болж, 

	Үнэндээ нэг ч хүн эргэж ирээгүй тэртээгээс эмээж

	Мэдэхгүй юм руу оргон зайлсанд орвол

	Мэддэг зовлонгоо эдэлсэн нь дээр гэдэггүй сэн бол

	Хэн тэгж амьдралын дааж давшгүй зовлонд

	Дарагдаж байх сан билээ. Ийм бодол биднийг

	Цонхигор ухааны маань бүдэг гэрэлд

	Хулчгар болгож төрөлх зоригийг маань мохоож

	Аливаа санаачилга далайцыг амжилтгүй болгож, 

	Яг бүтэхийн даваан дээр нураадаг юм. Боллоо.

	Офелия! Баяр жаргал минь, залбирах тоолонгоо

	Нүглийг минь цуг наманчлаарай, дагина минь.

	ОФЕЛИЯ

	— Хунтайж аа, та энэ хугацаанд эрүүл байв уу?

	ГАМЛЕТ

	— Зүгээр шүү. Зүгээр Зүгээр. Танд талархъя.

	ОФЕЛИЯ

	— Хунтайж аа, та надад бэлэг ирүүлсэн юм. Би түүнийг чинь буцааж өгөх гэсэн юм. Та аваач.

	ГАМЛЕТ

	— Яалаа гэж дээ, та андуурч байна. Би энэ насандаа танд бэлэг бариагүй.

	ОФЕЛИЯ

	— Барьсан, хунтайж аа, та сайн мэдэж байгаа. Дээр нь уянгатай, уяралтай үг нэмж, уул бэлгээ бүр үнэд оруулсан. Одоо үнэ нь буурсан, буцааж ав. Журамт бүсгүйчүүд бэлэг сэлтэд дургүйлхэж эв зангаа алдаж, эрээ мэхлэх ч байдаг юм.

	ГАМЛЕТ

	— Та чинь журамт бүсгүй гэж үү.

	ОФЕЛИЯ

	— Ноёнтон?

	ГАМЛЕТ

	— Хэрэв ээ та гоё ганган дээрээ журамтай бол таны тэр гоё ганган чинь журамдаа садаа болно гэх гэсэн юм.

	ОФЕЛИЯ

	— Гоё ганганы хамгийн шилдэг хань нь журамт ёс биш гэж үү?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм нь ч тийм. Тэгэхдээ гоё ганган нь журам ёсоо эргүүлэгт живүүлэхээс, журам ёс нь ганганаа засна гэж ярихгүй. Урьд бол ийм юмыг хачирхдаг байсан. Одоо нэгэнт нотлогдсон хэрэг болжээ. Би урьд нь танд хайртай байлаа.

	ОФЕЛИЯ

	— Би ч бас, хунтайж аа, итгэж байлаа.

	ГАМЛЕТ

	— Итгэх хэрэггүй байсан юм. Бидний нүгэлт биед хэчнээн ч буян тарьсан, хуучныг ариутгаж дийлэхгүй. Би танд хайргүй байжээ.

	ОФЕЛИЯ

	— Тийм тусмаа гомдолтойгоор би хууртжээ.

	ГАМЛЕТ

	— Увсанц бол. Нүгэлтнийг үржүүлээд яах юм. Би өөрөө тэвчиж болмоор ёс суртахуунтай хүн. Гэвч эх минь намайг төрүүлээгүй нь дээр байсан гэж өөрийгөө зэмлэхээр хилэнц надаас олдохдоо л олдоно. Би бардам, өширхөг, аминч хүн. Тэгээд миний мэдэлд бодлоос илүү муу мэх бий, юу ч гэсэн тэр бүхнийг муу гэж бодуулах бодлоос илүү биетэй үйлс болгох уран зөгнөлөөс илүү, тэр бүхнийг биелүүлэх цаг хугацаанаас илүүл дээ. Ямар чөтгөрөө хийж, миний мэтийн амьтан тэнгэр газрын хооронд чихэлдээд байдаг юм бэ? Бид цөмөөрөө мэхлэгч нар

	Бидний хэнд ч битгий итгэ. Хүрээнд сууж, Увсанц бол. Аав чинь хаа байна?

	ОФЕЛИЯ

	— Гэртээ бий, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Хаалгыг нь сайн түгжиж байх хэрэгтэй. Гэрийнхнээ л маллаж байя. За яв даа.

	ОФЕЛИЯ

	— Тэнгэрийн суу хүчин, тэнхрүүлэх болтугай энэ хүнийг!

	ГАМЛЕТ

	— Таны ч зураглалын тухай дуулсаан. Тэнгэр танд нэг нүүр заяаж, өөртөө харин ондоог. Зарим нь сүүлээрээ ч хөлөөрөө ч, хэлээрээ ч, амьтан бүхнийг ондоогоор нэрлэж, маяглаад л, За тэгээд яаж ч байлаа гэсэн нэмэргүй тоглоом. Тийм байх аа! Болох нь тэр. Тэрнээс чинь болж би солиорсон юм. Ямар ч хурим хэрэггүй. Хэрэв хэн нэг нь гэрлэсэн бол, нэгээс бусад нь энх эрүүл байх болтугай! Бусад нь хуучнаараа л байг. Сүм хийдэд оч.

	(Явна)

	ОФЕЛИЯ

	— Ямар тааламжтай оюун ухаан сөнөнө вэ!

	Мэдлэг, хэллэг, зоригийн нэгдэл бидний

	Баяр бахдал, найдвар итгэл маань таашаал, 

	Ёс журмын цааз хуулийг тунхаглагч, 

	Тэр бүхний тань...хага үсэрчээ. Бяц...

	Тэгээд би яах вэ? Саяхны нь тангаргийн

	Бал бурмыг зүрхэндээ шингээсэн

	Хөөрхийлөлтэй бүсгүй би, одоо энэ

	Хүчирхэг ухаан цавтай хонх шиг даржигнаж, 

	Хэнтэй ч зүйрлэмгүй идэр бие төрхийг нь, 

	Галзуугийн балаг үрчийлгэж байхад би юу гэх юм бэ?

	Тэнгэр минь? Юу гээч нь нүдэнд харагдана вэ?

	(Ван, Полоний хоёр буцаж ирэв)

	ВАН

	Хайр дурлал гэнэ ээ? Тэрнээс болоогүй нь

	Хэдийгээр үг хэл нь холбоогүй мэт болов ч солиорсон юм алга. 

	Аюултай юм

	Битүүхэн дарж, гунигийнхаа харанхуй буланд

	Огт нь өөр юм боловсруулж байна.

	Муу юмнаас урьдчилан сэрэмжлэхийн тул

	Би ингэж шийдлээ. Дутуу төлөгдсөн

	Албыг нэхэмжлэхээр Англи руу түргэн явуулъя.

	Тэнэж, хүний нутаг, замын хүмүүс

	Тэрний зүрхэнд буглаад, өөрөө ч гэсэн

	Учрыг нь олох гэж мангууртлаа бодоод байгаа 

	Амыг нь бүлт цохиж юун магад вэ.

	Энэ талаар та юу гэж бодож байна.

	ПОЛОНИЙ

	Боддог л бодол.

	Хунтайжийн энэ гунигийн гол шалтгаан нь аз муутан дурлал гэж

	Үргэлжлэн бодсоор л байна. - За яав охин минь, 

	Гамлетын ярьсныг давтах хэрэггүй, бид

	Өөрснөө сонссон. -Таны тааллаар болог.

	Би бол жүжгийн төгсгөлийг үзсэний дараа

	Хунтайжийг ахайтантай уулзуулах байсан юм

	Хоёулхнаа үлдээд сайн асууж лавлаг.

	Хүсвэл тань, сэмхэн тэр яриаг чагная.

	Аягүй бол ахайтан ч учрыг нь олохгүй. Тэгээд

	Англид цөлнө үү, аль газраа суулгана, 

	Аргагүй л та шийдэж дээ.

	ВАН

	Хэлснээр чинь болог.

	Нөлөө ихтэй солиотыг шоронд хорьдог юм.

	(явна)

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний нэгэн танхим.

	(Гамлет, хэдэн жүжигчидтэй орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Миний зааснаар үгээ хөнгөхөн шиг. Хашхичих санаатай байгаа бол үгийг чинь дуудлагын наймаачинд өгсөн нь дээр байх.

	Гараараа битгий хий агаар хэрчээд байгаарай, ер нь цуг ч гэсэн хэрэгцээтэй ашиглавал дээр. Сэтгэл, тачаалын урсгал шуурга, тэр ч байтугай азарган аадарт ч гэсэн биеэ барьж сур, тэгвэл юм бүхэн цэгцтэй болно. Алд шахам хиймэл үстэй, мундаг эр гарч ирээд аливаа сэтгэл тачаалыг хүү татаад байх юм бол, хий хөдөлгөөн хоосон чимээнд дуртай арын нөгөө зогсоо үзэгчид баярлахаас өөр хэн баярлах вэ. Ирод хааны улам иродчило гэсэн тийм эрийн зөвхөн тэгж санасны нь учир би ташуурдуулах хүн. Нээрэн шүү, чөтгөр илүү чөтгөр болно гэж юу гэсэн үг вэ. Тийм юмнаас холуур яваарай.

	 

	НЭГДҮГЭЭР ЖҮЖИГЧИН

	— Зовох хэрэггүй, ноён минь.

	ГАМЛЕТ

	— Хэт биеэ бариузай, дотоод сэтгэлээ сайн дага.

	Харилцах ярианыхаа дагуу хөдөлж, хөдөлгөөнийхөө дагуу үгээ хэл, гэхдээ ерийн байдлаас өөр болуузай. Театр аль ч үед нэг л зорилготой байсан, байгаа ч юм. Байгалийн өмнө толь болж сайн сайханд үнэн нүүрийг нь харуулах, саар муухайд ч харуулах, түүхийн үе бүхэнд будаг шунхгүй төрхийг нь үзүүлэх зорилготой хойно, шалихгүй ч гэсэн хэмжээ алдах гэдэг энэ зорилгоос ухарна гэсэн үг. Хэрвээ бид хэтрүүлэх юм уу, дутаах юм бол учрыг мэдэхгүй нь шоолон инээж, мэддэг нь сэтгэл горойж, сүүлчийн тэрний дүгнэлт нь бидний хувьд түрүүчийн учрыг нь мэдэхгүй улсаар бүхэл бүтэн театрыг дийлэх болно. Дүү, хөдөлгөөнөөрөө загалмайтантай ч төсөөгүй, буруу номтонтой ч төсөөгүй жүжигчид, тэдний дотор алдартай, тэнгэрт тултал магтуулсан жүжигчидтэй би тохиолдож байсан юм. Тэд нарын хөдлөх, улин хашхичихыг хараад, хүн гэдэг амьтныг байгалийн ямар муу зарц нь хийгээ вэ дээ гэж бодмоор шүү, тэгж бодогдтол хүн төрөлхтнийг дүрсэлдэг улс даа.

	(Жүжигчид явна. Полоний, Розенкранц, Гильденстерн нар орж ирэв.)

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— За яаж байна, ноёнтоон. Энэ жүжгийг Вантан соёрхох нь уу?

	ПОЛОНИЙ

	— Ахайтан ч үзнэ. Түргэн тусмаа сайн.

	ГАМЛЕТ

	— Жүжигчдийг түргэл гэж хэлүүл.

	(Полоний явна)

	Та хоёр очоод яаруулж өгөхгүй юу?

	РОЗЕНКРАНЦ, ГИЛЬДЕНСТЕРН ХОЁР:

	Одоохон ноёнтоон.

	ГАМЛЕТ

	— Горацио!

	(Горацио орж ирнэ.)

	ГОРАЦИО

	— Энд байна, хунтайж аа. Би бэлэн

	ГАМЛЕТ

	— Миний мэддэг хүмүүс дотроос

	Хамгийн хиймэлгүй нь чи байдаг юм.

	ГОРАЦИО

	— Юу гэсэн үг вэ, хунтайж аа

	ГАМЛЕТ

	— Би чамайг 

	Зулгуйдаж байгаа юм биш. Чиний хөрөнгө чинь 

	Орон гэр, хоолны ширээ чинь – Энэ

	Хөгжүүн зан хойно би зулгуйдах юм алга.

	Баячуулын өмнө бялдууч нар шарваганаг.

	Боолын дүрээр мөнгө олдог араатан

	Өвдгөө нугалаг. Чи сонс, зүрх сэтгэлээ

	Хууль шиг сахиж, хүнийг ялгадаг болсон

	Тэр цагаас чамайг тэмдэглэн авсан юм.

	Чи нэг л цул хүн дээ. Зовлон амсавч

	Өөртөө түүнийг нялцайдаггүй хүн

	Ийм цус ухаанаас бүрдсэн хүн

	Азтай хүн. Амьдралын гарт тийм хүн

	Аль ч товхыг дарснаар дуугардаг бүрээ шиг

	Арчаагүй захирагдахгүй. Хэн тачаалаас чөлөөтэй вэ?

	Тийм хүнийг аваад аль. Би зүрхэндээ

	Зүрхнийхээ тольтод хадгалъя. Чи байз.

	Өнөөдөр Вантанд жүжиг үзүүлэх болсон

	Эцэг минь яагаад нөгчсөнийг би ярьсан

	Яг тийм үзэгдэл гаргах юм.

	Тэр хэсгийг эхлэхтэй зэрэг чи

	Нүд ирмэхгүй авгыг хараад байгаарай

	Тэр үзэгдлийг хараад өөрийн эрхгүй

	Сэжиг авхуулах байх. Үгүй бол хий үзэгдэл

	Муу зүгийн албин байж таарах нь.

	Ямар ч гэсэн сайн ажаарай. Би ч ажна.

	Дараа нь ажиглалтынхаа дүнг харьцуулаад үзье.

	ГОРАЦИО

	— Тохирлоо. Хэрэв хулгайч илрээгүй өнгөрвөл

	Учир мэдсэний ялыг би хүлээнэ.

	ГАМЛЕТ

	— Цаадуул чинь ирлээ. Би солиороод байхаас. 

	Байраа эзэл.

	(Данийн марш, Бүрээ бишгүүр. Ван, Хатан, Полоний, Офелия, Розенкранц, Гильденстерн бусад хүмүүс орж ирнэ.)

	ВАН

	— Цус нэг хунтайж минь, Гамлет минь ямар байна?

	ГАМЛЕТ

	— Зүв Зүгээр шүү нээрээ. Хоосон агаараар хооллодог хувирамтгай хамелеон гүрвэл шиг байна. Амлалтаар чандалсан агаар идээд л сууна, Агтлуулсан адгуусыг ч тэгж тэжээдэггүй байх.

	ВАН

	Энэ надад өгөх хариулт биш, Гамлет аа.

	Миний үг биш.

	ГАМЛЕТ

	— Одоо бол минийх ч биш

	(Полонийд)

	Ноёнтон та их сургуульд байхдаа шийнд гарч байсан биз.

	ПОЛОНИЙ

	— Би Юлий Цезарийг тоглож байсан. Намайг Брут, Капитолид алж байсан юм.

	ГАМЛЕТ

	— Ийм капитал тугалыг ална гэдэг ч амаргүй хэрэг дээ. Жүжигчид бэлэн үү?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Бэлэн, ноёнтоон. Таны тушаалыг хүлээж байна.

	ХАТАН

	— Хонгор Гамлет минь, нааш ир, энд суу.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй ээж ээ, энд танаас хүчтэй соронзон байна.

	ПОЛОНИЙ

	(Ванд шивнэж)

	— Үгүй ердөө, дуулав уу?

	ГАМЛЕТ

	— Хатагтай таны өвдгөн дээр сууж болох уу?

	(Офелиягийн хөлд сууна)

	ОФЕЛИЯ

	— Үгүй, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Намайг нэг болохгүй юм хэлэх нь дээ гэж та эхлээд бодов уу.

	ОФЕЛИЯ

	— Би юу ч бодоогүй ноёнтон

	ГАМЛЕТ

	— Эмэгтэй хүний салтаанд хэвтэх ч нээрэн зүйтэй санаа байна шүү.

	ОФЕЛИЯ

	— Юу гэнэ ээ, ноёнтоон.

	ГАМЛЕТ

	— Юу гээч үгүй ээ.

	ОФЕЛИЯ

	— Хунтайж аа, та өнөөдөр нэг л биш байна уу?

	ГАМЛЕТ

	— Хэн, би юу?

	ОФЕЛИЯ

	— Тийм ээ, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Бурхан минь таны тусын тулд би годройтоод явахад ч бэлэн байна. Ер нь ч марзганахаас өөр үлдсэн юм юу билээ? Та хар даа, эх минь хэчнээн баясгалантай байна, Гэтэл хоёрхон цагийн өмнө аав минь нас барсан байдаг.

	ОФЕЛИЯ

	— Үгүй хунтайж аа, бүтэн хоёр сарыг хоёр үржүүл.

	ГАМЛЕТ

	— Юу? Тийм удсан гэж үү? Тэгвэл уй гашуу тонилох болтугай. Булган дээлээ өмсөөд явъя. Тэнгэрийн суу хүч минь! Хэдэн сарын өмнө үхчхээд өдий болтол мартагддаггүй байна гэнэ ээ! Тэгвэл суут их хүний дурсгал хагас жилийн цуурайтай байх горьдлого байх нь. Хөрөнгөө цуглуулж сүм барихгүй бол, булшин дээр нь “Хөл нь ч хаа юм, туурай нь ч хаа юм, хаягдсан мартагдсан” гэж бичээстэй модон морь шиг мартагдахад хүрнэ байх.

	(Гобой дуугарна. Үггүй тоглолт эхэлнэ.)

	— Хатан, Ван хоёр хэн хэндээ янаг дотно баяртай орж ирнэ. Хатан Ван хоёр тэврэлдэнэ. Хатан өмнө нь сөхрөн сууж чин үнэнээ илтгэнэ. Ван хатнаа босгож мөрөн дээр нь толгойгоо тавина. Дараа нь цэцгийн мандал дээр хэвтэнэ. Унтсаныг нь мэдээд хатан явна. Гэтэл нэг хүн орж ирээд титмийг нь авч, чихэд нь хор дусаагаад зайлна. Хатан эгэн ирээд Ван үхсэнийг мэдмэгц уй гашуу болж байгаагаа хөдөлгөөнөөр мэдэгдэнэ. Хорлогч хоёр гурван ачигчийн хамт орж ирээд уй гашуугийн нь хуваалцаж байгаагаа мэдэгдэнэ. Хүүрийг зайлуулна. Хорлогч бэлэг сэлтийн хүчээр хатныг өөртөө татна. Эхлээд хатан түүний хайр сэтгэлийг хилэгнэн няцаасан боловч, сүүл сүүлдээ зөөлөрнө. Явцгаана.

	ОФЕЛИЯ

	— Энэ ямар утгатай юм хунтайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Могойн хор, өөрөөр хэлбэл, битүү хар хэрэг.

	ОФЕЛИЯ

	— Энэ үг хэлгүй үзэгдэл гарах жүжгийн утгыг илэрхийлж байгаа биз?

	(Удиртгал гарч ирнэ)

	ГАМЛЕТ

	— Одоо энэ залуугаас бүгдийг нь мэдэж болно. Жүжигчид нууц хадгалж чадах биш, хамаг байдгаа чалчина.

	ОФЕЛИЯ

	— Үзүүлсэн юмныхаа учрыг нь тайлбарлах болов уу?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм, та юу л үзүүлнэ, тайлбарлаад өгнө. Үзүүлэхээсээ л битгий ич. Тайлбарлахаасаа энэ ичихгүй.

	ОФЕЛИЯ

	— Та их хорон үгтэй хүн. Би жүжгээ үзье. 

	УДИРТГАЛ

	Үзүүлэх жүжгийнхээ өмнө

	Үгийг минь хүлцэн сонсохыг

	Үнэн голоосоо хүсье.

	ГАМЛЕТ

	— Энэ юу вэ? Удиртгал уу, бөгжин дээр сийлэх үг үү?

	ОФЕЛИЯ

	— Үнэхээр товчхон үг байна, Хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Эмэгтэй хүний дурлал шиг

	(Ван хатан хоёрт тоглож байгаа жүжигчид гарч ирнэ.)

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ВАН

	Наран тэнгэр дөрвөлсөн морьтой сүйхээрээ

	Нармай дэлхий тэнгисийг гуч дахин тойрлоо.

	Арван хоёр саран гуч дахин

	Алтан дэлхийг тойрлоо.

	Хайр дурлал зүрхийг маань холбосноос хойш

	Ханийн ёс гарыг маань нийлүүлснээс хойш

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ХАТАН

	Хан тэнгэрийн оддыг оргил 

	Хайр дурлал, амь насыг маань

	Дахиад тийм хугацаагаар сунгавал

	Тахиад л байх сан би таныгаа

	Халал гэж! Цаг нь болоогүй байхад

	Харах царан чинь цонхийн шаналж

	Хатан миний зүрх сэтгэлд

	Хар буутал харагдах болжээ.

	Анх зовох юм гэвч байхгүй.

	Аз жаргал биднийг хаяхгүй.

	Эмэгтэй хүний хайрлах нь ч айх нь ч

	Энэ хэмжээнээс хэтэрдэг билээ.

	Давс нь ихэдсэн идээ хоол шиг

	Дандаа л тэгж шорвогддог билээ.

	Хэт хайрлах шигээ, хэт айгаа л биз.

	Сэтгэл санаа хүчтэй цагт

	Сэв бүхэн алга шиг харагддаг биз

	Жинхэнэ хайр хүчтэй цагт

	Жижиг юм томордог л биз.

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ВАН

	Хагацахын цаг ойртсон, эвий минь

	Хамаг тэнхээ минь алдарч байна.

	Харин чи минь алдар, хайрын

	Хамаг сайхныг эдлэн амьдраарай

	Ондоо хүн, яаж мэдэх вэ...

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ХАТАН

	Олон үгний хэрэггүй. Тийм амархан дурлал

	Урван тэрсэлсэн хэргээс ялгаа юу байсан юм

	Ондоо эртэй ханилбал тэнгэр намайг ниргэг!

	Авааль эрийн минь цус дараах дээр нь бялдаг.

	ГАМЛЕТ

	(Хажуу тийш)

	— Өмх өмх!

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ХАТАН

	Хайр дурлалаас болж дахин гэрлэдэггүй юм.

	Хамаг учир нь сувдаг сэтгэлд байдаг юм.

	Дэвсгэрт хөнжилдөө ондоог оруулна гэдэг

	Дээдэлж байсан хуучнаа мартана гэсэн хэрэг.

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ВАН

	Чин сэтгэлээсээ та ярьж байх шиг

	Чин гэвч бид сэтгэлээ өөрснөө хувиргадаг

	Тачаангуй сэтгэл тангаргийн үг даадаг

	Таалал хайр нь буурахуйн цагт

	Улирал цаг нь өнгөрч гүйцэхэд

	Унах жимс шиг тангараг унадаг.

	Яршиг төвөггүй амьдрал гэж шийдвэл

	Яаруу өгсөн тангаргаа мартах нь дээр

	Нэгийг шүтэн амьдрахыг бид хүсэхгүй

	Нэн шинэ рүү зүтгэхийг харин хүсдэг.

	Гансрал жавхлан хоёр этгээдээр хувирч

	Гаргасан төрүүлсэн бүхнээ өөрснөө устгадаг

	Юунд баярласныг нь зовлон хараад шоолдог шиг

	Юуханд жаргасан нь лай ланчгийг мартдаг

	Ингээд юм бүхэн зуурдын товрог байхад

	Итгэл хайр ч хувирахгүй хайчих юм.

	Хайр дурлал тавиланг удирдаж байна уу, 

	Харин заяа тавилан хайрыг залж байна уу?

	Чамайг унахад найз чинь нүүр буруулна

	Чадлаараа босоход өчигдрийн чинь дайсан золгоно.

	Энэ тохиолдол уу, гэнэтийн хэрэг үү, юу вэ?

	Яагаад цатгалан хүнд нөхөр олон байхад

	Ядарсан нэг нь ганц нөхрөө мөрөөдвөл

	Тэр нь харин дайсан болж хувирдаг вэ?

	Тэгээд юунаас эхэлсэн бэ, түүгээрээ дуусгая.

	Этгээд хачин эрхшээл их учраас

	Бидний мэдэлд хүсэл л байдаг болохоос

	Биелэл нь ондоогийн мэдэлд байдаг юм.

	Тэгэхээр дахин гэрлэхээс цээрлэх сэтгэл чинь

	Анхны бэлэвсрэлд хүртэл чинь л байх болно

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ХАТАН

	Би бэлэвсрээд хэн нэгэн хүнд

	Бие сэтгэл хоёроо тушаах юм бол

	Гэрэл бүгж газрын ургац сүйдэг!

	Гэгээн өдөр ч, шөнө ч сэтгэл минь тарчлаг

	Арга тасрахын зовлон нүдийг минь бүрхэг

	Ачлагчийн хатуу хорио амьдрал минь болог.

	Хамаг хүсэл мөрөөдөл, хамаг найдлагыг минь

	Хар салхи хумхын тоос шиг хийсгэг.

	ГАМЛЕТ

	— Хэлсэндээ хүрээ бол уу?

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ВАН

	Ам алдах тоглоом биш шүү. Яв даа

	Ахайтан минь. Өдрийн үймээнд ядарчхаж

	Амраая жаахан.

	(Унтана)

	ТАЙЗАН ДЭЭРХ ХАТАН

	Аятайхан нойрс. Биднийг

	Аливаа гай гамшиг тойрох болтугай.

	ГАМЛЕТ

	— Ахайтан, энэ жүжиг танд хэр таашаагдаж байна?

	ХАТАН

	— Минийхээр бол, хатан дэндүү амлаад байх шиг байх юм.

	ГАМЛЕТ

	— Гэвч амласнаасаа няцахгүй шүү.

	ВАН

	— Та агуулгыг нь мэдэж байгаа юм уу? Гэм зэмтэй юм байхгүй биз?

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, үгүй. Энэ дандаа тоглоом, хор өгөх ч тоглоом 

	Гэм зэмтэй юм юу ч үгүй.

	ВАН

	— Ямар нэртэй жүжиг юм бэ?

	ГАМЛЕТ

	— “Оготнын урхи”. Энийг юу гэж ойлгох ёстой юм. Ёгт утгаар нь. Вена хотод болсон хүн амины хэргийн тухай юм. Ван ноёныг Гонзаго, хатныг нь Баптиста гэдэг байжээ. Та нар одоо харна аа. Тун муухай хэрэг болсон юм, бидэнд гэхдээ ямар хамаа байх вэ? Эзэнтэн тан шиг болон бидэн шиг ариун сэтгэлтэнд ямар хамаа байх вэ. Муу морь бөгсөө бэртээсэн бол бөндгөнүүлж л байг. Бид ямар бэртсэн биш.

	(Луциан орж ирнэ.)

	Энэ хүнийг Луциан гэдэг юм гэнэ. Ван ноёны зээ дүү.

	ОФЕЛИЯ

	— Та жүжгийн тайлбарлагчийг сүрхий орлож байна шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Та болон таны алдрай хоёрын хооронд

	Та хоёр хүүхэлдэй шиг гарт минь орвол

	Тайлбарлагч нь байж дөнгөх сөн.

	ОФЕЛИЯ

	— Та их хурц байна, хурц байна.

	ГАМЛЕТ

	— Намайг мохоох гэвэл та түрүүлж ёолох байх.

	ОФЕЛИЯ

	— Яая даа би, яая

	ГАМЛЕТ

	— Эрд гарсан юм шиг болж байна уу. 

	Эхэл, алуурч аа. Ээ, ийм тахал байх гэж.

	Наад сүжиггүй багуудаа хаяад эхэл.

	Гуаглах хэрээ хонзон авахыг шаардана.

	ЛУЦИАН —

	Гар минь чанга, сэтгэл минь хар, хор минь хатуу

	Газар цаг нь ч таарлаа, хэн ч харахгүй.

	Шуламсын хатан хаан Гекатад зориулсан

	Аагтай хор минь залхаалтаа үзүүл.

	Өвсөнд шингээтэй байсан хамаг хор.

	Өөрийнхөө хүчийг энэ амьтанд харуул ч

	(Унтаж байгаа хүний чихэнд хороо цутгана)

	ГАМЛЕТ

	— Вангийн ширээг булаах гэж цэцэрлэгт ингэж алсам юм. Ван ноёныг Гонзаго гэдэг байсан юм гэнэ. Итали хэл дээр гарсан шилдэг шастир тусдаа байдаг юм. Одоо энэ алуурч Гонзагогийн хатны хайрыг яаж татсан нь гарна. 

	ОФЕЛИЯ

	— Вантан бослоо.

	ГАМЛЕТ

	— Цаасан пуужингаас цочоо юм бол уу.

	ХАТАН

	— Эзэнтэн яав аа?

	ПОЛОНИЙ

	— Жүжгээ боль.

	ВАН

	— Замыг минь гэрэлтүүл. Салхинд шалав гаръя.

	БҮГДЭЭРЭЭ

	— Гэрэл, гэрэл, гэрэл

	(Гамлет, Горацио хоёроос бусад нь гарна.)

	ГАМЛЕТ

	— Шархтсан буга орилж

	Шархтаагүй нь дүүлж байг.

	Заяа тавилангийн зарлиг дагаж

	Зарим нь шөнийн эргүүлд явдаг даа.

	За эрхэм ээ, хэрэв надад заяасан бүхэн Турк руу юм уу тонилж, ондоо ирээдүйгүй боллоо гэхэд, энэ мэтийн минь наадам, сэгсийсэн өд сөдтэй бас шаахайн дээрээ хоёр сарнай цэцэгтэй байсан юм бол жүжигчдийн эгнээнд намайг авахгүй гэж үү?

	ГОРАЦИО

	— Хагас пүнлүүгээр магадгүй дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй бүтнийг өгнө.

	Дамон чи мэдэж байна уу?

	Дайчин Бархасбадийн бүргэд

	Ихэмсэг хааны ширээнээс хальж

	Илж... үгүй... юу ч гэх юм... оронд нь суужээ.

	ГОРАЦИО

	— Түрүүнийхээрээ шууд хэлчхэж болох юм.

	ГАМЛЕТ

	— Аяа, Горацио, Хий үзэгдлийн үг бүхэн мянган зоостой тэнцэнэ.

	Аж аа биз?

	ГОРАЦИО

	— Ажихаар барах уу.

	ГАМЛЕТ

	— Хордуулдаг хэсэг дээр

	ГОРАЦИО

	— Нүд цавчилгүй ажсан.

	ГАМЛЕТ

	— Ёх, ёх, аль вэ хөгжим! Алив лимбэчид ээ!

	Эзэн Ванд жүжиг сонирхогдоогүй бол

	Энэ жүжгийг сонирхдоггүй нь учиртай байна.

	Аль вэ, хөгжим, аль вэ!

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр буцаж орж ирнэ.)

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Эелдэг хунтайж аа! Танд хоёрхон үг айлтгаж болох уу?

	ГАМЛЕТ

	— Бүхэл бүтэн түүх ярьсан ч яах вэ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Вантан...

	ГАМЛЕТ

	— За, эрхэм ээ, эзэнтэн яагаа вэ?

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Өрөөндөө заларсан, бие нь тааруу байна.

	ГАМЛЕТ

	— Дарс ундаанаас болоо юу?

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Үгүй, цөснөөсөө болов уу.

	ГАМЛЕТ

	— Уг нь эмчид нь хэлбэл илүү олох сон. Хэрэв би мэддэг аргаараа цөсийг нь угаах юм бол биеэр нь бүр тараачих бий гэж эмээх юм.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Эрхэм хунтайж минь, үг хэлээ та зүйн дагуу болгож, надад хүлээлгэх гэсэн даалгаврыг ойшоон үзмээр юм.

	ГАМЛЕТ

	— Би номой бөгөөд сонор байя. Айлтгах ажаамуу.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Эелдэг хунтайж минь, одоо иймэрхүү ёс төр илүүдэх биз. Хэрэн та над тохирох хариу өгвөл би хатан эхийн чинь тушаалыг биелүүлэх нь тэр, үгүй бол би өршөөлийг гуйж, буцахаас.

	ГАМЛЕТ

	— Чадахгүй эрхэм ээ.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Юуг тэр билээ?

	ГАМЛЕТ

	— Тохирох хариу танд өгч. Миний тархи мунгинуу. Гэвч би танд ямар ч хариу өглөө гэсэн та дураараа аашилж дуртай тийш нь эргүүлж болно шүү. Чухамдаа гэвэл, эхийгээ хэлж байгаа юм.

	За илүү үгийн хэрэг алга. Шууд яръя. Таны хэлснээр миний эх...

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Тэгвэл шууд хэлье. Таны төрх байдал, өөрийнх нь хэлж байгаагаар, ахайтны гайхаш төрүүлж, нэн хэлмэгдүүлжээ.

	ГАМЛЕТ

	— Эхдээ гайхаш төрүүлдэг гайхалтай хүү еэ? Тэгж төрсөн гайхалд нь тэрнээс бодитой юм наалдаагүй байгаа? Сонин юм.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Унтаж нойрсохоосоо өмнө, өрөөндөө тантай уулзъя гэж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Намайг арав дахин төрүүлсэн эх минь гэж хичээнгүйлэн зүтгэе.

	Та бүхэнд ондоо юугаар үйлчлэх вэ?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Хунтайж аа та надад хайртай байсан удаатай билээ.

	ГАМЛЕТ

	(гараа үзүүлэн) 

	— Энэ арван хулгайч, тонуулчнаар тангараглая, одоо ч гэсэн хайртай.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Сайн санаат хунтайж минь! Лагшин чинь чилээрхсэний учир юунд вэ? Тохиолдсон зовлонгоо найзаасаа та нууж, авралын заяа хааж байна. 

	ГАМЛЕТ

	— Би албан тушаал дэвшмээр байна.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ван таныг Данид ширээ залгамжлагч хунтайжаар зарласан.

	Өөр юу байх билээ.

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ. Эрхэм ээ. Гэвч хуучирсан нэг үг бий дээ. “Өвс ногоо ургатал...” морь турж үхнэ!

	(Хөгжимчид лимбэ барин ирцгээнэ.)

	Аан лимбэ үү. Алив би нэгийг нь оролдоод үзье. Цаахнаа бай. Намайг нэг торонд оруулах гээд л байгаа юм шиг юунд дандаа хажуу хавиргаар эргэлдээд байдаг юм?

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Аяа, хунтайж аа, бид хэдий чинээ уцаарыг чинь хүлцэж шадарлана вэ, төдий чинээ үнэнчээр хайрлаж яваа.

	ГАМЛЕТ

	— Би нэг л ойлгосонгүй. За тэр ч яах вэ, май энэ лимбээ үлээгээч.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Хунтайж аа, би чадах биш.

	ГАМЛЕТ

	— Тэг л дээ

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Би чаддаггүй нээрэн шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Би гуйя.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Чухам яаж шүү үлээдгийг нь би мэдэхгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Мэхлэхтэй адилхан л даа, амархан. Нүхнүүдийг нь хуруугаараа хуваарилан хөдөлгөж, хий үлээн оруулахаар яруу эгшиг жингэнэн гарах вий.

	Энэ олон хавхлаасыг харж байна уу.

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Гэхдээ яадгийг нь би мэдэхгүй. Юугаа чадах вэ, Суръя ч гэж яваагүй.

	ГАМЛЕТ

	— Та намайг ямар нэг новштой зүйрлэн хутгаж байгаагаа харж байна уу?

	Та надаар тоглох санаатай. Та нар миний хавхлааснуудыг мэднэ гэж боддог бололтой. Миний нууцын дуу хөгийг яаж ийж байгаад үлээж гаргана гэж боддог бололтой. Миний хамаг нот, хөг дээрээсээ аваад доошоо хүртэл та нарт инээдтэй гэж боддог бололтой. Энэ жижигхэн юмыг зориуд тоглох, үлээхэд тохируулж, сайхан хөг аялгуутай хийсэн юм. Гэтэл та нар үүнийг дуугаргаж чадахгүй гэнэ.

	Та нар намайг энэ лимбэнээс доор гэж бодно уу? Та нар намайг ямар ч нэртэй хөгжим гэж зарласан намайг хөггүй болгож чадна уу гэхээс тоглож чадахгүй.

	(Полоний эгэн ирнэ.)

	Тэнгэр таныг ерөөх болтугай, ноёнтон.

	ПОЛОНИЙ

	— Ноёнтон, ахайтан тантай яръя гэж байна. Одоохон гэж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Та тэр нэг үүл харж байна уу, тэмээний хэлбэртэй.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэнгэр минь, үнэнээсээ харж байна, яг тэмээ юм.

	ГАМЛЕТ

	— Минийхээр бол, өмхий хүрэнтэй ч адилхан юм шиг

	ПОЛОНИЙ

	— Зөв нуруу нь яг өмхий хүрнийх.

	ГАМЛЕТ

	— Халим загасныхтай ч адил юм уу.

	ПОЛОНИЙ

	— Тэр аяараа халим загасных гээч.

	ГАМЛЕТ

	— За би одоо эхдээ бараалхана. 

	(хажуу тийшээ)

	Эд нар намайг галзууруулахаар шийджээ. Би одоохон очно.

	ПОЛОНИЙ

	— Би тэгээд л айлтгачихъя.

	ГАМЛЕТ

	— Одоохон, хэлэхэд ч амархан. - За найз нар минь намайг үлдээ.

	(Гамлетаас бусад нь явна)

	Одоо шөнийн увдисын цаг нь ч боллоо.

	Авс чахарч, там тахлаар амьсгална.

	Одоо би халуун цус ууж

	Үдшийн гэрэлд өөрөө сүрдэх хэрэг

	Үйлдэхээс буцахгүй. За эх маань дууджээ.

	Зүрх минь, битгий догшир! Юу ч болсон

	Нероны харгисыг цээжинд минь бүү шингээ!

	Би хатуурхана, гэхдээ хүн гэдгээ мартахгүй.

	Ам минь, цадигаараа чалчсаныг чинь хэлтрүүлье.

	Дэврэх үед үг минь гэж ч заналхийлсэн

	Дээрхийн зарлиг шиг би сохроор биелүүлэхгүй.

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Шилтгээн дэх ороо.

	(Ван, Розенкранц, Гильденстерн гурав орж ирнэ.)

	ВАН

	Би цаадхад чинь дургүй, ялангуяа бүр

	Энэ солиорлыг нь өөгшүүлэхгүй. Та нар бэлдэцгээ.

	Одоохон бичиг захианд үсэг зураад

	Англи руу та нартай цуг мордуулъя.

	Солиорсон дүрээр булан тохой бүхэнд

	Гэнэтийн тохиолдол отож байхыг бидний

	Хэргэм тэвчихгүй

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Жа, замд бэлтгэе.

	Эзэнтэн таны элбэрлээр амьдарч байгаа

	Энгийн түмэн албатаа ингэж энэрэх нь

	Эртний ерөөлийн суу хүч билээ.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ухаан санаандаа ноогдсон хүчний хэмжээгээр

	Угтах аюулаас сэрэмжлэх хэний ч үүрэг.

	Өөрийнх нь мэндээс түмний амь шалтгаалах

	Өршөөлт хүн улам ч сэрэмжлэх ёстой биз.

	Эзэнтэн халивал, энгийн үхэлтэй зүйрлэшгүй.

	Энэрэх бүхэн чинь оёоргүй ангалд унана.

	Эзэнтэн бол уулын ирмэг дээр торойсон

	Араа хигээс олонтой аварга дугуй билээ.

	Хэрэв тэр дугуй тэнцүүр алдаж

	Эрчээрээ бөмбөрөх юм бол хамгийн түрүүн

	Тэр олон хигээс бяц үсэрнэ.

	Эзэнтэн санаа шүүрс алдсаны хариуд

	Эгэл түмэн нь дуу алдан түрхэрдэг юм.

	ВАН

	Түргэхэн шиг аян замдаа орох ажаамуу.

	Түйтгэр аюулын уурхайг дураар нь дургиулахгүй

	Түгжин хорих цаг боллоо.

	РОЗЕНКРАНЦ, ГИЛЬДЕНСТЕРН хоёр:

	Яаравчилъя

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр явж, Полоний орж ирнэ.)

	ПОЛОНИЙ 

	Гамлет эх рүүгээ явлаа. Хананд өлгөөстэй

	Хивсний ард нуугдаж байгаад чагная.

	Бодвол хүүгээ сайн л зэмлэх биз

	Гэвч таны зөв. Эх хүн шүүгч биш

	Эрх биш хүү нь байна. Тийм учраас

	Өөр нэг хүн яриаг нь чагнаж, 

	Гүйцэд сонссон нь дээр. Би очъё.

	Нойрсохоос чинь өмнө тагнуулын албанаас

	Тан руу шууд очъё.

	ВАН

	—Талархъя, найз минь.

	(Полоний явна.)

	Тарьсан балаг минь бүгчмээр уурших юм.

	Эрт балрын хараал над дээр тусч

	Ахыгаа би хороожээ. Зүрх минь шатавч

	Нүглээ наманчлахыг чин сэтгэлээсээ хүсэвч

	Тэгж чаддаггүй нь, тийм нүгэл өршөөлгүй.

	Зорилго гуйвамтгай хүн шиг чухам юуг

	Юунаас эхлэхээ би мэддэг ч үгүй, 

	Юу ч хийдэггүй. Хэрэв ахын цус

	Хамаг биеийг нөмрөн бялтлаа гэхэд

	Энэ гарыг минь тэнгэр угааж

	Эгнэгт ариутгаж чадахгүй гэж үү дээ?

	Хилэнц байхгүй бол буян юугаа хийх юм?

	Хайрлах өршөөх хэнд хэрэг болох юм?

	Хөсөр унахгүйн тул, унавал аврал олохын тул

	Тэнгэрт хичээнгүйлэн залбирдаг билээ бид.

	Итгэл алдах болоогүй. Дээгүүр хар!

	Босохын тул би унасан. Ямар үгээр

	Наманчлах хэрэгтэй юм? Ахыгаа хороосныг минь

	Өршөөгөөч гэх үү? Үгүй. Олз минь наддаа л байна.

	Юуны төлөө аллаа, гарт минь хэвээр байна.

	Титэм, хатан, улс гүрэн минийхээрээ

	Нүгэлдээ гэмшээгүй хүнийг уучлаад яах юм.

	Алтан бөгжтэй хуруугаа ялтан чи ёрдойлгон, 

	Занах зүхэх нь манайд бишгүй байдаг.

	Хийсэн нүглийнх нь үр хүртэл үнэндээ

	Хуулийг зөөллөх хахууль болдог. Дээр бол.

	Тиймгүй. Танд бидний үйл явдал

	Яг үнэнээрээ, нүцгэнээрээ. Өнгөрснийг хүүрнэлдэж

	Хариу өчих болдог. Тэгээд би яах вэ?

	Наманчлах уу? Нүглээ гэмших хүчтэй

	Хэрэв гэмшээд нэмэргүй нүгэл бол яах вэ?

	Ай халаг! Үхлээс хар дотор минь!

	Сэтгэл минь барилдан тийчлэн, улам шигдэх

	Шалбааг минь! Тэнгэрийн элч нар тэтгээч!

	Өвдөг минь нугараач! Зүрхний ширээсэн болд

	Нялхсын мөгөөрс шиг зөөлөн болооч!

	Алд биеэ авран тэтгэхтэйгээ байна би.

	(Тайзны гүнд очиж өвдөг сөхөрнө. Гамлет орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Мөргөж байна, таатай цаг санж дээ.

	Илдээр ганц цохиход тэнгэр лүү дороо халина.

	Өсөө авах минь тэр. Тийм үү? бодъё.

	Хөсрийн луйварчин эцгийг минь алсан гэхэд

	Би түүнийг хариуд нь диваажинд илгээх нь

	Тэр чинь гэсгээлт биш харин шан болох нь

	Эцэг минь, хорт шүүсэнд тийрэгдсэн цох хорхой шиг

	Гэдэс нь цүрдийж, цэрдийн үхжээ.

	Тэгж хорлосон хүнийг яах ёстой вэ, мэдэхгүй, 

	Гэвч их л юмаар нөхүүлэх цаазтай байх.

	Гэтэл энэ булай амьтан сэтгэлээ ариутгаад

	Авралын оронд очиход бэлэн дээрээ

	Амьсгаа хураавал хариу авсан болох уу би?

	Үгүй.

	Үүнээс аймаар мөч хүртэл илд минь байрандаа

	Этгээд амьтныг ууртай юм уу, согтууд нь 

	Унтаж байхад нь бузар цэнгэлдээ автаж байхад нь, 

	Улайралдавч нөхөд нь, эсгүүл хараал уншиж, 

	Авралаас холхон яваа тэрхэн үед нь, 

	Дээш нь үсэргэж, бузартаа харласан биеийг нь

	Там руу тонилго. Эх дуудсан. Хаанчилж л бай.

	Энэ бол түр хойшлуулсан хэрэг болохоос

	Энэрэл өршөөл биш шүү.

	(явна.)

	ВАН

	Үг минь дээгүүр гэвч, сүжиг минь доогуур байх юм.

	Сүжиггүй үгийг сүлд тэнгэр таалахгүй юм.

	(явна.)

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Хатны өрөө...

	(Хатан, Полоний хоёр орж ирнэ.)

	ПОЛОНИЙ

	— Наашаа ирж явна. Хүүдээ хэлээрэй.

	Зангаа тат гэж сайн захиарай.

	Залхалтаас, биеэрээ хаацайлж байна гэж айлдаарай.

	Би буланд шигдчихье. Хатуухан яриарай.

	ГАМЛЕТ

	(тайзны цаанаас)

	— Ахайтан! Ахайтан!

	ХАТАН

	Санаа бүү зов, би дөнгөнө.

	Ирж явах шив. Та нуугдаж үз.

	(Полоний ханын хөшигний цаана нуугдана. Гамлет орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— За ээж минь, би юугаар туслууштай байна?

	ХАТАН

	— Чи хойд эцгээ яах гэж доромжилно вэ, Гамлет?

	ГАМЛЕТ

	— Эцгийг минь та яах гэж доромжлов оо, эх минь?

	ХАТАН

	— Чи надтай хүмүүжилгүй хүн шиг ярьж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Та хоёр нүүртний асуулт тавьж байна.

	ХАТАН

	— Энэ юу гэсэн үг вэ, Гамлет?

	ГАМЛЕТ

	— Танд юу хэрэгтэй вэ?

	ХАТАН

	— Чи намайг хэн болохыг санаж байна уу?

	ГАМЛЕТ

	— Санаж байна, загалмай барьж тангараглая.

	Та бол эр нөхрийнхөө дүүтэй нөхөцсөн хатан

	Тэгээд харамсалтай нь, миний эх билээ.

	ХАТАН

	— За яах вэ, чамтай өөр бусад нь яриг даа.

	ГАМЛЕТ

	— Бүү хөдөл, суу та. Би явуулахгүй.

	Өөрийгөө нэвт харах толийг чинь би

	Өөдөөс чинь яг харуулаад тавьж өгье

	ХАТАН

	— Чи ямар санаа агуулна вэ? Алах нь!

	Битгий ойрт. Авраарай та минь!

	ПОЛОНИЙ

	(хөшигний цаана)

	— Тэнгэр минь!

	ГАМЛЕТ

	— (сэлмэн жадаа суга татаж)

	Яана гэнэ ээ? Үхэр оготно уу? Гүйцээ мөрийцөх үү? 

	(хивс нэвт хатгана)

	ПОЛОНИЙ

	(хивсний цаана)

	Алуулчихлаа.

	(үхэтхийн унана.)

	ХАТАН

	— Яах чинь энэ вэ?

	ГАМЛЕТ

	— Тэнд

	Эзэн Вантан байсан юм уу?

	ХАТАН

	— Жишишгүй муухай аллага!

	ГАМЛЕТ

	— Эзэн Вантан алагдаад дараа нь ахайтан минь, 

	Дүүтэй нь та суусантай жишиж болох байлгүй.

	ХАТАН

	— Вантан алагдаад аа?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ, ахайтаан, тийм.

	(Хивсийг сөхөж, Полонийн хүүр байхыг харна.) 

	Долгомцог гүймтгий болхи минь баяртай! Чамаас

	Дээгүүрх нь гэж бодоод би андуурлаа. Халаг гэж!

	Ахас ухас гүйдэг чинь дэмий ч болж дээ.

	Та харин суу. Сандан мэгдэх хэрэггүй.

	Хагардаг юмаар бүтсэн таны зүрхийг

	Хар хилэнц хатуулж, хүрлээр хуяглаад

	Амьдралын аливаагаас зааглаж амжаагүй бол

	Алаг зүрхийг чинь би хага цохъё

	ХАТАН

	— Надад ингэж хатуулахаар гаж буруу

	Ямар явдал удаа вэ, би?

	ГАМЛЕТ

	— Ёс суртахуун, цэвэр ичимтгийг дэвсэлж, 

	Үнэнийг хэлмэгдүүлэн, хөндөхийн эрхгүй дурлалын

	Цагаан духан дээр улаан бижрүү үсэргэж, 

	Гэрлэлтийн ариун ёсыг мөрийцөн наадагчдын

	Наймаа болгож байна. Аливаа хэлэлцээг

	Амь сүнсгүй болгож, сүм хийдийн мөргөлийг

	Хоосон үгийн тасарсан хэлхээ болгож байна.

	Таны хийсэн бүхнийг санах тоолонгоо

	Огторгуй нүүрээ улайлгаж, орчлонгийн адар

	Шүүхэд очсон юм шиг барайн харлаж байна.

	ХАТАН

	— Ийм чанга оршлоор эхэлж байгаа

	Энэ ярианы учрыг сонсож болох сон болов уу?

	ГАМЛЕТ

	— Энэ хоёр зураг, энэ, энэ.

	Ах дүү хоёрын хөрөг энэ байна.

	Нэгнийх нь царай, хараач, хэчнээн сайхан.

	Хурмастын магнайтай, Аполлон шиг буржгар үстэй

	Ангараг шиг харцтай, тэнгэрийн илгээлт аваад

	Үүлнээс бууж байгаа Буд гариг шиг сүртэй.

	Чанар бүрд нь ямар нэгэн тэнгэрийн шинж

	Хүнийг алдаршуулах мэт шингэн уусжээ.

	Авааль нөхөр чинь энэ. Удаах нь энэ

	Нэг нь цэвэр ургасан тарианы түрүү гэхэд

	Нөгөө нь хогийн мөөгт идүүлсэн түрүү.

	Мэлмий чинь хаачсан бэ? Уулын бэлчээрээс

	Хогийн өвс рүү буух гэж. Юуны төлөө

	Нүдтэй төрлөө?Дурлал гэж битгий дуугараарай!

	Таны насны хүн сэтгэлийн шуургаар биш, 

	Тархинд төрсөн бодлоороо амьдардаг юм.

	Гэтэл энэ хүнийг үүгээр солих

	Тийм толгой хаа байна? Та мэдэрхүйтэн

	Үгүй бол яалаа гэж хөдлөх вэ. Мэдрэхүй чинь

	Даанч мэдээ алджээ. Ийм юман дээр

	Ухаан солио нь ч алдахгүй. Хийрхэн мэнэрсэн хүн ч

	Ийм зөрүүгийн утгыг танина. Ямар чөтгөр нь

	Гэрэлтэй наранд нүдийг чинь таглаж хожив оо?

	Мэдрэлгүй нүд ч нүд, соноргүй мэдрэл ч

	Тэр бүхний өчүүхэн тэмдэг төдий үлдэгдэл

	Ийм илэрхий юман дээр ингэж алдахгүй сэн.

	Ичимтгий ёс хаа байна? Уруу татах тачаангуй

	Бэлэвсэн авгайн биеийг ингэж захирч байхад

	Залуугийн гал дүрэлзсэн бүтэн охид яана?

	Ичих айхын ёс хайлсан тос шиг мэлтийн

	Тамир хэт ихдэж, мөс хүртэл шатаж, 

	Зориг тэвчээрийг балардсан ухаан мансууруулж байгаа бол

	Таалах танхайрахад гэм зэм юу байх вэ.

	ХАТАН

	Боль, Гамлет. Нүдний минь хүүхэн харааг чи

	Дотогш нь сэтгэл рүү минь эргүүлээд тавьчихлаа.

	Тэнд хаа л бол хар толбо, юугаар ч цэвэрлээд

	Ариулахаасаа өнгөрчээ.

	ГАМЛЕТ

	— Хонхойсон орны

	Хөлстэй даавуун дээр хэвтэх, бузрын уур амьсгаанд

	Умбах, малын баасан дотор үнсэлдэх гэдэг...

	ХАТАН

	Гамлет минь, өрөвдөн хайрла. Үг чинь

	Чинжаал хутганаас хурц иртэй, тэгээд

	Чихэнд чийртэй байна.

	ГАМЛЕТ

	— Үнсэлдэх үнсэлдэхдээ, яргачинтай, адгуустай, 

	Алагдсан эцгийн минь хоёр дүүгийн нэгтэй

	Тэнцэхгүй амьтантай шүү. Ван болсон салбадайтай.

	Ван ширээ булаасан ялтантай. Тэр чинь

	Тавиур дээр титэм байхыг сэмхэн хараад

	Хормой дороо нууж...

	ХАТАН

	— Гамлет минь болиоч!

	ГАМЛЕТ

	— Эрээн мяраан тоглоомтой нь аваад явчихсан юм.

	(Хий үзэгдэл орж ирнэ.)

	Тэнгэрийн элч нар минь, жигүүр дороо багтаа.

	Гүрэн сүрлэг эзэнтэн минь, хэт зориг юунд вэ?

	ХАТАН

	— Ай халаг солиордог нь хөдөллөө.

	ГАМЛЕТ

	— Эзэн таны, аюух мэт зарлигийг одоо болтол

	Этгээд догшин гараар биелүүлж бүтээсэнгүй гэж

	Залхуу хүүгээ загнан зэмлэх гэж ирэв үү?

	Тийм биз?

	ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ

	— Биелүүлэхэд бэлэн сэтгэл чинь царцаж эхлэхээр

	Гэсгээн амилуулах гэж ирсэн минь үнэнтэй.

	Гэвч эхийгээ хар. Татаж хөшсөн байна.

	Дайран давчдуулсан айдсаас нь салган авар!

	Даамай сул сэтгэлтэнд их аюултай шүү.

	Нэг юм хэл дээ, өөрт нь

	ГАМЛЕТ

	— Ахайтан, та яав аа?

	ХАТАН

	Чи харин яав аа? Хөндий хоосон руу ширтэж, 

	Биегүй агаартай чанга чанга яриад

	Цочиж дүрлийсэн нүдээрээ гөлрөөд байх юм.

	Унтаж байсан цэргүүд дохиогоор босох шиг

	Үс чинь ширхэг ширхгээрээ өрвийн босож

	Зэрэгцэн жагсах юм. Аяа, хөвүүн минь.

	Үл тоомсорлох сэтгэлээр өвчний галыг

	Дарах хэрэгтэй. Харц чинь юугаар дүүрэн байна?

	ГАМЛЕТ

	— Эцгээр, эцгээр. Хэчнээн цонхигор юм, хараач!

	Харлуулсан шастир нь энэ цонхигор царай нь

	Эрэг хадыг ч уяруулмаар. Цаашаа хараач.

	Хоёр нүд чинь сэтгэлийг минь хүү татаж, 

	Бие минь сулраад, урсах цусыг биш

	Уйлах нулимсаа би гоожуулах нь

	ХАТАН

	— Хэнтэй яриад байна?

	ГАМЛЕТ

	— Юу? Та түүнийг харахгүй байна гэж үү?

	ХАТАН

	— Үгүй. Ил байгаа юмнаас өөр юу ч аяга.

	ГАМЛЕТ

	— Бас юу ч сонсохгүй байна гэж үү?

	ХАТАН

	— Бид хоёрын дуунаас өөр юу ч үгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Эцэг минь энэ байна шүү дээ! Тийшээ, 

	Тийшээ хараач. Эцэг минь амьд юм шиг байна.

	Хар даа, гулсан алхсаар, үүдээр гарлаа.

	ХАТАН —

	Энэ бүхэн өвдсөн сэтгэлийн чинь уршиг

	Элдвийн сүнс сүг нүдэнд харагдуулахдаа

	Цагаан солио адтай гэнэ билээ.

	ГАМЛЕТ

	— Судас минь таны судасны хэмээр цохилж, 

	Таных шиг байна. Миний үгэнд

	Утгын гажиг байхгүй. Та асуу л даа.

	Би хэлснээ давтана. Солиотой бол үгүй.

	Тэнгэрийг санаж, дэлдэн хайхаа боль.

	Хамаг зовлон таны самууралд биш миний

	Дотор байгаа юм гэж өөрийгөө бүү хуур.

	Тийм тос шарх дээр чинь шарх суулгавч

	Идээ бээр нь биеэр чинь тарж иднэ.

	Та үнэнээ өчин наманчил. Хийснээ

	Гэмшин хүлээж, хойшид болгоомжтой яв.

	Муу өвсийг үндсээр нь зулгааж хаядаг юм.

	Манай үед сайн ёс муудаа нөлөөлж

	Саараас ангижруулсныхаа бурууг хүлээдгийн адил

	Үнэн үг хэлснийг минь өршөөхийг гуйя.

	ХАТАН

	— Аяа Гамлет минь, зүрх минь дундуураа цуурч байна.

	ГАМЛЕТ

	— Харин яагаа вэ, зүрхнийхээ сайн хагасыг нь

	Бүрэн ашиглахын тул муу хагасыг нь хая.

	Тавтай нойрсоорой. Авга руу бүү очоорой.

	Нинжин сэтгэлгүй бол сэтгэлтэй юм шиг маягла.

	Амьд сэтгэлийн дайсан муу зуршил гэдэг ч

	Заримдаа найзтай шүү. Сайны баг өмсөөд

	Сайны талд аажмаар орж болох юм.

	Шинэ цуванд хүн аажмаар дасдаг шиг

	Ёс суртахуунд дасаж болох юм. Өнөөдөр тэсвэл

	Маргааш тэвчихэд амар болж, аажмаар

	Шөнө хоног өнгөрөх тусам бүр ч дадна.

	Давтаад байтал юмны төрх өөрчлөгдөнө.

	Чөтгөрийг үгүй бол номхотгоно, эсгүүл хөөдөг.

	Тавтан нойрсохыг давтан ерөөе.

	Сайн сайхныг өөрөө хүссэн цагтаа

	Намайг ерөөгөөрэй. Би үүний тухайд

	(Полонийг заана.)

	Энэ хүний тухайд гэвэл харамсаж байна.

	Энэ хүнийг би, энэ намайг залхаахаар

	Тэнгэрээс нэгэнт шидэж, намайг

	Өөрсийнхөө цээрлүүлэх гар болгосон юм байж дээ.

	Би цогцсыг нь зайлуулж цус урсгасныхаа

	Лайг биеэрээ эдэлнэ. Тавтай нойрсоорой.

	Өрөвчхөн тусмаа би догшин байх ёстой юм.

	Гай түйтгэр эхэллээ, дараахад нь бэлдээрэй

	Бас хоёрхон үг.

	ХАТАН

	— Би одоо яах билээ?

	ГАМЛЕТ

	— Миний одоо хэлэхийг л битгий хийгээрэй.

	Ванд автаж, хөнжилд нь годхийн орогтун.

	Хацраа өгөөд өхөөрдөх нэрээр нэрлүүлэн

	Таныг бүтэж үхтэл чинь тэвэрснийх нь хариуд

	Намайг үнэндээ солиорсон биш, олныг мэхлэн

	Хий үймүүлж яваа юм гэж амлагтун.

	Нээрэн, ам алдчих. Гоо хатан

	Тэр муу ороолон, муур, мэлхийнээс

	Тийм юм нууж болох уу? Үгүй.

	Бүхнээс тас зөрж, тортой шувуу

	Гартаа аваад, үлгэрт гардаг сармагчин шиг

	Дээвэр дээр гарч, тэр шувууг тавиад

	Дүүлэн нисэх шувууны сүрийг дуурайж, 

	Сониучирхан авирлаж, чанх доошоо үсрээд, 

	Нисэх гэж дэмий оролдон, хүзүүгээ булгалаг тун.

	ХАТАН

	Хэрэв үгэнд амьсгаа байдаг амьсгаанд

	Амьдрал байдаг бол, чиний үнэн хэлснийг

	Хэн хүнд илчилснээс бүтэж үхсэн минь дээр.

	ГАМЛЕТ

	— Намайг Англи руу явуулж байгаа, дуулсан уу?

	ХАТАН

	— Тийм гэнэ билээ. Би мартчихаж, бүр шийдсэн дэг.

	ГАМЛЕТ

	— Жуухыг бэлдэцгээж байгаа. Нэгэн сургуулийн

	Хоёр найз, хорт могойноос доор хоёр этгээд

	Дугтуйг өвөртлөн, бэлдсэн тор луу замыг минь

	Засан залах юм гэнэ. Тэгэг, тэгэг яах вэ.

	Дэлбээлээчин өөрөө дээшээ үсрэх юм бол

	Сонин юм болно доо. Тэдний малтсан нүхний

	Доогуур нь би орж, харж л байгаарай, 

	Өөрсийг нь дэлбэлнэ. Муу санаа

	Биеэ отно гэгч ёстой нэг болно доо

	Одоо үүнийг холхон аваачаад борлуулах сан

	Энэ гэдэг цувдайг өрөөнөөс юу ч бол гаргая.

	Жа, тавтай нойрсоорой. Шадар сайд

	Амьдадаа шаазгай шиг чалчаа байсан хэр нь

	Одоо номхроод, сүрхий буурьтай харагдаж байх чинь

	За хонгор минь, чиний талаар бодолгүй болохгүй нь

	Тавтай нойрсоорой, ээж ээ.

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор. Шилтгээн дэх танхим.

	(Ван, Хатан, Розенкранц, Гильденстерн нар орж ирнэ.)

	ВАН

	Гүнзгий энэ санаа алдалтанд учир байна.

	Тэр учрыг нь тодорхой шиг илэрхийлж болохгүй нь уу?

	Таны хүү хаа байна?

	ХАТАН —

	Бид хоёрыг түр орхигтун.

	(Гильденстерн, Розенкранц хоёр гарна.)

	ВАН

	— Гамлет яаж байна?

	ХАТАН

	Эрэгчин эмэгчнээ

	Салхитай үзэлцсэн далайн эрэг шиг цахарч байна.

	Солиорч байхдаа, хивсний цаана анир гарахад, 

	“Үхэр оготно” гэж хашхиран, илдээ сугалаад

	Хивсний цаана нууцад байсан өвгөн сайдыг

	Нэвт бүлэн аллаа.

	ВАН

	Тэгэх ёсгүй юм сан!

	Хэрэв би тэнд байсан бол алуулах байжээ.

	Ингэж чөлөөтэй байгаа нь тэнд ч, над ч, 

	Хэнд ч гэсэн байнгын аюул занал

	Саяын аллагыг хэн хариуцах болж байна?

	Хөөрхий амьтныг халамжлалдаа оруулан авч

	Цагт нь залуулаагүй сэрэмж сонор алдсан

	Би хариуцахаас яая гэх вэ дээ. Хайрлахаас хатуул гэдэг дээ

	Хайртайгаасаа болж юмыг зөвөөр бодсонгүй.

	Гэр бүлийнхээ зовлонг ичгэвтэр өвчин шиг

	Нууж хаасаар байгаад дотогш нь оруулчихлаа, 

	Тэр одоо хаачсан бэ?

	ХАТАН

	Хөөрхий хохирогчийн хүүрийг аваад явсан.

	Хүдэр шорооны цаанаас алт гялтганах шиг

	Өвчний нь давамгайлан сэтгэл нь цухалзсан

	Болсон явдалд гэмшин эхэр татан уйлсан.

	ВАН —

	Явъя. Гертруда. Нарны туяа цухуйж

	Уулын толгойд ягааран тусахаас өмнө

	Далайн хөлөгт тэр сууна.

	Тохиолдсон явдлыг өөрснөө аргалан далдлахаас, Гильденстерн!

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирнэ)

	Хэн нэгэн хүнийг авч туслуулагтун!

	Хунтайж солиороод Полоний сайдыг хороочхож.

	Хүүрийг хатны өрөөнөөс аваад гарсан гэнэ.

	Уур шарыг нь хүргэхгүй булааж аваад

	Бунхан сүмд түргэн аваачиг түн! Хөдөлцгөө!

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр явна.)

	Явъя, Гертруда, найз нөхдөө цуглуулж

	Болсон явдал, товлосон төлөвлөгөөгөө ярилцъя.

	Хорголжин бөмбөгөө үхэр бууны сум шиг

	Хорвоог цоо явуулдаг хорт ховын

	Шижигнэн дүүлэх бөмбөг нь тэдний тусламжтайгаар

	Миний толгой шүргэлгүй дээгүүр өнгөрч

	Мандал агаарт тэсэрч юу магад.

	Хажууд минь байгаарай хатан ахайтан минь

	Итгэл минь сэтгэл минь нэг л байна шүү.

	(Явцгаана)

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний өөр нэгэн танхим.

	(Гамлет орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Бүхэл бүтнээр нь тушаалаа.

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр тайзны цаанаас)

	Гамлет, Гамлет!

	ГАМЛЕТ

	— Хаанаас чимээ гараа вэ? Гамлетыг хэн дуудав?

	Аан, нөгөө хоёр.

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр орж ирнэ.)

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ноёнтон, та сайдын цогцсыг яачхав?

	ГАМЛЕТ

	— Хүүртэй аргагүй дотно, газар шороотой хутгачихлаа.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Хаа байгааг нь хэлээч, бунхан сүмд аваачъя.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр тухай та нар бодсоны ч хэрэггүй.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Юун тухай?

	ГАМЛЕТ

	— Намайг өөрийнхөө эрх ашгийн төлөө биш, та нарын эрх ашгийн төлөө үйлчилнэ гэж. Тэгээд нэг муу хөхөгч энэ тухай асуудаг нь ч юу билээ. Ван хүний хүү юу боллоо гэж хариулах юм.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Та хөхөгч этгээдтэй намайг зүйрлүүлэв үү, хунтайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ таныг. Хаад Ван таны хайр шангийн шүүс өөгшүүлэхээр амьдардаг хөхөгчтэй зүйрлэсэн юм. Шалгаад ирэх юм бол энэ шан хайр нь л хааны хамгийн шилдэг зарц нь байгаа юм. Хаан сармагчин шиг, хоёр хацраа түнтийтэл амаа тийм юмаар дүүргээд, түрүүнд нь хийвч сүүлд нь залгидаг юм.

	Та нарын шимсэн шүүс хэрэгтэй болохоор, шалчийтал нь шахаад л сороход, та нар дахиад л хуурай, шинэ алба хаахад бэлэн.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Таныг би ойлгохгүй байна, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр чинь намайг баярлуулж байна. Сонор биш оюунд шог яриа хүртэмжгүй.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ноёнтоон, та сайдын цогцос хаана байгааг бидэнд хэлээд, бидэнтэй цуг Вантанд бараалхъя.

	ГАМЛЕТ

	— Вангийн мэдлийн нутагт цогцос байгаа. Харин цогцос

	Вангийн мэдэлд байхгүй. Ер нь Ван энэ бүхэнд ямар үүрэгтэй юм бэ?

	ГИЛЬДЕНСТЕРН

	— Юу гэж хунтайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Тэгээс хэтрэхгүй үүрэгтэй биз дээ. Намайг Ванд хүргээд өг.

	Уулын цаана чоно бий шүү, галуу, галуу хариарай.

	(Явцгаана.)

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний ондоо өрөөнд.

	(Ван бараа бологсдын хамт орж ирнэ.)

	ВАН

	Хойноос нь явсан. Хүүрийг олохыг тушаасан.

	Сул чөлөөтэй байлгах ийм л аюултай.

	Тэгэхдээ хатуулан чангалж бас болохгүй.

	Харц ард түүнд хайртай, тэд нар

	Харах нүдээрээ дүгнэхээс, ухаанаараа дүгнэхгүй.

	Цааз залхаалтыг тэд харахаас, яагаад

	Тэгснийг нь ойлгохгүй, явах болсныг нь

	Хэдийнээ шийдсэн албан томилолт болгоод

	Амьтны амыг хаая. Хүнд өвчнийг

	Хатуу эмээр эмнэдэг хойно, яах вэ.

	(Розенкранц орж ирнэ)

	За та нар яав? Юу бол оо вэ?

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Цогцос хаа байгааг мэдэх нөхцөл алга.

	ВАН

	— Өөрөө хаа байна.

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Үүдний цаана, эзэнтэн минь

	Жич шийдтэл хуяглан харуулдаж байгаа

	ВАН

	— За, хунтайжийг оруулаад ир.

	РОЗЕНКРАНЦ, 

	Гильденстерн!

	 Хунтайжийг оруул.

	(Гильденстерн, Гамлет хоёр орж ирнэ.)

	ВАН

	— Гамлет, Полоний хаана байна?

	ГАМЛЕТ

	— Үдшийн зоог дээр

	ВАН

	— Зоог дээрээ? Ямар?

	ГАМЛЕТ

	— Өөрөө иддэг зоог дээрээ биш, өөрийгөө идүүлдэг зоог дээр байна.

	Одоо түүний хүүрэн дээр нутгийн түмэн өт найрлаж байна. Өт хорхой гэдэг үнэндээ зэрэг хэргэмийн гол тулгуур юм даг. Бид биеэ тэжээх гэж зөндөө амьтан шахаж борддог, тэгээд тэр амьтнаар өөрсийгөө шахаж, бордож, өт хорхой таргалуулдаг. Бүдүүн Ван, зовлонт туранхай хоёр өт хорхойны хоёр ээлж хоол, төгсгөл нь нэг.

	ВАН

	— Чухам аа чухам!

	ГАМЛЕТ

	— Вангийн хүүр зулгаасан өтөөр загас шүүж болно, тэр өтийг идсэн загасаар биеэ тэжээж болно.

	ВАН

	— Чи юу хэлэх гээд байна тэгээд?

	ГАМЛЕТ

	— Ван хүн ч гэсэн хэзээ нэгэн цагт гуйлгачны доройтолд эргэж болно гэх гэсэн юм.

	ВАН

	— Полоний хаа байна?

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэр дээр. Элч явуулж харуулаг тун. Хэрэв элч чинь олохгүй бол та өөр газар эр л дээ. Хэрэв сарын туршид олохгүй бол гудамж орц хавиас соргог хамар чинь олох вий.

	ВАН

	(Бараа бологсдын заримд)

	Хэлсэн газар нь үзээд ир.

	ГАМЛЕТ

	— Таныг тэр тэсвэртэй еэ хүлээх болно.

	(Бараа бологсдоос явна.)

	ВАН

	Энэ цуст хэрэг. Гамлет минь, чамайг

	Эсэн мэнд авч гарахын тул эндээс

	Цахилгаан шиг түргэн явуулахыг шаардаж байна...

	Яарч үзээрэй. Далайн хөлөг бэлэн, 

	Араас салхи үлээхтэй зэрэг Англи руу

	Аялах сан гээд тэнгисчид яарч байна.

	ГАМЛЕТ

	— Англи руу гэнэ ээ.

	ВАН

	— Тийм ээ, Англи руу

	ГАМЛЕТ

	— Болох нь тэр.

	ВАН

	— Бодлыг минь ойлговол, ингэж хэлэх л ёстой.

	ГАМЛЕТ

	— Түүнийг чинь тольдож байгаа тэнгэрийг би харж байна

	За яах вэ, Англи руу явцгаая. Эрхэм ээж минь, баяртай.

	ВАН

	— Эрхэм эцэг минь гэх гэсэн биз, Гамлет

	ВАН

	— Үгүй. Эх гэх гэсэн юм. Эцэг эх хоёр, эр эм хоёр, эр эм хоёр гэдэг нэгэн бие хойно, ялгаагүй гэсэн үг, ээж минь баяртай! Англи руу гэнэ, уухайс, ухайс.

	(явна.)

	ВАН

	Цаадхаа гүйц. Одоохон онгоц руу аваач.

	Өнөөдөр энд үнэр нь ч байх ёсгүй.

	Баяртай. Захидалд бүхнийг заасан байгаа, 

	Журмын дагуу бичсэн байгаа. Яарцгаа.

	(Розенкранц, Гильденстерн хоёр явна.)

	Хэрэв Англи орон чи миний хайрыг

	Миний тулган хүлээлгэж чадсанаар үнэлбэл, 

	Данийн сэлмэнээс үлдсэн шарх сорви чинь

	Халуу оргисоор байгаа бол, алба гувчуурыг

	Чи хичээнгүйлэн төлсөөр байгаа бол

	Гамлет хунтайжийг гарт чинь нууц шилжүүлж

	Гарцаагүй үхэл тулгасан зарлигийг минь аваад

	Займруулан аргалахыг бодолгүй үсэгчлэн биелүүлэгтүн!

	Англи орон дагагтун! Хумхын халуун шиг

	Цусыг минь боргилуулсан Гамлетаас салгагтун!

	Тэгэхгүй бол амьдрал биш болоод байна.

	Гэрэл гэгээ ч гэрэл биш болоод байна.

	(явна)

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Данийн тал нутаг.

	(Фортинбрас, ахмад аялан яваа цэрэг эрс гарч ирнэ)

	ФОРТИНБРАС

	Данийн Вангийн амрыг эрэхээр явуулъя таныг

	Нэгэнт байгуулсан гэрээ ёсоор Фортинбрас

	Улс орныг хөндлөн гарна гэж хэлээрэй.

	Хаана цуглахыг та мэднэ, хэрэв

	Бидний хэрэг гарвал, анхных нь хүсэлтээр, 

	Дуудсан газар нь бэлэн байна гэж нэмээрэй.

	Баяртай.

	АХМАД

	— Санаснаар болтугай!

	ФОРТИНБРАС

	Баг цэрэг, урагшаа!

	(Фортинбрас, цэрэгтэйгээ явна. Гамлет, Розенкранц, Гильденстерн бусад хүмүүс орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Энэ хэний цэрэг вэ?

	АХМАД

	— Норвегийнхны арми.

	ГАМЛЕТ

	— Хаанахыг дайлаар явна вэ?

	АХМАД

	— Польшийг.

	ГАМЛЕТ

	— Жанжин нь хэн бэ?

	АХМАД

	— Вангийн зээ дүү Фортинбрас хунтайж

	ГАМЛЕТ

	— Та нар хил рүү явна уу? Дотогшоо юу.

	АХМАД

	— Үнэнийг хэлэхэд, өнгө зөнгө муутай

	Өчүүхэн газрыг авах гэж явна. Хожоо нь гэвэл

	Нутаг гэсэн нэр л юм. Би түрээсэлбэл

	Таван алтан зоос өгөхгүй. Нээрэн шүү.

	Тэр Норвеги, Польш хоёр тэр нутгаа

	Худалддаг юм гэхэд тийм орлого олохгүй.

	ГАМЛЕТ

	— Польшийнхон түүнийг хамгаалахын хэрэгцээ юу вэ?

	АХМАД

	— Цэргийн хүчтэй ангиа тийш нь татсан гээч

	ГАМЛЕТ

	— Атга өвстэй газрын төлөө гудиггүйхэн

	Хорин мянган цэрэг, түмэн зоос үрж байх гэж

	Далдын нь өвчин газар аван авсаар

	Эв эрүүл байсан хүмүүс гэнэтхэн

	Ид жаргал дундаа эцэслэдэгтэй адил юм.

	Эрхэм ээ, танд талархал илэрхийлье.

	АХМАД

	— Бурхан таныг ивээтүгэй.

	(явна)

	РОЗЕНКРАНЦ

	— Ноёнтоон, бид ч явъя.

	ГАМЛЕТ

	— Явж бай. Би даруйхан гүйцэмз.

	Юм бүхэн эд мөрийн баримт болж, 

	Өсөө аваач гэж яаруулах юм. Хоол унд хоёр

	Хүслийн нь дээд болсон хүний үнэ

	Тийм ч ихгүй. Тэр бол араатан, хүн биш.

	Өнгөрсөн, ирээдүйн тухай ойлголттой бүтээсэн

	Туулсан тэр хүчин, ид хавыг хайрлахдаа

	Оюуныг ашиггүй хөгцрүүлэх гэж тэгэмгүй сэн.

	Энд юун дээр алдана вэ? Адгуусны мартамхайгаас болно уу?

	Эсгүүл алхам бүрээ хянадгаас уу, хяналтын

	Дөрөвний нэг нь бодол гэхэд бусад нь айдас.

	Яагаад зориг, чадал, эрх шалтаг байхад

	Би өсөө авах тухай хий яриад л, 

	Юунаас болж шууд биелүүлэхээ алгуурлана вэ?

	Учирсан бүхэн хачирхалтай энэ саатлыг минь

	Улам тодруулах юм. Эрх өссөн

	Хумсаа хүртэл ихэмсэг бардам зантай

	Хунтайжийн удирдлагад яваа цэрэг эрийн

	Эгнээ хүртэл шүү. Хэдийгээр хүссэн хэрэг нь

	Өндөгний хоосон хальсны үнэгүй гэвч

	Залуу хунтайж алдар гавьяаг мөрөөдөн

	Тулалдаан, тавилан, үхэл рүүгээ яарч байна.

	Шаардлагагүй бол илүү алхахгүй хэр нь

	Алдар нэртэй холбогдвол атга бүрийн төлөө

	Алалдахад бэлэн хүн агуу их хүн буюу.

	Эцэг минь алагдсан, эх минь яргачинд нь доромжлуулсан

	Элгэнд минь омог сагсайсан үес, орондоо орох шиг

	Булшинд ороход бэлэн, үхэл рүүгээ чулуудуулсан

	Хоёр түмэн цэргийг нүүр улайн харж

	Эвшээлгэж явах минь ч цагаа аргагүй олж дээ.

	Тулалдах талбайгүй, үрэгдэх хэдийг нь оршуулах

	Зай байхгүй өчүүхэн газрын төлөө эд нар

	Алс холоос алдрыг горилон явж байна.

	Аяа, бодол ухаан минь, цусаар дэвтээд өгөөч.

	Үүнээс хойш аянга шиг гялалз, үгүй бол үх.

	 


ТАВДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Шилтгээний танхим.

	(Хатан, Горацио хоёр орж ирнэ.)

	ХАТАН

	— Би хүлээж авахгүй.

	ГОРАЦИО

	— Охин шуугиан дэгдээгээд

	Бие нь тавгүй, ухаан солиотой байх шиг.

	Энэрэн соёрхооч.

	ХАТАН

	— Юу болсон юм бол?

	ГОРАЦИО

	— Эцгийгээ дэмийрэн дурсаж, энэ дэлхийг

	Бүхэлд нь хуурамч, худалч хэмээн зэмлэж, 

	Энгэр цээжээ шаан, шалтгаангүй бухимдаж, 

	Утгагүй дэмийрэх юм. Үг нь холбоогүй ч

	Чагнасан хүнд олзуурхан ашиглаж болмоор

	Тэр үг, дохио маяг аашнаас нь

	Хүн бүхэн өөрийн хүссэнийг шүүн авч

	Овоо байгаагүй бол шаазгай хаанаас цуглах вэ

	Онцын аймаар бөгөөд нууцархаг хэргийн

	Ор мөр энд байна гэцгээх юм.

	ХАТАН

	Уулзсан нь дээр болох нь. Дайсны санаанд

	Далдын хардлага төрүүлж юун магад.

	Ороод ирэг.

	(Горацио явна)

	Солиорсон бодол, эцэж туйлдсан сэтгэлд

	Юм бүхэн гамшгийн үүсвэр мэт харагдана.

	Бурууг нуух тусам

	Бусдын өмнө илэрнэ.

	(Горацио, Офелияг дагуулан эргэж ирнэ.)

	ОФЕЛИЯ

	— Дани улсын чимэг ахайтан хаа байна?

	ХАТАН

	— Офелия та юу гээ вэ?

	ОФЕЛИЯ

	— Таны янаг найзыг би

	Таньж юугаар нь ялгах вэ?

	Талаар бядах хэрмэл хүний

	Таяг, нөмрөг хоёроор нь уу?

	ХАТАН

	— Хонгор минь, энэ чинь юу гэсэн дуу вэ?

	ОФЕЛИЯ

	— Байз л даа, би цааш нь дуулья.

	Үхсэн шүү дээ тэр, ахайтан минь, 

	Хэвтсэн дороо л үхсэн.

	Үйлтэй толгойд нь ногоон замаг

	Хээтэй чулуу хөлд нь

	ХАТАН

	— Офелия, сонстол...

	ОФЕЛИЯ

	— Байз л даа...

	(Ван орж ирнэ)

	ХАТАН

	— Ийм гай байх гэж, та наадахаа хар.

	ОФЕЛИЯ

	— Цагаан сарнай цэцэг дэлгэрч

	Цэгээн ором цайран харагдана.

	Хасын царайгаа өргөе гэвч

	Хар нулимсаа даахгүй байна.

	ВАН

	— Хонгор минь ая зан ямар шүү байна?

	ОФЕЛИЯ

	— Сайн байна, тэнгэр таныг ивээх болтугай. Шар шувуу урьд талхчны охин байсан юм гэнэ билээ. Ингээд бодохоор, хэн нь алсдаа яах юм, бүү мэд.

	ВАН

	(хажуу тийшээ)

	Эцэгтэйгээ ярьж байгаа хүн байх нь.

	ОФЕЛИЯ

	— Энэ тухай нурших хэрэггүй. Харин утга учрыг нь хүн асуувал ингэдэг юм шүү.

	(Дуулна)

	Хутагт Валентины гэгээн өдөр 

	Өглөөнөөс аваад үүдээ сахина.

	Хувьтай Валентина чинь мөн болохыг 

	Цонхныхоо дэргэд зовсон танд 

	Учирсан залуу босоод, 

	Урьдах үүдийг нь нээх вий. 

	Орон гэртээ охин харихдаа 

	Охин биш болчихсон байх вий.

	ВАН

	— Энхрий Офелия минь.

	ОФЕЛИЯ

	— За, тэнгэрийг гэрчид таталгүй, одоохон дуусгая

	(Дуулна)

	Яасан муухай юм, тэвчмээргүй юм.

	Ялгуун дэлхий орших цагт 

	Залуу насны гэнэнд автаж 

	Заавал ийнхүү хорлох хэрэг үү?

	Ханилъя, гэрлэе гээд л байсан 

	Харин тэгсэн нь дараад авлаа.

	Хархүү нь ингэж хариулжээ.

	Та ийм хөнгөхөнгүй сэн бол 

	Тантай хүн шиг ярих байсан юм.

	ВАН

	— Ийм болоод удаж байна уу?

	ОФЕЛИЯ

	— Юм бүхэн сайнаараа эргэнэ гэж найдах юм. Тэвчээртэй байх нь зүй. Гэвч чийгтэй шороонд булагдсан нь бодохоос нулимс аяндаа садраад байна. Ахад хэл хүргүүштэй байна. Сэтгэл тавьсанд тань баярлалаа. За, сүйх тэрэг минь эргээрэй. Тавтай нойрсоорой, ахайтан. Тавтай нойрсоорой, хатагтай нар аа! Тавтай нойрсоорой, Тавтай нойрсоорой.

	(явна)

	ВАН

	Араас нь түргэхэн шиг. Хянан ажиж бай.

	(Горацио явна)

	Гүн гашуудлын хор нь энэ. Аяа, Гертруда, 

	Эцэг нь алуулснаас хамаг гай дэгдэж байгаа юм.

	Гай гаслан ганцаараа ирдэггүй гэгчээр 

	Одоо ч лай ланчиг бөөнөөрөө дагах бий.

	Хамаг гамшгийн үүсвэр талийгаач сайд, 

	Харь газар цөлөгдөхөөс өөр аргагүй байсан 

	Танай хүү, бас харц олон.

	Ёроолд байсан хамаг булингар хөдөлж

	Хэн дуртай нь Полонийн тухай донгосож, 

	Дураараа дургиж байна. Хэрэггүй бид 

	Түүнийг сэмхэн булчхаж, Гурав дахь гай бол 

	Офелия ч яах вэ, сэтгэлийн ичээнд орчихсон, 

	Бид түүний нүдэнд дүрс юм уу, араатан төдий. 

	Хамгийн гол нь Лаэрт Францаас 

	Сэмхэн ирээд биднээс зайтай, холхон, 

	Амьтны ам чагнаж, эцгийнх нь үхлийг

	Элдэв янзаар тайлбарлагч чалчигч нарын 

	Үгэнд итгэж сууна. Буруутан олдохгүй.

	Тэгэхээр бидэн рүү л чихнэ. Гертруда, 

	Иймэрхүү аюул намайг хаяагүй отож 

	Их бууны сумны хэлтэрхий шиг оносоор байна.

	(Тайзны ард шуугиан)

	ХАТАН

	— Юун шуугиан бэ?

	ВАН

	Швейцар цэрэг хаа байна?

	Үүд хаалга чандлан хамгаалаг.

	(Ордныхноос нэг хүн орж ирнэ)

	Юу болов?

	ОРДНЫ ХҮН 

	Эзэгтэй минь, амиа аргацаа. Лаэрт

	Хэсэг хүнтэй ирээд танай харуулын

	Зэвсэг хурааж байгаа нь сэт цохисон

	Тэнгисийн ус халин цалгин ирэхээс

	Түргэн хөдөлж байна. Харц ард

	Түүний талд ороод, үүнээс өмнө

	Ёс дэглэм, олны сэтгэлийн голомт, 

	Эрт урьд цаг гэж байгаагүй юм шиг

	“Лаэртийг Ван болгоё! Лаэрт мандтугай” гэж

	Цөмөөрөө хашхиралдан, малгайгаа дээш нь чулуудаж

	Ам амандаа үглэлдэн, алга ташиж байна.

	ХАТАН

	Буруу мөр хөөгөөд баярлаж байгааг нь ээ!

	Буцаад, Данийн муусайн ноход эндүүрч байна.

	(шуугиан)

	ВАН

	Хаалга эвдчихлээ.

	(Зэвсэг агссан Лаэрт, араас нь Данийхан орж ирнэ) 

	ЛАЭРТ

	— Эзэн минь, эцэг минь хаа байна. -Гарцгаа ноёд оо.

	ДАНИЙХАН

	— Үгүй, бид орцгооно.

	ЛАЭРТ

	— Та нарыг үүдэнд байхыг гуйя.

	ДАНИЙХАН

	— За яах вэ, яах вэ.

	(гарцгаана)

	ЛАЭРТ

	— Талархаа илэрхийлье.

	Орох хаалгаа сэргийлээрэй. - За зэвүүн Ван минь 

	Эцэг минь хаа байна?

	ХАТАН

	— Тайван шиг, Лаэрт.

	ЛАЭРТ

	— Хэрэв миний биеэс номой тайвны дусал ч олдох юм бол 

	Эцэг минь мэхлүүлсэн эр, би хүний хүү болж

	Нүгэлгүй эх минь эндээ, хөмсөгний завсар, 

	Садар самууны тамга даруулах ёстой билээ.

	ВАН

	Лаэрт, энэ аваргууд юу гэж үймэлдэнэ вэ?

	Явж бай, Гертруда, наадах чинь гэмгүй.

	Бидэн рүү дайсан хэчнээн сарвалзавч

	Вангийн засаглалыг тэнгэр хамгаалах учир 

	Бусдын гар хүрдэггүй юм. За үнэнээ хэл, 

	Хаанаас ийм галзуурал аваад ирэв, Лаэрт!

	Юу болов, хариулаач. Гертруда яв.

	ЛАЭРТ

	— Эцэг минь хаа байна?

	ВАН

	— Авсанд.

	ХАТАН

	Гэхдээ Ван Буруутан биш.

	ВАН

	— Ханатлаа асууг яах вэ.

	ЛАЭРТ

	— Хэрхэн яаж үхсэн юм?

	Мэхлэхийн хэрэггүй шүү.

	Би бүх холбоогоо тасалж, тангаргаа дэвслэн

	Сурвалжит тайжийн үүргийг ч чөтгөр лүү хийсгэнэ. 

	Залхаалтаас сүрдэхгүй. Үгэнд минь итгэж болно.

	Энэ дэлхий ч, хойдох нь ч над хамаагүй.

	Юу л бол, юу болог. Төрсөн эцгийнхээ Өсийг авна.

	ВАН

	— Хэн байг гээ вэ?

	ЛАЭРТ

	— Нэгэнт шийдсэн хойно хэнд ч би хариулахгүй.

	Арга хэрэглүүрийн хувьд байгаагаараа дөнгөнө.

	Зоволтгүй.

	ВАН

	Эцгийнхээ үхлийн тухай нарийн учрыг мэдмээр байна уу 

	Мэдсэн хойноо өс хонзонгийн сохроос болоод 

	Тэвх хөзөр цааш нь түлхэн унагаах шиг, 

	Дайснаа, нөхдөө, гэмтэй, гэмгүйг цөмийг нь

	Нэгмөсөн арчаад хаячихвал юу болно? 

	ЛАЭРТ

	— Үгүй, зөвхөн дайсныг

	ВАН

	— Та тэднийг мэдмээр байна уу?

	ЛАЭРТ

	— Тийм ээ. Найз нараа харин алдлан тэвэрч 

	Надад байгаа хамаг цусаа хотон шувуу шиг 

	Урсгахад бэлэн байна.

	ВАН

	Одоо л хайртай хүү 

	Зүтгэлтэй сайд шиг яриад уналаа. 

	Тохиолдсонд би буруугүй, цуг гашуудалцан 

	Толгой бөхийлгөж яваа минь өдөр шиг болно. 

	ДАНИЙХАН —

	(үүдний цаана)

	Зам тавь!

	ЛАЭРТ

	— Цаана чинь юун шуугиан бэ?

	(Офелия эгэн ирнэ)

	Уур хилэн ээ, уураг тархий минь хатаа.

	Урсах нулимс минь өтгөрч нүдийг минь ширгээ!

	Тэнгэр гэрчлэг, чиний унтарсан оюуныг

	Би бүрэн нөхнө. Сарнай цэцэг минь!

	Хүүхэн хүний оюун, өвгөн хүний наснаас

	Хэврэг байна гэдэг хаанахын ёс вэ?

	Хар үндсээрээ төлөөсний чанартай

	Нэг хайр луугаа тэмүүлж нөгөө хайртаас

	Салдаг номтой.

	ОФЕЛИЯ

	(дуулна)

	Авсыг нь таглахгүй авч явна.

	Хар хурдаараа, сүр-сар.

	Асгарах нулимс авс руу урсана

	Амраг чи минь баяртай.

	ЛАЭРТ

	— Хэрэв чи ухаан саруул, өс хонзонгоо 

	Хэрэг болгосон бол - ингэхгүй байсан юм.

	ОФЕЛИЯ

	— Та нар дагаад хэлээч “ нүх рүү - сүр сар, ёроолоос сар - сар, ээрүүлээ битгий эвдээрэй. Эвдэрч цуурч унатлаа ээрүүл минь, эргээд байгаарай” эзний охиныг аваад явчихсан, түлхүүр тааруулдаг хулгай энэ байна.

	ЛАЭРТ

	— Холбоо хэлхээгүй үг мөртөө утгатай зарим ярианаас дээр байна.

	ОФЕЛИЯ

	— Энэ бэр цэцэг, мартахгүй дурсамжийн цэцэг, найз минь аваад дурсаж яваарай. Энэ алаг нүдэн, бодох санахын цэцэг.

	ЛАЭРТ

	— Солиорлын үг: дурсгал, бодол хоёр нь цуг байна.

	ОФЕЛИЯ

	— Энэ ногоон гоньдыг танд, энэ усан цэцэг... Энэ хонхон цэцэг.

	Энэ хэдэн ишийг надад. Үүнийг бас эх дагинын өвс гэдэг юм. Өөрийнхөө цэцгийг минийхээс ондоогоор зүүгээрэй. Энэ сарнай цэцэг. Би танд нил цэцэг өгөх гэсэн нь, цөмөөрөө эцгийн минь үхэхэд хатчихсан юм. Нэг их зовоогүй үхсэн гэлцэх юм.

	(дуулна)

	Хайртай Робин минь, 

	Хамаг баясгалан минь.

	ЛАЭРТ

	— Тас харанхуйд ноёлох гуниг тачаалыг минь 

	Охин дүү минь чимж байна.

	ОФЕЛИЯ

	(дуулна)

	Тэр минь ирэхгүй гэж үү?

	Тэр минь ирэхгүй гэж үү?

	Хайрт тэр минь үхэж 

	Хар шороонд булуулсан юм.

	Одоо чиний ээлж 

	Ондоо хэнийх ч биш ээ.

	Долгиолон ургасан сахал нь

	Цас шиг цагаан байсан.

	Аргагүй нас нөхөцсөн учир

	Амарлих сүнсний нь төлөө 

	Араас нь бид залбирч байна.

	Христос шашинтан бүхний сүнс сүлдний төлөө л дөө.

	Тэнгэр минь өршөөн хэлтрүүл - Жа, бурхан тануусыг ивээтүгэй.

	(явна)

	ЛАЭРТ

	— Харав уу? Тэнгэр минь!

	ВАН

	Сонс, Лаэрт.

	Чин үнэнээсээ гашуудан байгаад минь итгэж 

	Биеэ өмөөрөхийг минь сонс. Нөхөд дотроосоо 

	Аль ухаалгийг нь цуглуулж учрыг яриад 

	Бидний буруу зөвийг хянуулж ялгуулан 

	Хэрэв бидний эсрэг шууд буюу шууд бус 

	Эд мөрийн ямар нэгэн баримт гаргавал 

	Титэм, гүрэн, амь, бидний гэх бүхнээ 

	Та бүхэнд золиос болгон шилжүүлье.

	Үгүй бол хормын төдий тэвчин сонсогтун. 

	Бид таны сэтгэлтэй холбоо тогтоон Хэрхэн хариу авахыг зөвшилдье.

	ЛАЭРТ

	— Тэгье.

	Үхлийн нь оньсого, оршуулах ёслолын нууц, 

	Сүлд ч үгүй, сэлэм ч үгүй цогцос.

	Ёс суртахууны огоорол, хэлбэрийн зөрчил 

	Энэ бүхэн тэнгэрээс газар луу шаардаж 

	Задлан хэлэлцэхийг нэхэмжлэн байна.

	ВАН —

	Нэхэмжлэг ёсоор төлнө. 

	Буруутан этгээд 

	Цаазын газар очно. 

	Ёсоор болгоё.

	(явцгаана)

	 


ЗУРГААДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	(Горацио, зарц хоёр орж ирнэ.)

	ГОРАЦИО

	— Хэн надтай учрах гээ вэ?

	ЗАРЦ

	— Тэнгисчид

	ГОРАЦИО

	— Урья!

	Гамлетаас өөр хэн хаанаас бичих билээ.

	Бодоод олохгүй нь, хэн надад бичих вэ.

	(Тэнгисчид орж ирнэ)

	1-Р ТЭНГИСЧИН

	— Тэнгэр тэтгэх болтугай.

	ГОРАЦИО

	— Энх эсэн болтугай!

	1-Р ТЭНГИСЧИН

	— Тэнгэр таалах юм бол бидэнд ч татгалзаад байх улс биш ээ. 

	- Эрхэм ээ, танд ирүүлсэн захиа энэ. Хэрэв, амьтны над хэлснээр, таны нэр Горацио бол, Английг зорьсон онгоц дээр яваа элчин энэ захиаг илгээсэн.

	ГОРАЦИО

	(уншина)

	Энэ захиаг уншмагцаа хүргэж өгсөн хүмүүсийг Ванд бараалхуулахыг чухалчил. Түүнд илгээсэн захиаг эдгээр хүмүүс авч яваа билээ. Бид тэнгист гараад хоёр хоноогүй байтал хүч ихтэй зэвсэг бүхий дээрэмчний онгоц биднийг мөрдлөө. Бид нэгэнт хурдаар дутуу тул арга буюу зориг мэдэн дайрсан юм. Мөргөлдөхийн үес би тэдний онгоц руу үсрэн унажээ. Яг энэ үеэр хоёр хоног салж, би тэдний цорын ганц олз нь болон үлдэв. Энэрэнгүй дээрэмчид тааралдсаны ачаар мэнд шүү байна. Тэд нар юу хийж байгаагаа мэдсэн улс юм байх. Тэгээд ч би тэдэнд тус болох ёстой юм гэнэ ээ. Хавсаргасан захидлуудыг Ванд гардуулаад, үхлээс зугтах мэт яаравчлан, намайг зорь. Би чамд хэдхэн үг шивнэе. Хэдийгээр тэр үгс жинхэнэ үнэнийг уудлан илрүүлэхэд хаа нь ч хүрэхгүй гэсэн, чи ёстой мэл гайхаж, цэл хөхрөх бий. Наад сайхан занганууд чинь миний байгаа газрыг хүртэл газарчлаад өгнө. Розенкранц, Гильденстерн хоёр Английг зорин явсаар биз. Тэдний тухай би чамд их юм ярина бас. Баяртай. Чинийх гэж хэлэхэд чи эргэлзэхгүй, нөгөө Гамлет чинь.”

	Явъя, үлдсэн захидлуудыг гардуулан өгөөд 

	Нааш нь илгээсэн хүнийг чинь зорин хөдөлье.

	(явцгаана)

	 


ДОЛООДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний ондоо нэг тэнхим.

	(Ван, Лаэрт хоёр орж ирнэ.)

	ВАН

	Та одоо нөхдийнхөө тоонд намайг багтааж 

	Зүрхэндээ, цагаатгах тогтоолд үсэг зурах ёстой.

	Таны эцгийг хороосон тэр хүн, 

	Харж байгаа биз, намайг бас хорлох гэж Оролдсон юм.

	ЛАЭРТ

	— Харж байна. Яагаад 

	Ийм их мундраа болж байхад 

	Аюулгүй байдал хууль эрхийг огоорон 

	Байцаан хянах ажлыг эхлээгүй билээ?

	ВАН

	Танд бол шалихгүй мэт санагдах боловч, 

	Би бол онцын хүндэтгэх хоёр шалтгаан бий.

	Хатан эхийн харах нүдний нь цөцгий.

	Сайн ч бай, муу ч бай, хатан бид хоёр 

	Од орчил зам хоёр шиг холбоотой болохоор 

	Хагацан салгах хүчин хорвоод байхгүй.

	Шүүхэд шууд илээр шилжүүлэн залхаагаагүй 

	Нөгөө шалтгаан бол харц олон түүнд 

	Хачин дотно байдгаас болсон юм.

	Алдаа дутагдлыг нь тэд алдаршуулан өргөмжилнө.

	Ард түмэн гэдэг чинь рашаан усны 

	Мөчрийг чулуу болгодог давс нь мөн юм.

	Энэ зам бараагүй хүчийг хөдөлгөх хэрэггүй, 

	Тэгэхгүй бол, хариу салхи ширүүсэж, 

	Харвасан сумыг минь эргүүлж буцаана.

	ЛАЭРТ

	— Тэгээд эцгийг минь үхэл, дүүгийн минь толгой дээр 

	Хурсан аюулыг мартах гэж үү? Гэтэл дүү минь 

	Хэдийгээр магтаалын үг одоо нэмэргүй ч 

	Эрин үеэ чимэх охин байсан юм.

	Үгүй, өсөө цагт нь авна.

	ВАН

	Зоволтгүй.

	Өөртөө тулсан аюулыг тусган харалгүй 

	Өөр бусдад үс сахлаа зулгаалгах

	Өөдгүй муу хэрчим гэж намайг бодно уу?

	Хожим бүхнийг ойлгоно. Сайд эцэг чинь 

	Анд минь байсан, би өөртөө дайсан биш, 

	Ингэхлээр яг болоо юм биш үү дээ...

	(Захидалтай элч орж ирнэ) 

	За бас юу болоодох вэ?

	ЭЛЧ

	Захидал, эзэнтэн минь.

	Гамлетаас. Энэ танд, энэ хатанд.

	ВАН

	— Гамлетаас аа? Хэн өгөв?

	ЭЛЧ

	Тэнгисчид гэнэ үү дээ.

	Тэгж л ярилцах юм. Би хараагүй.

	Клавдиа надад шилжүүлсэн, өөрөө авчирсан 

	Улсаас нь авсан байх.

	ВАН

	Лаэрт, сонсон соёрхох уу?

	Би танд уншиж өгье. - Явж болно.

	(Элч явна)

	ВАН

	(уншина)

	Агуу их, аварга хүчит эзэнтэн минь, таны гүрний эрэг дээр намайг чармай нүцгэн буулгалаа. Ван таны мэлмийн өмнө маргааш торолзон харагдаж, таны тааллыг батад хүртэн, ийнхүү гэнэтхэн бөгөөд гайхам хачнаар эргэн ирснийхээ иш үндсийг илтгэн сонордуулахыг хүсэж зөвшөөрлийг эгээрэн байгаа болой. Гамлет.”

	Энэ юу гэсэн үг вэ? Бүгдээрээ ирээ юу?

	Эсгүүл энэ хуурамч үг, бүх юм бүтэлгүйтэй юу?

	ЛАЭРТ

	— Гарын үсэг нь мөн үү?

	ВАН

	— Хунтайжийн бичиг дүрээрээ. Энэ “ чармай нүцгэнээрээ”, дор нь “ганцаар” гэж тэмдэглэсэн нь яг мөн. Та юу гэмээр байна?

	ЛАЭРТ

	— Өөрөө ч мэдэхгүй нь. Гэвч уулзахыг эрмэлзэнэ.

	Нүүр лүү нь юу чулуудахаа бодохтой зэрэг 

	Сэтгэл онгойх шиг болоод ирэх юм.

	ВАН

	Тийм бол таныг саатуулах зүйлгүй.

	Нэгэнт ингэж шийдсэн бол яах вэ, Лаэрт 

	Би таныг удирдана биз.

	ЛАЭРТ

	— Тэгтүгэй, удирдтугай.

	Харин эвлэрүүлэх гэж оролдохын хэрэггүй.

	ВАН

	Юун эвлэрүүлэх. Хаанаас. Тэр нэгэнт

	Эргэж ирсэн хойно амархан буцаахын аргагүй. 

	Тэгээд ч би юмыг ондоогоор төлөвлөж эхэллээ. 

	Би түүний омгийг хөдөлгөн өдөөхөд 

	Өврөө сайн дураараа үхэлд орно.

	Хэн ч сэжиг авахааргүй үхлийг нь зохицуулж, 

	Эх нь ч гэсэн нууц явуулгыг ойлгохгүй 

	Тохиолдол гэж бодохоор үйлдэнэ.

	ЛАЭРТ

	— Эзэнтэн!

	Би улам найдвартай хэлье, удирдаарай намайг. 

	Гарын чинь зэвсэг болно.

	ВАН

	Тэгэх л болно.

	Таныг байхгүй хооронд чинь бид мартаагүй 

	Гамлетын дэргэд сайн талыг чинь тоолж 

	Элдвээр магтахад, тэр ихэд улалзан, 

	Хэдийгээр таны гол тэмдэг биш боловч 

	Онцгойлсон нэг шагналд чинь атаархдаг юм

	ЛАЭРТ

	— Тэр бол?

	ВАН

	— Бүрх малгай дээрх зангианд чинь

	Залуу хүүд нэн зохимжтой. Залуу байхад 

	Хөнгөн цув хээнцэр болдог. Нас ахихад 

	Цэмбэ, үсээр биеэ дулаалан дарж 

	Эрүүл мэндээ халамжилдаг. Хоёр сарын өмнө 

	Нормандын тайж энд ирсэн юм. Би 

	Францынхыг мэднэ, тэдэнтэй тулалдаж ч явсан. 

	Морь унахдаа хосгүй. Ирсэн хүн 

	Бүр ч шидтэй байлаа. Эмээлээсээ ургасан юм шиг 

	Эгц суугаад, морьтойгоо зохицон таарч байх нь 

	Доод бие нь дөрвөн хөлтэй адгуустайгаа 

	Нийлчихсэн юм шиг харагдаж байсан юм. Түүний 

	Хийдэг чаддаг нь үгээр хэлэхэд битгий хэл 

	Зүүдлээд харахад ч сонин байхаар байсан.

	Хачин, хачин.

	ЛАЭРТ

	— Норманд хүн байсан гэнэ?

	ВАН

	— Тийм

	ЛАЭРТ

	— Амиа бариад нэрлэе - Ламонд 

	ВАН

	— Яг мөн.

	ЛАЭРТ

	— Мэдэлгүй яах вэ. Улс орныхоо чимэг 

	Алмас эрдэнэ нь

	ВАН

	Тэр таныг танина гэсэн.

	Таны хатгалцан тэмцэлдэх суу залийг, 

	Ялангуяа, чичлүүр сэлмээр байлдах чадварыг 

	Ихэд магтаж, тэр талаар чухамдаа 

	Тантай тэнцэх хүн байхгүй гэсэн.

	Тэдний хамгийн омог бардам залуус 

	Таны өөдөөс мэс барихдаа хараа 

	Тооцоо самбаа бүхнийг алддаг гэсэн 

	Тэгж дуулаад Гамлетын атаа жөтөө хөдөлж, 

	Түүнээс хойш унтах нойрондоо ч гэсэн 

	Тантай уулзах сан, үзэлцэх сэн гэж 

	Тэсэж ядан хүлээдэг бодсон юм. Шалтаг биз? 

	ЛАЭРТ

	— Шалтаг аа? Юуны чинь шалтаг? Ойлгохгүй байна.

	ВАН

	Лаэрт та эцгийнхээ дурсгалыг үнэнээсээ 

	Хүндэтгэж байна уу, эсгүүл гашуудал чинь 

	Дуураймал хөрөг шиг амьгүй дүр юм уу?

	ЛАЭРТ

	— Хачин юм асуух юм.

	ВАН

	Хэн биднийг

	Эцэгтээ хайргүй гэж басамжлах билээ? 

	Аливаа хайрыг орон цаг төрүүлж, 

	Амьдралын нотолгоог харахад, цаг аанай 

	Тэр хайр дөл үү? гал уу шийддэг байна 

	Хайрын галд тортог болон уугьсаар 

	Нөгөө галаа унтраадаг бодис ч бас байна.

	Юмны чанар сайжрах хувирамтгай бөгөөд 

	Хэрээсээ хэтэрвэл өөрийгөө устгадаг байна. 

	Юмыг хийе гэвэл дургүй дараах үрэхээс өмнө 

	Биелүүлэн гүйцээх хэрэгтэй. Энэ дэлхий дээр 

	Хэчнээн л гар, толгой, төлөвлөгөө байна 

	Төдий чинээ хүсэл зорилго олон байдаг.

	Цагийг алдвал санаа алдаад нэмэргүй, 

	Шартсан хүний нулимснаас тэр өөрцгүй.

	За энд Гамлет иржээ. Аавын хүү гэдгээ 

	Амнаас өөр юугаар гэрчилье гэж бодож байна? 

	ЛАЭРТ

	— Сүм хийдэд тааралдсан ч хоолойг нь тас мэрнэ.

	ВАН

	Мэдээжээр, алуурчинд гэгээн шүтээн гэж байхгүй 

	Өс хонзон ч хязгааргүй. Гэвч тэгсэнд орвол 

	Гэртээ сууж байсан чинь дээр биз.

	Тэр Францын үгээр гудамж бүхэнд 

	Таныг алдаршуулахад, энд ирснийг чинь 

	Гамлет өөрөө мэднэ. Төдхөн та хоёрыг

	Халз уулзуулна. Мөрий зөрүү болно 

	Цаадах чинь шулуун шударга, харгүй, 

	Хашир баширгүй хүн болохоор гар жадыг 

	Огт нь анзаарахгүй. Та тэгэхээр 

	Хамгаалалттай, мохоо жадыг байлдааны хурц 

	Жадаар сэмхэн солиод, эцгийнхээ өсийг ав.

	ЛАЭРТ

	— Сайн байна. Үзүүрт нь юм түрхсэн ч болно.

	Би нэг тос авсан юм сан. Тэр тосыг 

	Хутгандаа түрхсэн хүн гараа эсгэчихвэл 

	Цороо үхдэг аварч ариглахын нөхцөлгүй, 

	Сартай шөнө шившин түүсэн өвс ч 

	Нэмэр болдоггүй тийм тос надад бий.

	Би тэр тосоор жадаа тосолно.

	Арьсыг нь шалбалж л чадвал тэр үхнэ.

	ВАН

	Гэнэтийн юу тохиолдож болохыг нийлээд 

	Гэмгүй сайн бодъё.

	Хэрэв төлөвлөгөө маань

	Хэтэрхий ойлгомжтой болоод, олны өмнө

	Хамаг учир нь илэрч нурвал яах вэ?

	Бид оронд нь сольж шинэчилж болох 

	Өөр төлөвлөгөө нөөцлөн авах ёстой.

	Байз, би бодъё. Оллоо, бэлэн 

	Үнэ цэнтэй юмаар бооцоо тавья 

	Тэгээд... тэгээд...

	Та хоёр тулаандаа халаад ирэхээр 

	Тэгэхийн тул давчуу, давчуу дайрах хэрэгтэй 

	Ам нь цангаад уух юм нэхэхэд нь 

	Цомтой юм байг. Хошуугаа хүргээд л 

	Дороо үхэх бий. Үхлийн шархнаас мултарсан ч 

	Хорноос мултрахгүй. Юун шуугиан бэ?

	(Хатан орж ирнэ)

	Аан хатан уу?

	ХАТАН

	Нэг бүдрэхээр долоо бүдрэх юм, Лаэрт.

	Охин дүү чинь, хонгор минь, усанд уначихлаа. 

	ЛАЭРТ

	— Усанд уналаа? Хаана? Ээ чааваас!

	ХАТАН

	Голын хөвөөнд ургасан нэг уд модны 

	Буурал навчис ус руу унжиж байдаг юм.

	Холтсон цэцэг хангай, бас малчдын 

	Улаан хөхөлт гэж бүдүүхэн үгээр нэрлэдэг.

	Охид бол үхээрийн хумс гэж байдаг цэцгээр 

	Хэлхээ хийх гаж Офелия тийшээ очжээ. 

	Тэгээд уд модны найлзуурыг өвсөөр 

	Чимэх гэж мөчрөөс нь барьтал, тэр нь хугараад 

	Түүсэн цэцэг нь тэврээтэйгээ усны урсгал руу 

	Охин унажээ. Эхлээд өмсгөл нь бөмбийж 

	Усан дээр, лусын охин шиг, тогтож байсан гэнэ. 

	Тэр охин юунд орсноо эхлээд мэдэхгүй 

	Усны төрлийн амьтан шиг ажиг сэжиггүй 

	Эртний дуу дуулж байжээ. Гэвч юу удах вэ? 

	Нойтон хувцас нь аялгууны өндөр эгшгээс 

	Усны ёроол руу, үхэл рүү татаад явчхаж. 

	ЛАЭРТ

	— Усанд живж үхжээ.

	ХАТАН

	— Тийм ээ, живж үхжээ.

	ЛАЭРТ

	— Офелия минь, чи усанд унаж үхсэн хойно 

	Нулимс нэмэрлэхийн хэрэггүй байна.

	Гэвч яаж барих вэ. Ичиж зововч 

	Нулимс асгараад байна. Бидний дотор 

	Төрөхөөс заяасан эм араншин сэргээд 

	Нулимс болон гоожиж байна. -Эзэнтэн, 

	Салахын ёс айлтгая. Сэтгэлд түймэр дүрэлзэвч 

	Эмийн авьяас садаа болуузай, болгоомжилъё.

	(Явна)

	ВАН

	Гертруда, энэний омгийг дарах гэж би 

	Хэчнээн их хүч гаргалаа. Одоо 

	Дахиад л шатаж эхлэх бий гэж айх юм.

	Араас нь очъё.

	(явцгаана)

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭГДЭЛ

	Эльсинор. Оршуулах газар.

	(Хүрз барьсан хоёр булшчин гарч ирнэ.)

	1-Р БУЛШЧИН

	— Амьдын бодь мөрийгөөрөө олох гэж дурлаад байсан хүнийг загалмайтны ёсоор оршуулах зөв үү?

	2-Р БУЛШЧИН

	— Зөв л юм байлгүй. Булшийг нь түргэн ухвал барав. Цогцсыг нь байцаагчид үзүүлээд, загалмайтны ёсоор оршуулахаар шийдсэн юм гэнэ билээ.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Болдог л юм байх даа. Амь биеэ хамгаалах гэж амиа хорлох байдалд хүрсэн бол ондоо хэрэгсэн.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Байдлыг нь тогтоогоод шийдсэн хэрэг.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Байдлыг нь нотлох хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол ямар хууль гэдэг юм. Жишээлбэл, би санаатайгаар усанд унаж үхье гэе. Гурван үзүүр хэрэг болно оо доо? Нэгд- би тэр хэргийг хийсэн, хоёрт- гүйцэтгэсэн, гуравт- үйлдсэн. Тэр охин, санаатай унах нь ч санаатай унасан.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Булшчин найз минь чи ч мундаг аа.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Үгүй инээх юу байх вэ. Ухаандаа, ус гэж бодъё. За зүйтэй. Хүн гэж бодъё. Бас зүйтэй. За тэгсэн нь хүн маань ус руу очоод живчихдэг юм байна. Дуртай юу, дургүй юу, өөрөө л очсон байна. Учир нь үүндээ байгаа юм. Ус бол ондоо хэрэг. Хэрэв ус дайраад түүнийг живүүлчихвэл хүн үхлээ хариуцахгүй. Тэгвэл хэн өөрийнхөө үхэлд буруугүй вэ, тэр амьдрах насаа хорлоогүй хүн.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Ямар зүйл ангиар тэр билээ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Мөрдөх, байцаах тухай зүйл ангиар.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Яг үнэнийг мэдмээр байна уу? Хэрэв тэр охин тайж язгуургүй байсан бол загалмайтны булш руу хавьтуулах ч үгүй байсан сан.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Чиний зөв. Тэгээд л би гоморхоод байгаа юм. Энэ язгууртнууд хэчнээн бол хэчнээн живж үх, дүүжилж үх, дур мэдэх хэрэг, харин мань мэтийн эгэл сүжигтэн тэгж болохгүй, за яая гэх вэ. Хүрздэхээс. Язгууртны тухайд гэх юм бол цэцэрлэгчин, ажилчин, булшчиныхаас эрт дээдийн язгууртан хаана байна. Эд чинь өвгөн Адамын үеэс байгаа юм шүү дээ.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Адам өвөг тайж байсан гэж үү?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Хамгийн түрүүн л гар зэвсэг барьсан хүн.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Битгий донгос юун зэвсэг барьдаг юм.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Чи чинь тэр номын хүн үү?Тэнгэрийн судрыг юу гэж ухаардаг хүн бэ? Сударт бичихдээ “Адам газар малтдаг байлаа" гэж бичсэн байдаг. Гараараа малтаж байсан байх нь уу? Чамаас би юм асууя. Чи харин онож хариулаарай. Тэгэхгүй бол...

	2-Р БУЛШЧИН

	— Асууж л байхгүй юу.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Чулуучин, хөлгийн дархан, мужаанаас илүү бат бөх барьдаг нь хэн байна? 

	2-Р БУЛШЧИН

	— Дүүжлүүр хийдэг хүн. Энэ барилга ч ямар ч хоолны савыг дааж давж байгаа юм даа.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Ухаантай байна, тэнгэр минь. Дүүжлүүр гэдэг зүйтэй. Гэхдээ хэний хувьд зүйтэй вэ. Үйлс нь бүтэлгүй хүний хувьд бол зүйтэй, Харин дүүжлүүрийг сүм дуганаас бат бөх юм шиг ярьдаг чинь буруу. Чиний хувьд бол дүүжлүүр зүйтэй. За дахиад эхэлье, одоо чи асуу.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Чулуучин, хөлгийн дархан, мужаан гурваас хэн шүү бөх сайн барьдаг вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Хэнийг нь хэлчхээд л тонилохгүй юу.

	2-Р БУЛШЧИН

	— Хэлнэ ээ хэлнэ

	1-Р БУЛШЧИН

	— За

	2-Р БУЛШЧИН

	— Бүү мэд, хэн юм бол.

	(Гамлет, Горацио хоёр хүрч ирээд, жаахан зайтай зогсоно.)

	1-Р БУЛШЧИН

	— Тийм юмаар тархана битгий ачаал. Илжгийг хэчнээн ч шавхуурдсан явдгаасаа түргэн явах хүн. Дараа хүн ингэж асуувал булшчин гэж хариулж байгаарай. “Булшчин барьсан барилга галав юүлтэл тэсэх бий. За тэр ч яамай. Иоген руу гүйж очоод балга архи аваад ир.

	(2-р булшчин явна)

	Орь залуу насандаа 

	Охид их эргүүлж байлаа.

	Хүүхнээс сайхан юм

	Хүнд байхгүй гэж бодож явлаа.

	ГАМЛЕТ

	— Булш ухангуут дуулж байхаар бодоход энэ марзан ямар төрлийн ажилтайгаа ухаардаггүй юм бол уу?

	ГОРАЦИО

	— Дасчихгүй юу.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр ч зүйн хэрэг. Холонхир тогтсон хойно гар эмзэглэхээ больдог доо.

	1-Р БУЛШЧИН

	(Дуулна)

	Насан өндөр болоход 

	Нарны туяа ч бүүдийж гарлаа.

	Хамаг юм хайчхав, 

	Харах бараагүй, талийж орхил оо.

	(Хохимой гарган хаяна)

	ГАМЛЕТ

	— Урьд энэ хохимойн дотор хэл байсан, дуулж чаддаг байсан. Гэтэл энэ дэлхий дээр анх удаа хүний амь бусниулсан Кайны хөсрийн эрүү шиг энэ маанагийн чулуудаж байгааг. Энэ илжигний ингэж хамаагүй харилцаж байгаа хохимой эзэн тэнгэрийг ч гэсэн мэхэлж чадах улс төрийн бодлоготны толгой байсан юм бил үү. Тийм биз.

	ГОРАЦИО

	— Магадгүй, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Шадар түшмэлийн ч толгой байж мэдэх юм. “ Өглөөний амгалан айлтгая, гэгээн эзэнтэн минь. Лагшин тунгалаг уу” гэдэг байсан биз. Тийм тийм тайж гээд л гуншин цол ихтэй, тэгээд бас тийм тийм тайжийн тийм тийм морийг нь магтаад болсон бэлэг сэлт гэж салгах санаатай явсан байх даа. Тийм үү?

	ГОРАЦИО

	— Тийм ээ, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ. Одоо хамаргүй чавганцынд оччихоод, өөрөө ч эрүүгүй, бас сүмийн сахиурын хүрээнд шанаагаа цохиулаад байж байгааг нь, хэрэв нууцыг нь харж болдог сон бол хачин чамин хувирал байгаа яа даа. Хожим шагайгаараа тоглуулахаа мэддэг сэн бол энэ ясанд хүмүүжил олгохын хэрэг юун билээ. Ингэж бодохоос, миний яс янгинаж эхэлдэг юм.

	1-Р БУЛШЧИН

	(Дуулна)

	Хүрз зээтүүгээ бариач 

	Хүүрийн шинэ ороолт зэхээч.

	Азай буурал өвгөнд

	Амарлихын ордон засаад өгөөч.

	(Бас нэг хохимой гаргаж хаяна)

	ГАМЛЕТ

	— Бас нэг хохимой. Хууль зүйчийн гавал байж болох доо? 

	Одоо үүний башир арга, заль бач, цэцэрхэл, хуульчирхал ч хаа байна? 

	Яагаад энэ бүдүүлгийн царилаар дагз руугаа цохиулсан хэр нь үйлдлээр доромжилсон хэрэгт татахгүй байна. Хм. Тухайн цагтаа газар худалдан авагч том панзчин байгаа өрийн нэхэмжлэг, барьцаа тооцоо, шүүхийн протокол, өрийн актад баригдсан амьтан ч байсан байж болох юм. Хохимой нь хогтой хутгалдаж, гавал нь шороогоор дүүрсэн байхыг бодвол хөрс газрынх нь эргэлтээс орсон орлого, зоосыг зоосоор нэхэмжлэгийг нэхэмжлэлээр бүрэн тооцсоны нь баримт энэ юм бол уу? Түүний энгийн болоод хоёр этгээдийн даалт нь дөнгөж хоёрхон хуудас баталгаа болсон юм гэж үү? Түүний дамжуулан илгээсэн зурвас ч гэсэн ийм зайд багтмааргүй юм санж. Эзэн өөрөө ч гэсэн үүнээс илүү зайд тонгочих эрхгүй гэж үү?

	ГОРАЦИО

	— Үл ялих газар ч илүү олдохгүй ноёнтон?

	ГАМЛЕТ

	— Хонины арьсаар илэг хийдэг байх аа?

	ГОРАЦИО

	— Тийм ээ, ноёнтон, бас тугалынхаар.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл хонь тугал хоёрын туйлын зорилго нь энэ байх нь. Би булшчинтай яръя. Үгүй, хөөе хэн сэн билээ, энэ хэний булш вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Минийх! 

	(дуулна)

	Азай буурал өвгөнд 

	Амарлихын ордон засаад өгөөч.

	ГАМЛЕТ

	— Булшнаас цухуйгаад чалчиж байгаа болохоор чинь чинийх гэж итгэхээс.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Та бол булшны гадна нь байна. Тэгэхээр таных биш. Би дотор нь байгаа болохоор дэмий чалчаагүй нь.

	ГАМЛЕТ

	— Юу чалчаагүй гэж? Булшин дотроос цухуйчхаад минийх гээд байх. Наадах чинь үхсэн хүнийх болохоос, амьдынх биш.

	Тэгэхээр булшинд байна гэдэг чинь чалчаа үг.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Миний чалчаа үг булшин дотроо үлдэх юм биш. Тэр үг амилаад надаас там руу шилжиж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Хэн гэдэг шударга эрд чи наад нүхээ ухаж байна?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Хэнд ч биш.

	ГАМЛЕТ

	— Тэгвэл хэн гэдэг эмэгтэйд зориулаа вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Бас хэнд ч биш.

	ГАМЛЕТ

	— Хэнд зориулсан булш болж таарах нь вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Уг нь эмэгтэй байсан, одоо, тэнгэрийн оронд багтах болтугай, нас эцэслэсэн хүнд.

	ГАМЛЕТ

	— Мөн эрэмбэтэй ярих нь ээ. Залхуу золиг. Эдний мэтийн хүнтэй сонор соргог ярихгүй бол, хоёр утгатай үгэнд нь будилж гүйцэх бий.

	Сүүлийн гурван жилд Горацио минь, тэнгэрийг барьж тангарагласан ч би бэлэн, юм их өөр болж, энэ тариачид язгууртнаа мадлах шахаад байдаг боллоо. Булшчин болоод удаж байна уу?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Жилийн олон хоног дотроос талийгаач Гамлет Ван Фортинбрасыг ялсан өдрөөс эхлээд л болсон доо.

	ГАМЛЕТ

	— Хэдий хэр болж байгаа билээ дээ.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Мэдэхгүй байна гэж үү? Ямар ч тэнэг нь мэднэ байх аа. Залуу Гамлет яагаа вэ, ухаан солиороод, Англид явдаг хунтайжийн төрсөн өдөр л юм даг.

	ГАМЛЕТ

	— Бүр үү? Яах гэж түүнийг Англи явуулсан юм бол?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Юу яах гэж гэж? Ухаан сууг гэж явуулахгүй юу. Эдгээг л дээ. Эдгэдэггүй юм гэхэд онцын юу болоо аж.

	ГАМЛЕТ

	— Юу гэсэн үг вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Хэн ч түүнийг анзаарахгүй. Тэнд ч бүгдээрээ солиотой улс байдаг юм.

	ГАМЛЕТ

	— Яаж солиорсон юм бол?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Их хачнаар гэлцэх юм.

	ГАМЛЕТ

	— Тодорхой доо?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Зүгээр явж байгаад ухаанаа гээчихсэн юм байх.

	ГАМЛЕТ

	— Тийм биз? Гэхдээ юун дээрээс болоод?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Яах вэ, Дани нутаг дээрээ л солиороо биз. Би багаасаа гучин жил оршуулах газар ажиллаж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Хүн чандар болтлоо газрын хөрсөн дор их удах уу?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Юу гэмээр юм бэ дээ. Хэрэв амьдаараа ялзрахгүй бол одоо ч оршуулах өдрөө чүйтэй чайтаа хүргэдэг үхдэл олон болоод байгаа юм. Найм - есөн жил тэснэ. Арьсчин хүн бол есөн жил бардам тэснэ.

	ГАМЛЕТ

	— Яагаад бусдаасаа илүү байгаа юм.

	1-Р БУЛШЧИН

	— Сарьс идээлсээр байгаад арьсаа идээлчхээд, ус даахдаа сүрхий болчихсон юм. Таныг үхсэн хойно чинь та нарт ус хамгийн гол дайсан болох бий. Энэ бас нэг хохимой. Энэ газар дор харин гурван жил болсон хохимой.

	ГАМЛЕТ

	— Хэнийх вэ?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Дэмий шахуу хүнийх дээ, хэлээгүй нь дээр. Гэвч та хэнийх гэж бодож байна?

	ГАМЛЕТ

	— Мэдэхгүй

	1-Р БУЛШЧИН

	— Тун дэггүй тахал байсан юм, ёстой хатаж баймаар монш гээч. Нэг өдөр толгой руу минь бүтэн шил дарс асгаж билээ. Ямар байна? Энэ хохимой Вангийн алиа салбадай байсан Иорикийн хохимой байгаа юм.

	ГАМЛЕТ

	— Энэ үү?

	1-Р БУЛШЧИН

	— Тийм ээ, энэ

	ГАМЛЕТ

	— Аль вэ, харъя.

	(хохимой гартаа авна.)

	Хөөрхий Иорик, Би мэддэг байсан юм, Горацио. Цаглашгүй хошин үгтэй, гүйх ухаан түргэнтэй хүн байсан юм. Үргэлж намайг үүрч явах. Одоо бол муу муухайн илрэл, бүр огиулчих гээд болдоггүй. 

	Хэчнээн удаа үнслээ дээ, Миний үнсэж байсан уруул энд хөдөлж байсан байх. Уран хошин үг, марзан зан, алиа дуу чинь хаа байна? Карын улсыг налруулан унагадаг халдварт мэт түгээтэй хөгжүүн хөхиүн чинь хаа байна? Одоо шүдгүй хохимойгоо шоолж, шүдээ арзайлгамаар үг нөөцөд чинь алга уу? Бүрэн сульдаа юу? Язгууртан авгайн өрөөнд очоод нүүр нүдэндээ зузаан оо энгэсэг тавивч алсдаа ямар болохыг нь хэлээд өг. Зөнч тэр үгээрээ инээдийг нь хүргэх гээд үз дээ. Горацио, чи над нэг юм хэлээч.

	ГОРАЦИО

	— Юу вэ, хунтайж аа?

	ГАМЛЕТ

	— Македоны Александр булуулсан хойноо бас иймэрхүү юм болсон уу? 

	ГОРАЦИО

	— Ав адилхан.

	ГАМЛЕТ

	— Ингэж өмхий үнэртэж байсан уу? Пүү!

	(хохимойг газар тавина.)

	ГОРАЦИО

	— Ав адилхан, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Доройтох гэдэг хэцүү еэ, Горацио. Александрын цогцсын хувь тавиланг алхам, алхмаар нь, эцсийн мөчийг нь хүртэл, торхны бөглөө болтол нь төсөөлөхөд юу саад болж байна вэ?

	ГОРАЦИО

	— Юмыг хэт таамгаар төсөөлөх гэдэг тэр болно байх.

	ГАМЛЕТ

	— Огтхон ч үгүй. Болзошгүй онолд захирагдаж, юмны хойноос хүндэтгэн дагана гэдэг тэр. Ухаандаа иймэрхүү Александр нас барсан, түүнийг оршуулсан, Александр чандар болсон, чандар нь газартай нийлсэн, тэр газраас нь шавар авсан. Александрын хувирсан шавраар пивоны торх шавсан байж болно. 

	Чандар болсон хаадын цогцсоор

	Чанга хүйтэнд байшингаа шавж ч мэдэх юм.

	Орчлонг сөгтгөсөн омогт жанжнаар 

	Орон гэрийнхээ нүхийг бөглөж ч болох юм.

	За, Чимээгүй! Зайдуу зогсъё, Вантан айсуй.

	(Хутагт лам тэргүүлсэн ол он хүн гарч ирнэ. Офелиягийн цогцсыг дамнан ирнэ. Лаэрт үдэгсэд, Ван, хатан бараа бологсод.)

	Хатан ирлээ. Ордныхон хэнийг оршуулна вэ? Дэг журам байдаггүй! Амиа хорлосон хүний оршуулга ёслол бололтой. Зайдуу зогсоод харья.

	(Горацио тэр хоёр зайлсхийнэ.)

	ЛАЭРТ

	— Мөргөл ёслолоос та юу нэмэх вэ?

	ГАМЛЕТ

	— Журмын сайн Лаэрт залуу энэ байна.

	ЛАЭРТ

	— Та ямар ёслол нэмье гэж байна?

	ЛАМ

	Дүрмээ бид зааснаар нь нэлээд өргөтгөж

	Юм нэмэх нь нэмсэн. Гэвч эцэслэсэн шалтгаан нь бүдэг, 

	Хэрэв засгийн зүгээс

	Оролцоогүй бол, ариутгаагүй газар оршуулж 

	Галав юүлтэл байлгах байсан юм. Залбирал биш 

	Мөндөр шиг буусан чулуу үдэх байсан юм.

	Гэтэл авсан дээр нь цэцэг тавьж 

	Хонх дуугарган хайс хүртэл дагаж 

	Салахын ёслол хийнэ.

	ЛАЭРТ

	— Таны мэдэлд байгаа нь 

	Дөнгөж энүүхэн гэж үү?

	ЛАМ

	Тийм ээ, ёслол гүйцсэн

	Бусдыг оршуулахад эгшиглүүлдэг гашуудлын аялгууг 

	Булшин дээр нь аялбал тэнгэрийн зарлигийг бид зөрчсөн боль

	ЛАЭРТ

	— Авсыг доош нь!

	Бузартаагүй байсан биеэс нь

	Нил цэцэг ургах болтугай! - Бүдүүлэг санваартан

	Сонсож бай. Чамайг тарчлан тийчлэх

	Тэр цагт чинь, дүү минь тэнгэрийн элч болон

	Дүүлэх бий.

	ГАМЛЕТ

	— Юу? Офелия юу?

	ХАТАН

	(цэцэг хаялан)

	Гоо сайхны дотроос

	Хамгийн гоо сайхан минь тавтай нойрсоорой:

	Гамлетад чамайг буулгаж гэртээ оруулахыг

	Хүсэж байлаа. Булш чинь биш, хуримын чинь орыг 

	Цэцгээр бүрхэх сэн гэж явлаа.

	ЛАЭРТ

	— Хурц ухааныг чинь

	Заналт үйлсээрээ балартуулсан хүний толгой руу 

	Гурав дахин гучин цааз ноогдох болтугай.

	Байзнаарай. Шороо битгий хий. Би 

	Дахин нэг тэвэрье.

	(нүх рүү үсрэн орно.)

	Үхсэн амьтдыг хамт бул

	Цэнхэр Олимп, Пелионуулаас өндөр уулыг 

	Тэгш газар сүндэрлүүлэн босгогтун.

	ГАМЛЕТ

	(ухасхийн гарч ирээд)

	Хэнд энд

	Дөвчигнөн шанална вэ? 

	Хэний гомдлын нүргээн 

	Од гарагийг үдэгч болгон гөлөрнө вэ?

	Данийн Гамлет хунтайж би, учрахад бэлэн.

	(нүх рүү үсрэн орно)

	ЛАЭРТ

	— Муу ёрын чамайг даа!

	ГАМЛЕТ

	(барилцан авна)

	Залбирч сур.

	Хоолой багалзуураа битгий шахаж бай.

	Би омог бардам биш, гэхдээ хоосонгүй.

	Чи сүүлд нь гэмшүүзэй. Гараа тат!

	ВАН

	— Салгаач та минь.

	ХАТАН

	— Гамлет! Гамлет!

	БҮГДЭЭРЭЭ

	— Ноёд оо!

	ГОРАЦИО

	— Хунтайж аа, тайвшир!

	(Тэр хоёрыг салгана. Нүхнээс гарч ирцгээв.) 

	ГАМЛЕТ

	— Маргааш шалтгааны нь учир 

	Би үүнтэй нэгийгээ үзэхэд бэлэн.

	Зовхи минь цавчилж байгаа цагт - тайвшрахгүй.

	ХАТАН

	— Юун маргаан бэ, хүү минь ээ?

	ГАМЛЕТ

	— Би

	Офелияд хайртай байсан. 

	Ах нар нь 

	Дөрвөн түм байлаа ч гэсэн, тэдний хайр 

	Миний хайрын дэргэд юу ч биш.

	ВАН

	— Өөрийн ухаан алга

	ХАТАН

	— Битгий оролдоорой.

	ГАМЛЕТ

	— Чи яаж чадах хүн бэ, би мэдэх гэсэн юм.

	Уйлсан уу? Хувцсаа урсан уу? Тулалдсан уу?

	Өлссөн үү? Цуу уусан уу? Матар гүрвэл идсэн үү.

	Түүнийг чинь

	Би бас чадна. Чи нулимсаа асгах гээ юу?

	Нүх рүү үсэрч, надад шоолуулах гэж ир ээ юу?

	Амьдаараа булуулах уу? Би ч тэгж чадна.

	Уулын тухай донгоссон биз? Оройг нь 

	Нар шатаах. Осса уул дэргэд нь үүл шиг харагдах 

	Өндөр булшийг, сая сая тэрэг шороо 

	Өөд нь овоолуулан сүмбэрлүүлэх юм биз дээ!

	Чи сүр бадруулахаар ирээ юу? Би ч чадна шүү.

	ХАТАН

	Энэ бол солиорол, бухимдан багтарч байна.

	Жаахан хүлээвэл, дахин бүр тайвширч 

	Далавч хумин өндгөө дарсан тагтаа шиг 

	Номхрох вий.

	ГАМЛЕТ

	Та яагаад намайг

	Ингэж тоомжиргүй байгаагаа тайлбарлах хэрэгтэй.

	Би танд сайн байсан шүү дээ. Тэр хамаагүй.

	Чоныг хэчнээн тэжээвч ой руугаа л ширтэнэ.

	Аварга Геркулесийн тэнхээ ч нэмэр болохгүй.

	(явна)

	ВАН

	Горацио та, ойр хавь нь байгтун!

	(Горацио явна. Лаэртэд) 

	Өчигдрийн яриаг санаад өчүүхэн төдий 

	Тэвчиж үз. Юм бүхэн тайлалдаа ойртлоо.

	Гертруда, хунтайжийг харж хамгаал ахыг захиарай. 

	Бидэнд охины хөшөө босгоно.

	Тэсэх хугацаа урт биш. Сүүлд нь харин 

	Нэг сайхан амьсгаа авцгаана даа.

	(явцгаана)

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭГДЭЛ

	Мөн тэндээ. Шилтгээний танхим.

	(Гамлет, Горацио хоёр орж ирнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Гүйцээ шив дээ. Найзтайгаа хоёр үг сольё.

	Гэвч үйл явдлыг сайн санаж байна уу?

	ГОРАЦИО

	— Санахаар барах уу, хунтайж аа.

	ГАМЛЕТ

	Тэр шөнө бодол санаа хямралдаад орон дээр хэвтэвч 

	Гав гинж зүүгээд шалан дээр хэвтэх шиг, 

	Нэг л хачин байхаар нь босоод ирсэн юм.

	Адгуу зан мандтугай! Холын хараа 

	Будилуулж байхад, санаандгүй тохиолдол

	Харах мэлмий мэт аварч байсан удаа олон, 

	Энэ хорвоод, хувь заяаг минь шийдэж, 

	Өөрийнхөөрөө орж хольж байдаг тэнгэр Лавтай бий.

	ГОРАЦИО

	— Бидний азаар, нээрэн бий шүү.

	ГАМЛЕТ

	Би онгоцны тасалгаанаас гарлаа. Харанхуйд 

	Цуваа хэдрээд, тэр хоёрыг эрэв.

	Тэмтэчсээр, дугтуйг нь авч өрөөндөө ирлээ.

	Айсандаа болж эрэмцэн, ичих зовохоо мартаж, 

	Лац тамгыг нь бяцалж, тастаж байгаад

	Зарлигийг уншсан чинь энэ Вангийн титмээр

	Халхалсан хорон санааг нь гайхмаар

	Дани, Англи хоёрт заналхийлэн байгаа

	Аюулыг бодоход сүрдмээр, өөрөөр хэлбэл, 

	Энэ захидлыг уншмагцаа сүхээ ирлэхгүйгээр

	Толгойг минь даруй цавч гэжээ.

	ГОРАЦИО

	— Даанч дээ!

	ГАМЛЕТ

	— Тушаал энэ байна. Дараа уншаарай.

	Тэгээд цааш нь яаснаа ярих уу?

	ГОРАЦИО

	— Тэгэх ажаамуу.

	ГАМЛЕТ

	— Далдын хүлээсэнд ороогдсон би

	Чухам яаж тоглохоо шийдэж ядтал, 

	Оюун ухаан, гүйгээд гарлаа. Зарлигийг

	Өөрчлөн бичиж, цэвэрхэн гэгч нь хууллаа.

	Урьд чи эрхтэн дархтныг дуурайж

	Хичээнгүй бичгийг хүндгүйд тооцон доромжилж

	Бичгийнхээ хэвийг эвдэх гэж оролддог сон.

	Гэтэл цэвэр бичиг аминд минь орлоо.

	Юу гэж бичсэнээ чамд хэлэх үү?

	ГОРАЦИО

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	Вангийн нэрийн өмнөөс зарлиг буулгасан нь:

	Англи нэгэнт бидний албат учир, 

	Манай найрамдал далдуу мод шиг цэцэглэж, 

	Улаан буудайн сүлжээ энх тайванд ойртуулж, 

	Мөн тийм тийм тийм юм, тэгж байгаа учир гээд

	Баахан учир шалтгаан нэмж тоочоод

	Энэ захидлыг уншмагцаа, түүнийг

	Хүргэж өгөгсдийг доор нь шүүхгүй, өчиггүй

	Цаазаар авагтун гэсэн юм.

	ГОРАЦИО

	— Тамгыг нь яаж аргалсан бэ?

	ГАМЛЕТ

	— Энэ удаа ч тэнгэр намайг ивээсэн.

	Одоогийн Данийн тамгыг хэвээс нь цутгасан

	Эцгийн минь тамга надад байсан юм.

	Би хуудсыг хуучнаар нь нугалаад, тамгалаад, 

	Гарын үсэг зураад, нууцаар сольсон хүүхэд шиг, 

	Аятайхан гэгч нь байранд нь тавьчихсан.

	Маргааш нь тэнгисийн тулалдаан болсон юм даг.

	Тэгээд чухам яасныг бүгдээрээ мэднэ.

	ГОРАЦИО

	— Розенкранц, Гильденстерн хоёр тийнхүү

	Үхэл рүүгээ яваа хэрэг үү?

	ГАМЛЕТ

	— Өөдөө шидсэн чулуу

	Өөрийн толгой дээр. Надад зовох юм алга.

	Хууран мэхэлснийхээ шанд үхэл хүртэнэ.

	Дээдэс хоорондоо тооцоо хийж байгаа үеэр

	Доодос завсраар нь орох цээртэй байдаг юм.

	ГОРАЦИО

	— Вангийн байгааг!

	ГАМЛЕТ

	— Миний хэрцгий байх нь

	Аргагүй биз дээ. Эцгийг минь алаад

	Эхийг минь бузарлаад, Вангийн ширээнд суухад минь

	Саад болсон нь багадаж гэнэ. Тэгээд

	Амийг минь таслах гэж дэгээ сэмхэн чулуудах юм.

	Энэ гараараа түүнтэй тооцоо хийх нь

	Миний шууд үүрэг биш гэж үү?

	Этгээд хоронд улам гүнзгий идүүлэх нь

	Эгнэгт муухай биш гэж үү?

	ГОРАЦИО

	— Англид юу болсныг

	Мөдхөн дуулна даа.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр болтол

	Үлдсэн хэд хоног - миний мэдэлд

	Хүний нас бүхэлдээ, тэр аяараа

	Инчдэхийн төдий хугацаанаас хэтрэхгүй л гэсэн

	Лаэрттэй тэгж шуугиан дэгдээсэндээ би

	Үнэхээр ичиж байна. Горацио, түүний шаналалд

	Өөрийнхөө зовлонгийн тусгалыг би харж, 

	Эвлэрэхэд бэлэн байна. Гэвч яах гэж тэр

	Зовлонгоо тэгж ил гаргана вэ.

	Би түүнд нь дургүйлхсэн юм.

	ГОРАЦИО

	— Чимээгүй. Хэн бэ?

	(Озрик орж ирнэ)

	ОЗРИК

	Данид эсэн мэнд ирсний баяр айлтгая.

	Эрхэмсэг ноён минь.

	ГАМЛЕТ

	— Ихэд талархъя, эрхэм ээ.

	(Горациод шивнэн)

	Чи энэ дэлэнчийг мэдэх үү?

	ГОРАЦИО

	(Гамлетад шивнэн)

	Үгүй, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	(Горациод шивнэн)

	Чиний аз болжээ. Үүнийг мэдэх гавьяа биш. Энэ их газартай, тэгэхдээ үржил шимтэй шүү. Адгуусыг адгуусны хаанаас тавихад, уяа нь Вангийнхтай зэрэгцээ байх бий. Энэ улаан хошуутай шулга, миний хэлсэнчлэн, нутагт нь байгаа хогоор бол томхон эдлэнгийн эзэн.

	ОЗРИК

	— Эеврүү хунтайж минь, хэрэв эрхэмсэг танд цаг байвал би эрхэмсэг эзэгтэйгээс хэлүүлсэн үгийг уламжлах сан.

	ГАМЛЕТ

	— Эрхэм ээ, цэцэн үгийг чинь цээжиндээ шингээе. Гэвч малгайг хэрэглэх ёстой юманд нь хэрэглэж байгтун.

	Толгой дээр байх ёстой доо.

	ОЗРИК

	— Эрхэмсэг ноён минь, их баярлалаа. Халуун гэж юу гэхэв.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй их хүйтэн байна. Хойноосоо салхитай.

	ОЗРИК

	— Тийм нь ч тийм байна. Таны зөв.

	ГАМЛЕТ

	— Гэвч над шиг биетэй хүнд бол аймаар халуун, бүгчим байна.

	ОЗРИК

	— Нөхцөлгүй, хунтайж минь. Бүгчим нь даанч дэндүү, хэлэх ч үг алга. Эрхэмсэг эзэнтэн таны төлөө их мөнгө тавьж мөрийцөж байгааг Вантны тушаалаар танд сонсгох гэсэн юм.

	ГАМЛЕТ

	— Гэлээ ч гэсэн, би гуйя...

	(албаар малгайг нь өмсүүлнэ)

	ОЗРИК

	— Үгүй, зүгээр, нээрэн шүү. Надад ийм нь дээр. Ноён саяхан сайн ч сайхан ч, дээдийн чанар төгс, бусадтай хариулахдаа тааламжтай Лаэрт маань ордонд бараа болж ирсэн билээ. Уран хошингүйгээр, зөвхөн зураглан дүрслэхдээ тэр залуу төрөлхийн сайн чанарын лавлах, мөрдөх бичиг ноёдод таашаагддаг бүхнийг биедээ шингээсэн хүн юм.

	ГАМЛЕТ

	— Эрхэм ээ, зураглан дүрслэхдээ юуг нь ч та дутаасангүй. Эрхэм чанарыг нь хэсэгчлэн тоочъё гэвэл ой тойнд багтамгүй бөгөөд сайныг илтгэхэд хүний ухаан гүйцэхгүй гэлдрэх нь үнэнтэй гэвч магтаалчийн чин сэтгэлээр хэлэхэд би түүнийг дээд төрлийн хүн гэж боддог, ер нь тэр хүнд дүрснээс нь өөр тэнцэх юм байхгүй, даган дуурайхыг хичээгчид нь өрөвдмөөр сүүдрээс цаашгүй гэж санадаг шүү.

	ОЗРИК

	— Эрхэмсэг ноён тун зөв айлдаж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Эрхэм ээ, та хааш нь чангаагаад байна даа. Тэр журмын эрийг бүдүүлэг амьсгаагаар бид гутааж яах нь вэ?

	ОЗРИК

	— Ноён?

	ГОРАЦИО

	— Таны дотор юу байна, шулуухан хэлж болохгүй нь уу?

	Хичээгээд үзээч эрхэм ээ.

	ГАМЛЕТ

	— Тэр журмын эрийг яриандаа яах гэж хавчуулсан юм.

	ОЗРИК

	— Лаэртийг уу?

	ГОРАЦИО

	(Гамлетад шивнэн)

	Гоё үгнийх нь сан хоосров бололтой. Алталсан үгээ баржээ.

	ГАМЛЕТ

	— Тийм ээ, Лаэртийг эрхэм ээ.

	ОЗРИК

	— Би мэдэж байна, танаас нуугаагүй...

	ГАМЛЕТ

	— Танаас харин битгий нуугаасай гэж би хүсэж байна. Хэдийгээр би юу ч хожихгүй гэсэн. За тэгээд, эрхэм ээ

	ОЗРИК

	— Лаэрт хэдий чадмагаар...

	ГАМЛЕТ

	— Түүнтэй гуйж эвлэрэхэд хүрэхгүйн тул хэр чадмагийг нь би хэлэлцэхгүй. Бусдыг сайн мэднэ гэдэг өөрийгөө сайн мэднэ гэсэн үг.

	ОЗРИК

	— Зэвсэг ч чадамгай барьдаг тухай нь ярьж байгаа минь энэ.

	Нийтийн амаар бол хосгүй гэж байгаа юм.

	ГАМЛЕТ

	— Ямар зэвсэгтэй вэ?

	ОЗРИК

	— Шорон жад, чинжаал хоёр давхар зэвсэг байх нь. Тэгээд цааш нь?

	ОЗРИК

	— Ван зургаан араб морь тавьж, ноён, хариуд нь Лаэрт, миний дуулснаар, зургаан франц жад, чинжаал, хэрэглэгдэхүүн, тухайлбал бүс, мөрөвч, тэргүүтний хамт тавьж мөрийцөж байгаа юм гэнэ. Үлгэрийн эд шиг гурван хос хомын чих, бариулдаа зохисон ч гэж юу гэхэв. Хачин уран чимэглэлтэй, гурван хосыг шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Хомын чих гэж та юуг хэлдэг юм вэ?

	ГОРАЦИО

	(Гамлетад шивнэн)

	Ямар нэгэн тайлбаргүйгээр бүтэхгүй гэж мэдэж байсан юм сан.

	ОЗРИК

	— Хомын чих гэж агсаргад хийдэг тасмыг хэлж байгаа юм.

	ГАМЛЕТ

	— Сэлмэн жадын оронд бид үхэр буу зүүдэг сэн бол тэгж нэрлэж болох дог. Тэр болтол мөрөвч гэдгээрээ л дуусъя. За хадуураад юу гэхэв. Зургаан араб морийг, Францын зургаан жад хэрэглэгдэхүүн, уран чимэглэлийн өөдөөс тавьж байгаа гэнэ? Юун тухай таны хэлснээр мөрийцөөд тэр билээ?

	ОЗРИК

	— Арван хоёр удаа тулалдахад тэр таныг гурваас илүү цохиж чадахгүй гэж Вантан айлтгасан юм гэнэ. Арван хоёроос есөд нь тавьж байгаа юм. Хэрэв эрхэмсэг ноёнтон хариу хайрлах бол даруйхан шалгаж болох л зүйл.

	ГАМЛЕТ

	— Хэрэв би үгүй гэж хариулбал яах вэ?

	ОЗРИК

	— Уралдаан тэмцэлдэхдээ дуудлагыг та хүлээж авбал гэж би ярьж байгаа юм хун даа.

	ГАМЛЕТ

	— Эрхэм ээ, би танхим дотуур холхин зугаалъя. Хэрэв эрхэмсэг эзэнтэн соёрхвол, одоо миний амралтын цаг шорон жад аваад ирэг. Хэрэв цаад залуу чинь татгалзахгүй, Вантан санаснаасаа буцахгүй бол, би мөрийг нь хожиж өгөхийг хичээе. Хэрэв үгүй бол эсрэг талын цохилт ичгүүр хоёроо өвлөхөөс.

	ОЗРИК

	— Таны үгийг энэ чигээр нь уламжилж болох уу?

	ГАМЛЕТ

	— Яг энэ чигээр нь, эрхэм ээ. Бас өөрөөсөө нэммээр чимэг юу байна, нэмээрэй л дээ.

	ОЗРИК

	— Танд чин үнэнчээ батлан даалгая, эрхэмсэг ноён...

	ГАМЛЕТ

	— Ёсолъё, ёсолъё...

	(Озрик явна.)

	Даалгаж байгаа нь яамай. Өөр хэн ч үүнийг даалтаар авахгүй шүү.

	ГОРАЦИО

	— Өндөгнөөсөө гарсан ангаахай шиг, толгой дээрээ хагархай хальстай гүйгээд л явчихлаа.

	ГАМЛЕТ

	— Энэ ёозоороо бол эхийнхээ хөхийг үмхэхээсээ өмнө лав хэдэн бялдууч үг хэлж амждаг байсан байлгүй.

	Одоогийн маягтнууд цөмөөрөө ийм нийтийн төрх, олонхын байдлыг дуурайдаг нь тэднийг таашаалын элчилгүй эргүүлгээс гадагш нь гаргаж, хөөргөж өгдөг ганц хөрөнгө нь байгаа юм. Нэг үлээхэд л тэр хөөс хага үсэрнэ.

	(Лорд орж ирнэ)

	ЛОРД

	— Ноёнтон, эрхэмсэг эзэнтэн залуу Озрик тан руу мэндчилэн илгээсэн нь таныг танхимд хүлээж байгаа гэж тэр хэл хүргэн очлоо. Лаэрттэй тулалдах хүсэл чинь хэвээр үү, эсвэл хойшлуулахаар шийдэв үү гэж эзэнтэн лавлаж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Би шийдсэнээсээ няцдаггүй. Миний Вантны хүслийн дагуу шийдсэн юм. Вантан таалах юм бол би гэдийхгүй. Одоо ч болно. Хэзээ ч болно, би л одоогийнх шиг сэтгэл уужим байвал барав.

	ЛОРД

	— Тэгвэл Вантан, ахайтан, бусад хүмүүс буугаад ирнэ.

	ГАМЛЕТ

	— Сэтгэлчлэн бүтэх болтугай!

	ЛОРД

	— Тун алдахаасаа өмнө таныг Лаэрттэй эелдэг ярихыг ахайтан хүсэж байна билээ.

	ГАМЛЕТ

	— Сайны мөр лүү намайг оруулж байгаа юм.

	(Лорд явна)

	ГОРАЦИО

	— Та мөрий алдана даа, ноёнтон.

	ГАМЛЕТ

	— Гайгүй биз. Франц руу Лаэртийг явснаас хойш би үргэлж дасгал хийж байсан. Тэгвэл бас над ашигтай хөнгөлөлттэй. Би хожно. Харин чамд гэхэд сэтгэл л нэг тааламжгүй байна. За тэр ч яах вэ.

	ГОРАЦИО

	— Юу яах вэ гэж, хунтайж аа!

	ГАМЛЕТ

	— Дэмий хэрэг! Тэгэхдээ бүсгүй хүн бол хийх гэснээ болихоор муу юм ёрлоод байх юм.

	ГОРАЦИО

	— Хэрэв сэтгэл тааламжгүй байвал, захирагдах хэрэгтэй. Би тэднийг тосч очоод таныг тавгүй байна гэж айлтгая.

	ГАМЛЕТ

	— Хэрхэвч болохгүй. Сэжиг, ерөөс дээгүүр байх хэрэгтэй.

	Тэнгэрийн таалахгүйгээр бялзуухай ч сүйдэхгүй. Хувь тавилан одоо юу онооно, тэр одоо ноогдохоос дараа биш. Дараа биш бол - одоо байж. Хэрэв одоо болох ёстой нь болохгүй бол түүнээс хэзээ ч хаашаа ч мултрахгүй. Бэлэн байхад хамаг учир байгаа юм.

	Хэдийн юунаасаа салах ёстойг мэдэхгүй яваа бид салах юмнаасаа эртхэн салж байх нь зүй. Юу л болно, болог.

	(Ван, хатан, Лаэрт, Озрик, бараа бологсод, шорон жад барьсан зарц нар орж ирнэ.)

	ВАН

	— Гамлет, байз. Би та хоёрын гарыг нийлүүлье.

	(Лаэртийн гарыг Гамлетынхтай нийлүүлнэ.)

	ГАМЛЕТ

	— Уучлахыг гуйя, ноёнтон. Миний буруу.

	Та сурвалжит хүн, намайг уучлах биз.

	Миний ухаан үе үе яаж балартдагийг

	Цугласан хүмүүс мэднэ, танд ч бас

	Хэлсэн л байх. Би таны сэтгэл, 

	Нэр төр, байр байдлыг чинь хөндсөн, 

	Тэр бүхнийг, та итгээрэй, өвчин минь хийсэн юм.

	Гамлет хариуцах ёстой юу? Үгүй.

	Гамлет ухаан солиотой үедээ л Лаэртийг

	Доромжлон загнасан бол, тэр доромжлолыг

	Гамлет биш, өөр хүн гаргасан байх нь.

	Тэгээд буруутан нь хэн бэ? Солиорсон өвчин.

	Нэгэнт тийм хойно Гамлет өөрөө

	Хэрэг нэхэгч, хохироогч нь өөрийнх нь өвчин.

	Санаатай хийснээр яллах олны өмнө, 

	Сайныг бодож, үгүйсгэн татгалзах ажаамуу, 

	Танд миний муу санаагүйг бүгдээр мэдэг.

	Багийн дээгүүр харвалаа гэсэн нь андуураад

	Балчир дүүгээ оночихжээ.

	ЛАЭРТ

	— Сэтгэлийнхээ гүнээс

	Танд үзэн ядах сэтгэл орших ёстой шүү дээ.

	Би таныг уучилъя. Нэр төр бол харин

	Тангаргийн хэрэг, би уучлах эрхгүй.

	Харин энэ мэтийн маргааны мэргэжилтнүүд

	Эвлэр гэвэл өөр хэрэг. Ямар ч гэсэн

	Тэр цагийг болтол, найрамдахыг хүссэн

	Таны сэтгэлийг бишрэн хүндэлж өөр

	Тийм сэтгэлээр хариулъя.

	ГАМЛЕТ

	— Сэтгэлээсээ үнэнээсээ баярлалаа.

	Таны дуудлагыг сэтгэл сэвгүй хүлээн авъя.

	Эхэлье дээ. Шорон жадхаа байна.

	ЛАЭРТ

	— Надад нэгийг.

	ГАМЛЕТ

	— Би танд тун зөөлөн хоол доо

	Надтай тулалдах үес таны чадвар

	Улам ч тодхон харагдах бий.

	ЛАЭРТ

	— Дооглоод л

	ГАМЛЕТ

	— Дооглосонд орвол мөчөө тастуулсан нь дээр.

	ВАН

	— Жад!

	За, Озрик. сэлмийг нь өг. Гамлет, 

	Та болзлыг мэдэж байгаа биз?

	ГАМЛЕТ

	— Мэдсэн ноёнтон минь. Та хэртэйг нь таягдаж

	Хүч муутных нь талд орсон байна билээ.

	ВАН

	Тийм биш. Би хоёулыг чинь харсан.

	Лаэрт сургууль сайтай. Та гэвч хөнгөлөлттэй.

	ЛАЭРТ

	— Ондоог. Энэ арай л хүнддээд байна.

	ГАМЛЕТ

	— Над харин таарч байна. Ижил биз?

	ОЗРИК

	— Тийм ээ, эрхэм хунтайж аа.

	ВАН

	Дарс аваад ир.

	Эхний удаах хоёр цохилт бас

	Гурав дахь хариу цохилтын нь үеэр

	Үхэр буугаар буудаж Гамлетыг алдаршуулан

	Эрүүл мэндийнх нь төлөө Ван архи ууна.

	Данийн дөрвөн Ван, титмээ гялалзуулан

	Гайхуулж байсан сувдаас үнэтэй сувдыг

	Одоо Гамлет энэ хундаганд хийнэ

	Аль вэ, цом аваад аль. Гамлетын төлөө

	Ван архи ууж байгааг хэнгэрэг дэлдэн

	Бүрээчид мэдэгдэж, буучид уламжлан, 

	Үхэр буу тэнгэрт, тэнгэр дэлхийд дуурьсгаг

	Эхэлье. Шүүгч нар - Анхаараарай, суугаарай.

	ГАМЛЕТ

	— Бэлдээрэй.

	ЛАЭРТ

	— Бэлэн!

	(тулалдана.)

	ГАМЛЕТ

	— Цохилоо.

	ЛАЭРТ

	— Хариулсан шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Шүүгч нар аа!

	ОЗРИК

	— Цохисон, 

	Сүрхий цохисон.

	ЛАЭРТ

	— Дахиад үзэлцэх үү.

	ВАН

	Байз, ууцгаая - Гамлет, эрүүл мэнд!

	Сувд чинийх - Хундага чинь байна.

	(бүрээ хангинан, үхэр буу дуудна.)

	ГАМЛЕТ

	Уух цаг биш. Эхэлье. Хамгаалаарай!

	(тулалдана)

	Дахиад цохилт. Тийм биз.

	ЛАЭРТ

	— Тийм ээ!

	Маргахгүй.

	ВАН

	— Хүү маань ялж байна.

	ХАТАН

	Мариатай болоод амьсгаа нь давчуу байна.

	Май, алчуур. Яасан их хөлрөө вэ.

	Хатан ээж чинь, чиний төлөө ууж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Эжий минь...

	ВАН

	— Дарс битгий уу, Гертруда.

	ХАТАН

	— Ам цангаад байхад. Зөвшөөрөн соёрх.

	ВАН

	(хажуу тийшээ)

	Архи хортой. Аврал ч гэж байхгүй дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Би хувьдаа уух ч болоогүй, эжий минь

	ХАТАН

	— Аль вэ, нүүрийн чинь хөлсийг арчаад өгье.

	ЛАЭРТ

	— Одоо ч нэг цохиод алдъя даа.

	ВАН

	— Ээ дээ, мэдэхгүй.

	ЛАЭРТ

	(хажуу тийшээ)

	Энэ бүхнийг

	Сэтгэл яахаараа тэвчинэ вэ.

	ГАМЛЕТ

	— Энэ удаа, Лаэрт аа, тоглоом шоглоомгүй

	Эр хүн шиг нэг дайраад өгөөч.

	Өдий хүртэл та тохуурхаад л байх шиг.

	ЛАЭРТ

	— Тийм үү? Үзье л дээ. 

	(тулалдана.)

	ОЗРИК

	— Хоёулаа алдлаа.

	ЛАЭРТ

	— Хүссэнээ хүрт дээ.

	(Лаэрт, Гамлетыг шархтуулна. Тулалдаж байхад нь сэлэм жад солигдов. Гамлет Лаэртыг шархтуулав.)

	ВАН

	— Салга. Ингэж ч болохгүй шүү.

	ГАМЛЕТ

	— Үгүй, эхнээс нь

	(Хатан унана)

	ОЗРИК

	— Ахайтанд туслаарай та минь!

	ГОРАЦИО

	— Хоёулаа цус болчхож. Юу вэ, ноёнтоон?

	ОЗРИК

	— Юун цус вэ? 

	ЛАЭРТ

	— Цүүцэл баригдах нь тэр ээ.

	Уг нь би, тороо сайн тавьсан юм сан.

	Өмхий санаанаасаа болж өөрөө орчихлоо.

	ГАМЛЕТ

	— Эжий яагаа вэ?

	ВАН

	Цус нөжөөс далдираад

	Муужраа биз.

	ХАТАН

	Үгүй, худлаа Гамлет минь.

	Ундаанаас боллоо. Ундаанаас - хортой унднаас.

	(Үхнэ)

	ГАМЛЕТ

	— Тэрслүү хэрэг гарч байна. Үүдээ хаагаарай

	Хэргийн үзүүрийг олъё.

	(Лаэрт унана)

	ЛАЭРТ

	— Гарт минь байна.

	Чи ч хорлогдсон. Аврах арга байхгүй.

	Хагас цаг амьд байвал - заяа чинь.

	Эд мөрийн баримт нь энэ мэс.

	Ир нь хатнаараа, тэгээд хор түрхээтэй.

	Булай хэргээсээ болж би өөрөө ч үхлээ.

	Босох ч үгүй. Ахайтан ч - үгүй. Тэсэхгүй нь...

	Бүх хэрэг - Вангийнх. Тэр л уурхай нь

	ГАМЛЕТ

	— Юу, илд мэс хүртэл - хортой гэж үү?

	Тэгвэл алах ёстойгоо ал.

	(Ванг бүлэн хатгана.)

	БҮГД

	— Урвалт!

	ВАН

	Туслаарай анд нөхөд минь

	Би дөнгөж шархтсан, авраадхаж бололгүй дээ.

	ГАМЛЕТ

	— Май, хэргэм хулгайлагч, яргачин чи

	Дарсанд найруулсан сувдаа өөрөө гудар.

	Эхийн минь араас тонил.

	(Ван үхнэ.)

	ЛАЭРТ

	— Больж!

	Найруулсан ундаанаас өөрөө хүртлээ дээ.

	Шударга Гамлет минь, өөрийн болоод эцгийн минь

	Өшөө, цус - бүхнийг би уучилъя, 

	Чи ч гэсэн уучил.

	(Амьсгаа хураана.)

	ГАМЛЕТ

	— Тэнгэр уучлаг.

	Би ч даган уучилъя. Дууслаа, Горацио минь.

	Ээж минь салах ёс гүйцэтгэе! Яая гэх вэ!

	Энэ төгсгөлийн үггүй гэрч нар минь, 

	Хэрэв би цаг завтай байсан сан бол 

	Даанч үхэл гэдэг хатуу тахал юм, 

	Өчүүхэн саатлыг ч тэвчихгүй нь - би та нарт

	Бүхнийг ярих сан. Дууслаа, Горацио минь.

	Чи - амьд. Учир мэдэхгүй нэгэнд нь

	Үнэнийг чи л ярихаас.

	ГОРАЦИО

	— Тэр ч бүтэхгүй.

	Би Дани хүн биш, Ромын ч гэх юм уу даа.

	ГАМЛЕТ

	— Эр хүн юм бол цом аваад аль!

	Үнэнийг мэдээгүй үедээ ирээдүй хойчийнхон

	Намайг өшрөн занах байх даа, ээ чааваас.

	Насан хутгийг огоорон найзаа нотолж

	Нарт дэлхийн хүнд агаараар амьсгалаач.

	Энэ дэлхийд үлдээд амьдралын минь үнэнийг

	Бусдад уламжлаач.

	(марш, үхэр бууны дуу)

	Юун буунууд вэ?

	ОЗРИК

	— Польшоос ялгуун буцаж яваа Фортинбрас

	Английн элч нарт ёслон буудаж байна.

	ГАМЛЕТ

	— Горацио, би өнгөрлөө. Хорны ааг

	Намайг мансууруулж байна. Амьдадаа би

	Англиас ирэх хэл мэдээ авахгүй нь.

	Урьдчилан таамаглахад, Фортинбрасыг цөмөөрөө

	Шилж авна. Миний ч санал тийм.

	Бүх хэрэг яаж өрнөж, ямаршуу

	Дууссаныг түүнд яриарай. Тэгээд л та шүү.

	(Гамлет үхнэ.)

	ГОРАЦИО

	— Ховорхон зүрх бяц үсэрлээ.

	Тэнгэрийн Элч нараар замдаа бүүвэйлүүлэн нойрс доо.

	Бөмбөр цан болоод хэн ирэв ээ.

	(Марш эгшиглэнэ. Фортинбрас, Английн элч нар хэнгэрэг бөмбөр, туг хиур болон бараа бологч нарын хамт орж ирнэ.)

	ФОРТИНБРАС

	 — Хэргийн газар аль вэ?

	ГОРАЦИО

	— Ямар хэргийн ?

	Цаглашгүй их гунигийн газар уу. Энэ.

	ФОРТИНБРАС

	Алалдан чарлалдах дуу нь хүүр бүрд шингээсэй.

	Үхлийн ордонд их найр болж

	Энэ олон Ван язгууртны хүүрийг

	Юун ингэж овоол оо вэ?

	НЭГДҮГЭЭР ЭЛЧИН

	Аймаар юм.

	Англиас авчирсан мэдээ минь хожимдож

	Тушаалаар нь Розенкранц бол он Гильденстерн

	Энэ ертөнцөөс тонилсон тухай мэдээнд

	Баярлах байсан хүний сонор нь тагларчээ.

	Гамлет л биш байх.

	Амьд байсан ч тэгэх хүн биш.

	Лав л тэр хоёрын цаазлахыг шаардаагүй дэг.

	Англи, Польшоос яваа та бүхэн

	Нэгэнт энэ их цусан дунд учирсан хойно

	Хэдэн цогцсыг олны өмнө тавиулаач!

	Болсон явдлын тухай өндөр дээрээс

	Би яриад өгье. Цус садраасан

	Балмад явдлын тухай, андуу эндүүгийн тухай

	Тэр байтугай гэмгүй хүнийг ч алсан тухай

	Гэсгээлт хүлээсэн хоёр нүүртний тухай

	Буруутныг хөнөөсөн хатуу төгсгөлийн өмнөх

	Будилааны тухай ярьж өгье.

	Бүхнийг Уудлан ярих вий!

	ФОРТИНБРАС

	Түргэхэн сонсож авъя.

	Үүний тул зөвлөлийг зарлан хуралдуулъя.

	Сэтгэлчлэн бодсоноор аз намайг дайрсангүй

	Уг нь энэ хязгаарт эзэмших эрхтэй юм сан

	Эрхээ ч нэхэмжилнэ дээ.

	ГОРАЦИО

	— Энэ талаар санал хураалтыг

	Шийдвэрлэх ёстой хүний

	Хэлж захисан үгийг би мэдэх тул

	Жич уламжилъя

	Одоо харин шалавлацгаая

	Учир мэдэхгүй хатуу толгойтой хөөрч

	ФОРТИНБРАС

	Гамлетын цогцсыг цэргийн хүний ёсоор

	Дөрвөн ахмад өргөж индэр дээр тавиг

	Сэрүүн тунгалаг байсан бол хууль ёсоор

	Вангийн ширээнд суух ёстой байсан юм.

	Цогцсыг зөөх үед журмын дагуу

	Хөгжимдөх хэрэгтэй. Хүүрүүдийг зайлуул

	Дайны талбар дээр бол өөр хэрэг

	Харин энд алалдааны гэрч хэрэггүй, 

	Зэрэглэн буудах тушаал, дохио өг.

	 

	Төгсөв.

	 


Эмгэнэлт жүжгийн агуу их зохиолч

	Шекспир бол эгнэгт гайхавч баршгүй дэлхийн нэгээ суу билигтэн билээ. Хүн төрөлхтний түүх асар хурдацтайгаар өрнөн хөгжиж, дэлхий ертөнцийн дүр төрх хувьсан өөрчлөгдсөөр атал өчнөөн зуун жилийн өмнө амьдарч байсан яруу найрагч, зохиолч түүний бүтээл туурвил улс түмэнд хэрэгтэй хэвээр байсаар...

	Хүн төрөлхтөн оюун санааны хувьд төлөвшихийн хэрээр Шекспирийн уран бүтээлийг улам гүнзгий ухан ойлгосоор байна. Түүний зохиолд хүний амьдралын түмэн нугачааг байгаа үнэнээр нь тусган харуулсан бөгөө түүгээр тухайн нэг хүний амьдралыг ч, бүхэл бүтэн ард түмний хөгжлийг ч хэмжиж болох ажээ. Янз бүрийн хүмүүс болоод бүхэлдээ нийгэмд тохиолдож болох эгзэгтэй ээдрээтэй, инээдэмтэй, эмгэнэлтэй бүхий л явдлыг харуулахдаа хүний мөн чанарыг дэлгэн нээж чадсан учир өөр цаг үе, өөр улс орон, өөр үндэстэн, ондоо шашны хүмүүс жүжгийг нь үзэж уншаад өөрийгөө болоод өөрийнхөө амьдралыг олж таньдаг ажээ. Зөвхөн их урлагийн хүрч гүйцдэг дээд үнэн хэмээх нэгэн оргил бий билээ. Тэр оргилд хүрсэн хүний нэг бол Английн агуу их жүжгийн зохиолч, яруу найрагч, хожим үеийн Сэргэн мандалтын энэрэнгүй үзлийг номлогч Вильям Шекспир юм. Хүн хэмээх нэгэн их ертөнцийг нэвт шувт мэдэж, ойлгож, мэдэрч байсан уран бүтээлч өөрөө л ав ер бишийн амьдралыг туулаа биз гэж эрхгүй бодогдох боловч намтар түүхийг нь үзэхэд тэрээр эгэл нэгэн байсан ажээ.

	Вильям Шекспир 1564 оны 4-р сарын 23-нд Эвон голын эрэг дээр орших Стратфорд хэмээх нэгээхэн хотод ноос, арьс шир арилждаг худалдаачны гэрт мэндэлжээ. Түүний бага насны тухай судлаачид маш бага зүйлийг олж мэдсэн ажээ. Хотын сүмийн бүртгэлд ‘Шекспир 1582 онд 18 настайдаа өөрөөсөө найм эгч Энн Хэсавэй гэдэг бүсгүйтэй гэрлэсэн тухай тэмдэглэл бий. Тэр хоёр ханилаад гурван хүүхэд төрүүлсэн боловч анхных нь хүүхэд нялхдаа энджээ.

	Үүнээс хойш арван жил Шекспир хотоос хотод аялан тоглодог явуулын жүжигчдийн хамтлагт ажиллаж байсан бололтой. 1592 оноос Шекспир Лондонд суурьшин жүжигт тоглож, жүжгийн зохиол бичиж амь зуух болжээ. Энэ бол театрууд дөнгөж бүрэлдэн бий болж байсан үе. Тодруулбал 1576 онд Лондоны анхны үзвэрийн газар Театр нэртэйгээр нээгдэж байжээ. Дараа нь Хошиг гэдэг театр, бас Сарнай нэртэй театр байгуулагджээ. Тэгээд мэдээж, тэр театруудад тоглох шинэ шинэ жүжиг хэрэгтэй болжээ. Шекспир хуучин жүжгүүдийг шинэчлэн бичиж, жүжгийн бусад зохиолчидтой хамтран ажиллаж байсан бололтой. Залуу Шекспир тодорхой нэг театрт тогтмол ажилладаггүй байсан бөгөөд одоогийн бидний хэлдгээр “чөлөөт уран бүтээлч” байсан ажээ. 1594 онд “Лорд Чемберлэний албат нар” хэмээх жүжигчдийн хамтлаг байгуулагдсан бөгөөд Шекспир тэдний ажилд хувь нийлүүлэн оролцсон байна. Шекспир уран бүтээлээ туурвиж байсан бүхий л хугацаандаа тэр хамтлагийн гишүүн байжээ. Тухайн хамтлаг нь 1603 онд шинэчлэгдэж “Кингс мен” буюу “Хааны албатууд” хэмээх нэртэй болжээ. Учир нь тэднийг Анхдугаар Жеймс хаан ивээн захирах болсон байна.

	Шекспир болон түүний хамтран зүтгэгчдийн уран бүтээл, ажил үйлс амжилттай өөдрөг байлаа 1598 онд тэд Глоб буюу Бөмбөрцөг хэмээх өөрийн театртай болжээ. Тэр үеийн анхны театрууд ихэвчлэн дэн буудлын газар байгуулагддаг учир байшин нь дөрвөлжин хэлбэртэй байсан бол Шекспир өөрийнхөө театрыг зууван тойрог хэлбэртэй барьжээ: Тэр үеийн театрууд задгай байсан бөгөөд тайз чимэглэл одоогийнхтой харьцуулбал бараг байхгүйтэй адил, голд нь ор тавихад лаврин болж, сэнтий байрлуул ахад ордон болдог байжээ. Тийм учраас жүжгийн зохиолч үгийн увдисаар тухайн орчныг хүний санаанд буй болгох шаардлагатай байв. Үүнийг Шекспир гарамгай хийж чаддаг байлаа. Тухайлбал “Гамлет” жүжигт хоёр харуулын товчхон ярианаас түгшүүрт шөнийн зураг төсөөлөгдөж, “Лир ван” жүжигт хээр яваа өвгөн вангийн үгийг сонсмогц шуурга дүрслэгддэг билээ.

	Задгай театруудаас гадна байшин барилга дотор жүжгээ тоглодог хувийн гэгдэх театрууд бий болж байв. Тэдгээрийн нэг “Хар лам нар” гэдэг театр “Глобус” театртай хүчтэй өрсөлдөх болсон тул Шекспир нөхдийнхөө хамт тэр театрыг худалдан авч байсан баримт ч бий. Энэ тухай тэрээр “Гамлет” жүжигтээ дурдсан байдаг.

	Шекспир жүжгийн зохиол бичих урлагийг бас тийм ч амархан эзэмшсэнгүй. Түүний анхны бүтээл болох “Дөрөвдүгээр хаан Генри", “Гуравдугаар хаан Ричард”, ”Хаан Жоон” зэрэг жүжигт эмгэнэлт явдлыг ихээр дүрсэлж, ээдрээт ялт хэргийг бишгүй харуулан улс төрийн хуйвалдааны оньсыг үнэн мөнөөр нь харуулсан ч баатруудын дүрээ ихэнхдээ болхидуу, нэг бол үзэшгүй хар хэрэгтэн, нэг бол цаглашгүй их буянтнаар дүрсэлж байв.

	Инээдмийн жүжиг бичихдээ ч гэсэн хялбараас нарийн нандинд гүнзгийрэх замаар туурвиж байсан нь “Эндүүрлийн инээдмийн жүжиг", "Зөрүүд бүсгүйг номхотгосон нь" жүжгүүдийг хожим туурвисан “Хайр дурлалын хайран хүч”, “Зуны шөнийн зүүд”, "Хоосон юмнаас хотлоор шуугьсан нь”, ”Арван хоёр дахь шөнө”, "Виндзорын шооч хүүхнүүд” зэрэг романтик инээдмийн жүжигтэй нь харьцуулахад бэлхнээ харагддаг билээ.

	Аливаа агуу хүний нэгэн адил Шекспир амьдралын инээдэмтэй талыг харахын зэрэгцээ эмгэнэлтэй талыг нь ухан бодож зохиол бүтээлдээ тусган харуулж байв. Хожим нь төгс төгөлдөр эмгэнэлт жүжиг гэж үнэлэгдсэн “Ромео, Жульета”-аа тэрээр гучин нэгэн насандаа бичжээ. Шекспир дөчөөд насандаа гол төлөв эмгэнэлт зохиолд хандах болсон байна. Шекспир гучин долоон настайдаа “Гамлет", дөчин настайдаа “Отелло”, дөчин нэгтэйдээ “Лир ван” дараа нь “Макбет”, “Антоний Клеопатра хоёр” жүжгээ бичжээ.

	Шекспир чухам яагаад эмгэнэлт жүжгийг түлхүү бичиж ирээ вэ? Шекспир энэрэнгүй үзлийг номлогч хүний хувьд хүн бол “байгаль дэлхийн охь манлай” учир төгс төгөлдөр байх ёстой хэмээн үзэж байжээ. Гэтэл эргэн тойрноо хартал хүний явдалд бусармаг муухай, бузар жигшүүртэй юм бишгүй байв. Тиймээс тэрээр аахар шаахар явдалд түүртэлгүй амьдралыг өргөн цар хүрээтэй авч үзэн ухаантай чадалтай, зоригтой гавьяатай, эрх дархыг эзэгнэсэн хүний дүрийг гаргаж тийм хүн яагаад юуны учир өөрийн болоод өрөөлийн амьдралыг бусниулан сүйтгэж, үхэл сүйрлийг тарьж, эцэстээ аз жаргал гэгчийг амсалгүй өөрийгөө хөнөөж байна вэ гэдгийн үндсийг зохиол бүтээлдээ дэл гэн харуулахыг эрмэлзэж байжээ. Тэгээд ч дэлгэн харуулж чаджээ.

	Гучин долоон жүжиг туурвисны эцэст Вильям Шекспир төрсөн хот Стратфорддоо эргэн ирж амар жимэр аж төрөх болсон байна. Тэрээр нэгэнт хөрөнгөтэй чинээтэй, хүндтэй эрхэм хүн болсон байлаа. Шекспир 1616 онд яг мэндэлсэн өдрөө өөд болжээ. Тэгэхдээ “Жүжиг дуусав. Хөшиг хаагдлаа” гээд нүд аньсан гэдэг үг бий.
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